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REDAKCJA „BOHEMISTYKI”

z żalem informuje,
że 1 maja 2024 roku zmarł

PhDr. Bohuslav Hoffmann, CSc.

Odeszedł od nas znany Bohemista,  

życzliwy i serdeczny Człowiek.

PhDr. Bo hu s lav Hof f mann, CSc. ukończył fi lo lo gię cze ską i hi sto rię na
Wy ższej Szko le Peda go gi cz nej w Pra dze. Po uko ń cze niu stu diów w 1961 ro ku
roz począł pra cę w Szko le Fi l mo wej w Čime li cach, a na stę p nie w Te ch ni kum
Za wo do wym w Písku. Z te go okre su po cho dzi zaan ga żo wa nie B. Hof f man na
w opra co wy wa nie pod rę cz ni ków do na uki li te ra tu ry cze skiej dla szkół śred-
nich. Po prze pro wa dze niu się do Pra gi pra co wał w Peda go gi cz nym In sty tu cie
Ba da w czym (Výzkumný ústav pedagogický v Pra ze), a na stę p nie – od 1977 ro -
ku – w Ka te drze Li te ra tu ry Cze skiej i Na uk o Li te ra tu rze na Wy dzia le Filo zo fi -
cz nym Uni wer sy te tu im. Ka ro la w Pra dze. 

Je go pie r wsze prac eba zują na do świa d cze niach, zdo by tych w cza sach
píseckich i pra skich i do tyczą dy da kty ki li te ra tu ry cze skiej: Základní vývojové
ten den ce vyučování české literatuře na gymnáziu (1980), Z te o rie a pra xe
vyučování literatuře (1981), Literární hi sto rie v systému literární výchovy,
vzdělání a vyučování na gymnáziu (1985), In ter pre ta ce literárních textů ve
škole (1985) itd. 

W okre sie pó ź nie j szym zwra ca się ku  cze skie mu dra ma to wi (České dra ma
a di va d lo v 2. polovině 20. století, 1982), a na stę p nie ku sy ste maty za cji li te ra-
tu ry cze skiej w kon te k ście eu ro pe j skim i świa to wym. W la tach dzie wię ć dzie-
siątych XX wie ku bie rze udział w pro gra mach ba da w czych „Cze ski dra mat
i cze ski te atr” oraz „Li te ra tu ra świa to wa”, opra co wując ki l ka roz działów
w Přehlednych dějinach li te ra tu ry III. (1997). Przy go to u je rów nież wy bo ry
tekstów: Čítanka k Přehledným dějinám li te ra tu ry I. (1998), Výbor textů. In ter -
pre ta ce. Literární te o rie (1999), a ta k że 50 ha seł cze skich pi sa rzy (Slovník
českých spisovatelů od počátku po současnost, 2000). Pu b li ku je bar dzo wie le
ar ty kułów o pi sa rzach i utwo rach wspó cze s nej li te ra tu ry cze skiej.



Fran tišek VŠE TIČKA

Olo mouc

Zrcad lo maso pu stu – bar okní li dová hra

Ke y words: syn op tic ti t le, ar chi tec to nic rhythm, cen tral act, ar chi tec to nic cor re spon -
den ce, archi tecto ni cal ly fra med, dre a m li ke sce ne

Klíčová slo va: synoptický ti tul, architektonický ry t mus, středové dějství,
architektonická ko re spon den ce, architektonické zarámování, onirická
scéna

Abs tract

Zrcadlo masopustu (A Carnival Mirror) is a folk play written in 1690 in Tábor. It
is a baroque morality play with a synoptic title, built upon an ar chi tec to nic rhythm.
The Central Act, laden with ar chi tec to nic cor res pon dence, is an integral part of this
rhythm. The plot of the play is oc ca sio nal ly ac com pa nied by music. An important part 
of the play are its final words. The drama is ar chi tec to ni cal ly framed, and Act One
includes a crucial dreamlike scene.

Zrcadlo masopustu je lidová hra z roku 1690. Pochází z Tábora a má ráz barokní
morality. Je opatřena synoptickým titulem a vystavěna na architektonickém rytmu.
Součástí rytmu je středové dějství, prostoupené architektonickou korespondencí. Děj
hry doprovází místy hudební projev. Na jejím závěru se výrazně podílí finální
explicit. Drama autor architektonicky zarámoval a do vstupního dějství vložil
závažnou onirickou scénu. 

V re ne sa nční a ba rokní éře vznikla řa da her s ma so pustní te ma -
tikou. Jednou z nich je táborské Zrcad lo ma so pus tu, kte ré nap sal
neznámý au tor, poučený sou dobým di vad lem ze šlechtické ho či du -
chovního prostředí. Z něko li ka narážek je zře jmé, že měl povědomí
i o tech nice italské com me die dell’arte. Dra ma edičně zpřís tupnil
Zdeněk Ka lis ta v soubo ru Selské či li sou sedské hry české ho ba ro ka
(Ka lis ta 1942).1 V poznám ko vém aparátu k té to hře vys lo vil předpo-

klad, že by au to rem mohl být du chovní (Ka lis ta 1942, s. 211),2 což
stěží při padá v úva hu pro značnou míru břitkých vul ga rismů. O tvůr ci
nevíme tedy nic bližšího, za to té ma dra ma tu, do bu a mís to je jího vzni-
ku na povídá je jí rozsáhlý sy nop tický ti tul, v ba roku tak běžný: 

Zrcadlo ma so pu stu, v němž spatřiti se může, co se v masopustě v světě dálo, dívá
a děje, kterak člověk návodem ďábelským Krista znovu duchovně ukřižuje a tudy pro
špatný vejdělek ďáblu s duší i tělo prodává, urozeným, slovutně vzácným a pánům
radním, měšťanům a obyvatelům král. města Hradiště hory Tábor od poctivé mládeže
táborské představené 5. února léta Páně 1690 v paláci domu radního táborského
(Kalista 1942, s. 137). 

Hrálo se tedy ve velké síni, tzv. mazhau zu, v prvním patře táborské
radnice.

Zrcad lo ma so pus tu je měšťanská mo ra li ta, v níž se mísí světské
prvky s du chovními. Du chovní živel v závěru převlád ne, Smrt a čert
(Lo vec) zasáh nou pro ti roz mařilým hříšníkům. Hra má nabádavý, mo -
ra listní ráz, au tor v ní pou kazu je na spo lečenské prohřešky, jež přísně
od su zu je.

Dra ma má ne jen rytmický spád, ale je na ar chi tek to nickém ryt mu
do konce za loženo; střídají se v něm dvě od lišná prostředí. První děj-
ství (au tor používá pojmu díl) se odehrává v hos podě a vys tu pu jí
v něm hos podský a je ho žena. Druhé dějství probíhá v neu rči tém pros -
to ru a je ho scé nu zaplňu jí nadpři ro ze né by tosti – Kris tus a sv. Petr.
Třetí dějství dějstvu je opět v hos podě, do níž při cháze jí ne jen řa doví
hos té, ale zavítá sem ta ké Smrt. Čtvr té dějství se za se odehrává v neur- 
či tém pros to ru (podle Ja ro sla va Bužgy v podsvětí; Bužga 1972, s. 52)
a vys tu pu jí zde nadpři ro ze né a ale go rické by tosti – Lu ci fer, La kom -
ství, Chlíp nost a další. Páté dějství, poslední, se vrací do hos po dy,
v níž se po hy bu jí ne jen hos podský a je ho hos ti, ale rovněž Lo vec
(čert).

Li chá dějství se tedy odehrávají v hos podě, sudá v neu rči tém pro-
středí. Na začátku 2. dějství Kris tus si ce praví: „Ejhle, ejhle, vstu pu je -
me do Jeru za lé ma“, ale to to kons ta tování má buďto obrazný smysl,
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2 Tento názor přejal i Jan Kopecký v Dějinách českého divadla I (1968, s. 322).1 Kalista 1942. Z této edice také cituji.



ne bo je předpovědí bu doucího (ja ko před jetí po cho pil Kris to va slo va
Ja ro slav Bužga; Bužga 1972, s. 51). Druhé dějství se od os tatních liší
ta ké tím, že vše chny pos tavy (Kris tus, Slepý a sv. Petr) v ní ho voří
prózou, os tatní text hry je veršo vaný. K pro zaickým re plikám těch to
pos tav do chází pro to, že je jich prom luvy jsou volnou pa ra frází ně-
kterých míst z bi ble (Ka lis ta v poznám ko vém aparátu uvádí konkrétní
úda je převzetí).

 V lichých dějstvích vys tu pu jí reál né pos tavy, vůči nimž v 3. děj-
ství za sa hu je Smrt a v pátém Lo vec. Sudá dějství patří nadpři ro zeným
by tostem, v 2. dějství by tostem posvátným, ne beským, ve čtvr tém fi -
gurám pe kelným. Čtvr té dějství je tak pro tikla dem k dějství druhé mu.
K celko vé mu ar chi tek to nické mu ryt mu tak přis tu pu je ještě ryt mus
dílčí v po době střídy posvátné ho prostředí s pe kelným.

Ar chi tek to nický ryt mus celku zdán livě pro ble ma ti zu jí di blíko va
poslední slo va ve 4. dějství:

Budou ptáci, budou ptáci!
Varte: jdou sem hosti ňácí.
Brzo se odtuď preč skliďte
všichni, ať je nesplašíte!

„Jdou sem hos ti ňácí“ neu rči tost pros to ru ne na rušu je – ad ver biale
sem zna mená buďto na scé nu, ne bo do pekla. Neu rči tost pros to ru
zůstává a v 5. dějství se děj znovu vrací do hos po dy.

Čtvr té dějství zahr nu je ještě jednu anomálii. V záhlaví dějství stojí: 

Lucifer vy ch va lu je svůj největší vejdělek při masopustě a namlouvá se s sedmi
ďábly hlavních hříchův k svádění všeho lidského pokolení (Kalista 1942, s. 165).

 V dějství však vys toupí pouze šest svádějících ďáblů – La kom ství, 
Chlíp nost, Závist, Obžer ství, Hněv a Le nost. Poslední z nich, di blík,
pro ne se v závěru pouze čtyřverší výše ci to va né.

Třetí dějství má v Zrcad le ma so pus tu zvláštní pos ta vení, předs ta -
vu je dějství stře do vé, a to ne jen umístěním, ale ta ké té ma tem, ne boť
v něm vys tu pu je a řádí me zi nez bedníky Smrt ja ko ztělesnění ko nečné 
spra vedlnos ti. Smrt při tom vy zývá šenkýřku k tan ci smrti:

Nu, paní šenkýřko, kde jsi?
Pojď, půjdeme spolu k tanci!
Přijď, budem spolu počet klást,
tuším, bys měla hynky pást
ty, neb tvůj muž. Pověz, co to
za nádobí leží tuto?

Jde ovšem pouze o ta nec verbální, niko li o ba rokní ta nec smrti.
Třetí dějství je záro veň ne jrozsáhle jší ar chi tek to nickou jednotkou dra -
ma tu.

Ve stře do vém dějství do chází hned na začátku k ar chi tek to nické
ko res pon den ci, k sou la du me zi tek to nikou a te ma tikou – me zi třetím
dějstvím a tře mi dny ma so pus tu. První re pliku pronáší v tom to dějství
nád vorník, praví:

Paní šenkýřko, dobrý den,
přicházím na masopust sem.
Chceme tu býti veseli
celý tři masopustní dni.

Na třídenní ve selí se dále těší pohůnek:

Tu máte dobrou sekeru,
tuto zase ostrou pilku.
Tři dni o mne starost mějte,
jísti, píti za to dejte!

Se stejným ča sovým úmys lem při chází do hos po dy ku chařka:

Slyšte vy, paní šenkýřko,
tuhle máte rybný kotlík,
stojíť on za zlatých tolik,
kolik má noh, na nějž budu
píti víno a kořalku
samou pořáde za tři dni
douškem s těmito mládenci
za zdraví mateřídoušek,
všech vinopilých panenek.

Tři os oby zdůrazňu jí v třetím dějství tři dny ma so pustní po ho dy.
Tria dickou souhru stře do vé ho dějství za vršil au tor ta ké tek to nicky –
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rozvrhl ji do třech ka pi tol (jednotlivá dějství- díly dělí au tor niko li na
výstupy ne bo scé ny, ale na ka pi to ly).

Stře do vé dějství upou ta lo rovněž mu ziko lo ga Ja ro sla va Bužgu,
který tu to scé nu nahlédl z hle diska hu deb ního do pro vo du: 

Zvlášť pozo ru hod nou je ústřední dodnes působivá scéna hry. Náhlý a nepřipra-
vený příchod smrti na sta vu je živé zábavě transcendentní „zrcadlo” zmaru a tanec vtis- 
ku je s krutou ironií rozpustilému veselí protichůdný smysl nicoty. Významnou
proměnu původně komického dění v jeho tragický protipól vyjadřuje i hudební do pro -
vod. Nástrojovou hudbu na hra dil autor písní Ukrutná smrt, přehrozná smrt, která
doprovází poslední tanec jednotlivých postav (Bužga 1972, s. 52).

Třetí dějství je ta ké je di né, v němž se ob je vu je poznám ka o hu deb -
ním do pro vo du dra ma tické ho tex tu. Hu deb ní pro jev zde uzavírá první 
ka pi to lu: 

Tu začne muzika krčmářská. [...] Muzikáři hrají nahoru a potom ještě jednu
písničku (Kalista 1942, s. 155–156).

K obra tu „hráti na ho ru“ Ka lis ta pozna menává: 

Nahoru jeti je tolik, co dát několika stoupajícími tóny (c e g c‘) znamení, že se
bude hrát a tančit (Kalista 1942, s. 216). 

Jde o je diný případ, kde je zmín ka o hu deb ní účas ti; je ne po chyb -
né, jak uvedl již Ja ro slav Bužga, že se hrálo ještě na kon ci dějství, jež
se uzavírá čtyřs tro fo vou písní Ukrutná smrt, přehrozná smrt. Hud ba
nes porně hrála ta ké po uko nčení hry, jednu z písní Ka lis ta ve své edi ci
uvádí, o os tatních se zmiňu je v poznám ko vém aparátu. Na roz díl od
hos podské mu ziky šlo o písně a hud bu vážné ho, posvátné ho zaměření. 
Zrcad lo ma so pus tu je os tatně mo ra li ta.

Hu deb ní a zpěvní pro jev se podílí na ar chi tek to nickém členění dra -
ma tické ho tex tu. V 2. dějství uko nču je píseň první ka pi to lu, v 3. děj-
ství uko nču je mu zi ka první ka pi to lu a píseň uzavírá ce lé dějství, ve
4. dějství zpěv uko nču je rovněž první ka pi to lu; celá hra by la po slé ze
uzavře na něko li ka písněmi. Je di nou výjim ku předs ta vu je zpěv v dru-
hé ka pi tole 5. dějství, jenž se na chází uprostřed té to ka pi to ly.

Poněkud ji nak je to mu v 2. dějství, v je hož úvodní poznámce stojí:
„Všechno zpěvem.“ V tom to dějství je si ce uve den text jed né písně,

ale těžko si lze předs ta vit pěvecký pro jev Kristův, Sle pé ho a sv. Pe tra,
je diných pos tav dějství, když vše chny je jich re pliky jsou pro zaické. Je 
do ce la možné, že šlo o me lo dra ma tický pro jev. Au to ro vy re marky se
ome zu jí pouze na výše zmíněné „všechno zpěvem”.    

Děj dra ma tu se uzavírá ex pli ci tem, který pronáše jí ďáblo vé: „Poz -
dě! Je zavře na brána.“ Jde o finální ex pli cit dvojího význa mu – uza-
vře la se ne jen brána pekla, ale ta ké brána té to ma so pustní taškaři ce.
Zavřená brána tak předs ta vu je další půs o bi vou souhru me zi te ma tikou 
a tek to nikou. Výraznost ex pli ci tu je ovšem osla be na sku tečností, že
po něm nás le du je ještě epi log, a ne zrovna krátký.

Zrcad lo ma so pus tu zahaju je Pro lo gus a uzavírá je Epi lo gus. V pro -
lo gu jsou ne jzávažnější závěrečné verše, zahr nu jící ar gu men tum co -
moe diae, po drobný výčet obsa hových složek hry:

Nyníčko po zo ru j te, co se dělává
o masopustě, zvláště v ňáký hospodě,
jak hospodář se chová i hospodyně
jak hospodařívá, jak dře, jak lakomí,
jak s čeládkou zlodějskou zacházet umí,
jak v krčmě zoufalá se čeládka chová,
jak si nadává žena a panna mnohá
mateřídouška, jak Kristus trpět musí
v masopustě od masopustní chasy,
jak smrt má velkou šrůtku a čert vejdělek,
jak se radí, plesá pekelný rarášek,
jak se lidskému zatracení raduje,
jak s tělem někdy i také duši bere,
jak si mnohý své duše málo vážívá,
za špatný zisk, trunk vína, troník dává,
jakž toho mimo zkušenosti každodenní
příklad slýcháme, jenž stal se v francské zemi.

To vše je po slé ze ve hře dra ma ticky rozve de no.
V epi lo gu nao pak, rovněž v je ho závěru, jsou vzýváni čeští světci

Vojtěch a Václav. Na sv. Václa va se au tor obrací, aby sou dobé mu
habsburské mu pa novníko vi vy po mohl v boji:

Volejmež také k svatému Václavovi,
vývodě našemu, aby nás před národy
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cizími chránil, též do dědictví svého
žádných paličův neb nepřítele zlého
nepustil, nýbrž přispěl letos k pomoci
císaři, králi, pánu našemu svou mocí,
jakož králům českým vždy přispíval,
z dědictví svého ci zo ze m ce pudíval!

Ka lis ta tu to žádost his to ricky konkre ti zu je: 

Místo je zřejmě namířeno k aktuálním událostem souvěkým a podle narážky na
paliče – jejichž dílem byl veliký požár Prahy r. 1689 – je zřejmo, že autor naší hry měl
především před očima v duchu události tzv. války falcké mezi Ludvíkem XIV. a Le o -
po l dem I. a jeho spo jen ci, rozpoutavší se r. 1688 (Kalista 1942, s.  217). 

Vy zvedáván je ze jmé na sv. Václav, ne boť po sko nčení dra ma tu se
ještě zpíval Sva továclavský chorál, který Ka lis ta ve své edi ci při -
pomíná a neuvádí.

Vstupní dějství Zrcad la ma so pus tu zahr nu je po zo ruhodnou scé nu,
oni rickou. Hos tinský v ní své ženě vy práví sen, který se mu zdál. Je ho
sen má dvě čás ti. V druhé čás ti se hos tinské mu zdá o zásazích Smrti
a čer ta pro ti nezve de né chás ce, což se po slé ze odehra je v 3. až 5. děj-
ství. V první čás ti snu se hos podské mu vy jeví scén ka ukřižování Kri-
s ta, k němuž mělo dojít v je jich hos podě. Ta to část snu je vel mi dras -
tická a s nás le du jícím dějem sou visí jen volně, obrazně. První část snu
vy chází z bi blických no vozákonních výjevů a při pra vu je v pods tatě
je ho druhou část, jež se po tom rozvine v nás le du jícím tex tu hry. Druhá 
část vlastně zo pa ku je ar gu men tum co moe diae z pro lo gu. O význa mu
snu vy povídá ta ké rozsah oni rické re pliky, která patří v dra matě k nej-
rozsáhle jším.

Název Zrcad lo ma so pus tu a něk te ré je ho kom po nenty naznaču jí,
že hra je, ne bo měla být, vy bu dována na zrcad lo vém prin ci pu. Tu to
ten den ci na povídají a do urči té míry stvrzu jí nás le du jící prvky: 

1) 1. a 5. dějství se odehrávají ve stejném pro sto ru; 
2) totéž platí pro 2. a 4. dějství; 
3) prologu odpovídá na konci epilog; 
4) 1. a 5. dějství mají shodný počet kapitol; 
5) hospodský jako jediná postava vy stu pu je v 1. a 5. dějství. 

To to vše se v dra matě vyskytu je, ce listvý a jednoznačný tek to nický 
prin cip však nevytváří, ne boť sce lu jících sta vebných prvků je ne dos -
ta tečný počet. Mo ra li zu jící ten dence ten to prin cip odsu nu la a pot lači la.

Verš hry je os mis la bičný, což by lo v li dových dra ma tech ba rokní
doby běžné, pouze v pro lo gu a epi lo gu uplatňu je au tor ré to rický verš
dvanác tis la bičný. K po zo ruhod né zvu ko malbě do chází v třetím verši
prom luvy Obžer ství, kde se obžerně na kupí hláska [i], os tatně ne jen
v něm, ale ta ké v rýmo vém slově druhé ho verše:

Dovedu to největší pesství,
že se to všechno bude plísnit,
pít, bít, lít, psít, blít, zase pít.

Poslední verš je do konce zarámován shodným výra zem na je ho za- 
čátku a kon ci. Ten dence k zvu ko malbě, ten tokrát ali te rační, se os tatně
ob je vu je už v sy nop tickém ti tu lu: „co se v ma so pustě v světě dálo,
dívá a děje“.

Rým Zrcad la ma so pus tu je převážně gra ma tický (po slou cha ti –
děla ti), ve výji mečných přípa dech se ob je vu jí rýmová slo va, jež by se
da la označit za neo lo gismy: 

Ach, milá smrti kostlavá!
Však by ona mne poprala…

Čás tečně by to pla ti lo i o rýmu, který pronáší Epi lo gus:

Pročež ať mezi námi žádný neznabůh
se nenachází, ani ňáký zaprabůh…

V Nezna bo hových re plikách se pak na cháze jí rýmy ci to slo večné ho 
rázu:

A zdaliž je duše jaká
po smrti živa? Chachacha!
[…]
Počínal bych si vesele
se všemi tuto. Che che che!

V obou přípa dech cha rak te ri zu jí životní pos toj mlu včího.
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Mi chal CHA RY PAR

Ins ti tu te of Czech Li tera ture of the Czech Aca demy of Sciences, Pra gue

Con cep tua li zing Li ter a ry His to ry:
A Sur vey of Poe tics in Czech Fic tion 1860–1910.

Part Two1

Ke y words: Czech li te ra tu re, fi c tion, re a lism, mo de r nism, po etics, li te ra ry hi sto ry

Abs tract

The article provides an in no va tive model of poetics (or isms, styles, etc.) in Czech
prose in the latter half of the long 19th century. It gives an overview of seven in di vi -
dua lized and mutually distinct poetics, including ideal, ana ly ti cal, and psy cho lo gi cal
realisms, Par nas sism, na tu ra lism, im pres sio nism, and decadence. The in di vi dual
poetics do not represent periods, but exist in parallel, allowing con fron ta tions and in -
ter sec tions either within the author’s work or in a specific text, as in the model of
Czech li tera ture developed by Dalibor Tureček in the past decade. They are always set 
in the context of European li tera ture and supported by many il lus tra tive examples.
The model is not only ty po lo gi cal, but also assumes a dia chro nic pers pec tive, which
can be developed in future scholarly work on the history of Czech li tera ture. The aim
is to create a system that can po ten tial ly be applied not only to Czech fiction, but
possibly also to poetry or drama, in other periods and li tera tu res.  –  Part Two of the
article con cen tra tes on psy cho lo gi cal realism, Par nas sism, na tu ra lism, im pres sio -
nism, and decadence.

Pa r nas sism

This poe tics, pla cing pri ma ry in fluence on the for mal aes the tic
qua li ties of a work, but al so on sen sua li ty (in clu ding a vi bran tly co lor -
ful view point), was ex pres sed in poe try and poe tic dra ma in par ti cu lar, 
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1 This pu b li ca tion was created with the support of Research De ve lo p ment
Program RVO 68378068.  –  See Part One of this article, pu b li s hed in Bo he mi sty ka
2023, No. 3.

DOI: 10.14746/bo.2024.2.2Zrca d lo ma so pu stu je pololidová hra, jejíž tvůrce patřil
nepochybně k intelektuálům, kteří vzešli z lidového prostředí.
Zároveň to však byl au tor znalý soudobé dramatické tvor by, jež by la
předváděna v šlechtických palácích a v řádových kolejích. Z tva ru hry
na to uka zu je mnohé, z řady stavebných prostředků zejména
architektonický ry t mus, středové dějství a onirická scéna.

Sen a je ho výklad je patrně tak starý ja ko civilizovaná fáze li d st va.
Nepřekvapuje pro to, že se v podobě onirické scény ob je vu je rovněž
v Zrca d le ma so pu stu, stejně tak ja ko v jiném lidovém dramatě do by
barokní ja ko je Tříkrálová hra z Ro sic.

Podobně je to mu se středovým dějstvím. Ten den ce k zvýraznění
středové architektonické jed no t ky je to tiž ještě starší, sahá až do 14.
století. Neznámý au tor písně Do ro to, pan no čistá v ní pro je vil ob dob-
né centralizační úsilí v podobě dvou sousedících středových strof.

Zce la jiný případ představuje architektonický ry t mus, jenž se vy-
sky tu je až v novodobých literárních te x tech. Ob je vu je se např. v Al ma
ma ter An ny Ma rie Tilschové (Všetička 2001) a v Baladě o námoř-
níku Jiřího Wo l ke ra (Všetička 1994). Nepochybně byl používán už
dříve, ale morfologický výzkum to ho to dru hu ne byl do po sud pro ve -
den. Architektonický ry t mus nasvědčuje to mu, ja ko by au tor Zrca d la
ma so pu stu byl v to m to směru jedním z prvních, jedním z objevitelů
a tvůrců málo frekventovaného tektonického prostředku. Děje-li se
tak ve sféře lidového dra ma tu, jde o ne ma lou tvárnou vynalézavost,
navíc spja tou s pozoruhodným tématem.

Prameny

K a l i s t a  Zd., 1942, Selské čili sousedské hry českého baroka, Praha: Melantrich.
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but its use in Czech prose from the 1870s on wards has been right ful ly
in ves ti ga ted. The grea test ins pi ra tion co mes from the French Par nas -
sists, or fan tai sists. Alongside a line  –  up of poets, in his an tho lo gy
Český a slo venský li terární par na sis mus (Czech and Slo vak li ter a ry
Par nas sism) Jiří Pelán al so in clu des re pre sen ta ti ves of ar tis tic prose,
na me ly Théo phile Gau tier and his pro gram of l´art pour l´art. Pro ba -
bly the most in fluen tial prose of this type was ho we ver Flau bert’s Sa -
lammbô, which al so shows a cer tain over lap between Par nas sism and
rea list poe tics, be cause des pite it being ru led by aes the tic con cerns,
the tru thful ness of his to ri cal facts re mains strong he re and the au thor
con clu ded ex pan sive li ter a ry and field stu dies to en sure the fai thful -
ness of his text. Ac cor ding to Pelán, the image of a “lost world” in Sa -
lammbô is pro vi ded to the rea der as the “fruit of me ti cu lous ar cheo lo -
gy and flaw less po si ti vis tic re cons truc tion.” It was by com bi ning the
coun tless mi nute facts from the source ma te rial that the au thor’s “poe -
tic fan tasy (more exactly: work of com po si tion and sty lis tics) crea ted
a fas ci na ting  –  and be lie va ble  –  amal gam.” It is the re fore pre ci se ly
through this ar ti fi cial ly sty lized des crip tive fac to gra phy that Flau bert
is able to suc cess ful ly achie ve his “pu re ly ar tis tic goal” (Pelán, 2015,
p. 83). Among the main iden ti fiers of French Par nas sism, Pelán in clu -
des a dis taste for the uti li ta ria nism of the time, as well as an aver sion
for pro vin cial me dio cri ty, alongside re li gious beau ty ex pres sed
through the idea of art for art’s sake, a break from the func tion of poe -
try as an in ti mate con fes sion (as ex pres sed na me ly by sub jec tive ro -
man ti cism), a com mon pre ference for his to ri cal to pics fo cu sing on the 
An cient and Orien tal worlds, and a pes si mist phi lo so phi cal pers pec -
tive (Pelán, 2015, p. 92–93).

In the same an tho lo gy, Da li bor Tu reček lists the pri ma ry iden ti fiers 
of Par nas sism in Czech li tera ture as an em pha sis on de pic ting the
world as a “realm of beau ty” (this wor ding was ins pi red by the name
of a play by the de ca dent Karásek Sen o říši krásy “Dream of a Realm
of Beau ty”), vir tuo si ty of form, rhe to ri cal and de co ra tive vi bran cy (for 
more de tail see Tu reček, 2015, p. 98–129). We can see, the re fore, that
the spe ci fics of French and Czech Par nas sism dif fer slightly, which

can ho we ver be ex plai ned as the re sult of trans po sing the ori gi nal poe -
tics in to a new en vi ronment. From our view point, we would like to
fur ther em pha si ze exo ti cism, seen when the pro saic sto ry line is si tua -
ted outside of the Czech en vi ronment.2 In com pa ri son with ideal rea -
lism, in Par nas sism the re is a clear de-ideo lo gi za tion, a de par ture from 
di rect pro cla ma tions of natio nal goals in a li ter a ry work.3 Aleš Ha man, 
who in clu ded ideal rea lism un der Par nas sism and vie wed both poe tics
as a sin gle unit (Ha man, 1969, p. 355–359), ne ver the less re co gnized a
cer tain in ter nal break wi thin his con cept of Par nas sism, crea ting a po -
la ri ty between cos mo po li tan au thors and na tio na list ones (we would
la bel the se cond group as ideal rea lists he re). He did ho we ver em pha -
si ze that both groups “had in com mon a range of sty lis tic traits, na me -
ly an in tense ro man ti cism, the pre con cei ved dra ma tic sche mes of their 
no vel plots, the po la ri zed ‘black & white’ na ture of the cha rac ters and
idea li za tion of the re pre sen ted world, the ar ti fi cial ly flo we ry dic tion”
(Ha man, 1969, p. 356). With its em pha sis on form alongside the mes
fre quen tly re feren cing An ti qui ty or an cient cul tu res, Par nas sism has a
bro adly pro mi nent con nec tion to its clas si cal he ri tage (it is so me ti mes
re fer red to as the neo clas si cism or neo-ro man ti cism of the end of the
ni ne teenth cen tu ry).

Among the Czech no ve lists, whose texts con tai ned ele ments of
Par nas sism, Mi chal Fránek pri ma rily lists J. Zeyer and J. Vrchlický  –
who was si mul ta neously the most im por tant Par nas sist poet and one
of the lea ding fi gu res of Czech li tera ture  –  and J. Lier, but al so con si -
ders other re pre sen ta ti ves (Fránek, 2015). I only have se ve ral mi nor
ob ser va tions to add to his de tai led com men ta ry. The prose of J. Zeyer
may be es pe cial ly vie wed as an exam ple of Par nas sism, as he cha rac -
te ri zes his aes the ti cism among other things through ges tu res in ten ded
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2 For Czech prose until then, the ac ce p ted norm had been in spi ra tion with local
ma te rial and history.

3 The patriotic appeals do not thereby disappear from the work, but rather  –
presumably in reaction to the con tro ve r sies within the Czech con sti tu tio nal opposition 
of the 70s and 80s  –  their political aspects are reduced and cultural aspects
strengthened.



to an noy pe dants and let one’s fan tasy reign free, so mething ex pres sed 
in the pre face to his Do bro družství Ma drány (Ma drána’s Ad ven tu res). 
Ma ny of his short sto ries and no vels, some of which be long to the cy -
cle of “re no va ted ima ges,” have a ty pi cal Par nas sist de co ra ti ve ness,
dres sing up even eve ry day items in beau ti ful clo thing, wea ke ning the
rea lis tic mo ti va tions behind cha rac ters’ be ha vior, su bor di na ting them
to lof ty ideals of beau ty, love or faith. In the li mi ted prose works of
J. Vrchlický, which adhe res to va rious poe tics, Par nas sism can be na -
me ly at tri bu ted to the short sto ry Abi sag (from his Povíd ky iro nické
a sen ti mentální “Short Sto ries Iro nic and Sen ti men tal”), which has an
Old Tes ta ment the me, and the no vel Loutky (Pup pets). For Lier the se
are the sa lon no vels (among others the dip tych Nar cis sa, Mag da le na)
and cer tain short sto ries be lon ging perhaps to a more seedy and hu mo -
rous prose. Be si des, the same could be said of the ad ven ture no vels of
S. Hel ler, most of ten si tua ted in the exo tic en vi ronments of Rus sia and
the Orient. A sa ti ri cal view of this type of aes the ti cized prose is pro vi -
ded in the work of S. Čech (Pravý výlet pa na Broučka do Měsíce “The
Real Ex cur sion of Mr Beetle to the Moon,” etc., a series of humorist
tales), swit ching between Par nas sism and ideal rea lism. Some of the
ear ly sket ches and short sto ries of J. Ho leček could al so be loo se ly as -
so cia ted with Par nas sism, those ins pi red by his trips to the South
Slavic re gions and their lo cal folk lore. The genre of tra vel sket ches,
po pu lar throu ghout the lat ter half of ni ne teenth cen tu ry, re gu lar ly
com bi nes Par nas sist and rea list ele ments.

Psy cho lo gi cal realism

Psy cho lo gism, which forms the ba sis for this poe tics, may be more
than just con tent-ba sed, but al so for mal, pro vi ded from the in ter nal
pers pec tive of the cha rac ter (usual ly in cer tain pas sa ges of the text),
ex pres sing the mind or con sciousness of a cha rac ter, their sen so ry ex -
pe rien ces, con scious re flec tions on their in ter nal and ex ter nal worlds,
per so nal fee lings, af fects, etc. Psy cho lo gi cal rea lism ty pi cal ly ap pears 
in prose, whe re the nar ra tion may (but need not) use the ca me ra eye

tech ni que, the in ter nal mo no lo gue, psy cho-nar ra tion or stream of con -
sciousness, pla cing psy cho lo gi cal rea lism si gni fi can tly wi thin the
sphe re of mo der nist poe tics. Such soul-sear ching may ho we ver be
pre sent only in the con tent of the text, wi thout the afo re men tio ned for -
mal tech ni ques being used. Cha rac ters’ be ha vior ex pres ses their in ter -
nal, psy cho lo gi cal mo ti va tion, which may or may not cor res pond with 
their ex pec ted reac tion to the ex ter nal si tua tion – the be ha vior should
be con vin cing as it re la tes to the in di vi dual per cep tions of the cha rac -
ter, their sen sa tions, af fects, and so on  –  and may ap pear il lo gi cal
from the out side. Al lo wing this dis cre pan cy is one of the cri te ria dis -
tin guish ing psy cho lo gi cal and ana ly ti cal rea lism, whe re a cha rac ter’s
be ha vior is in line with the ex ter nal cir cum stan ces of their life and en -
vi ronment. The des crip tion and fea tu res of cha rac ters (their phy si cal
ap pea rance, name, ex ter nal ly ob ser ved in ter ac tion with other cha rac -
ters), ty pi cal for ana ly ti cal rea lism, may even be en ti re ly ab sent.
A cha rac ter in psy cho lo gi cal rea lism tends to be in di vi dua lized, ens -
na red and im pri so ned in the trap of their own per cep tion, so me ti mes
ex pe rien ced at al most an exis ten tial le vel. 

In his Ma dame Bo va ry, Gus tave Flau bert most si gni fi can tly ex pan -
ded on a cha rac ter’s in ter nal psy cho lo gi cal pers pec tive, and to a so -
mewhat les ser de gree in L’É du ca tion sen ti men tale, which was la ter ta -
ken up for exam ple by Paul Bour get or Ca mille Le mon nier, ap pea ring
more con sis ten tly in the En glish li tera ture of lat ter-day Hen ry Ja mes.
Ho we ver, Rus sians such as Fyo dor Dos toevsky, Leo Tols toy, Ivan
Gon cha rov and the sto ry tel ler An ton Chekhov in fluen ced Czech wri -
ters even more si gni fi can tly through the sub ject-mat ter and in tel lec -
tual aspects of their works.

In Bohe mia, psy cho lo gi cal rea lism tends to be as so cia ted with mo -
dern art, which is not sa tis fied with mere ex ter nal des crip tions (as with 
ana ly ti cal rea lism), nor sche ma tic ideo lo gi cal cha rac ter con cepts (as
with ideal rea lism), but is ca pa ble of ex pres sing a cha rac ter’s mind,
their in ter nal world. It was only ful ly de ve lo ped in Czech prose around 
the year 1900, al though its first tra ces can be found some four de ca des
ear lier. B. Němcová re cords the psy cho lo gi cal pro ces ses of the mind
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of a lo ne ly wan de ring pil grim wo man in her last prose work Ces ta
z pou ti (Jour ney from the Pil gri mage), which re mai ned un fi nished.
For Neru da, who joins cha rac te ri za tion with the art of li ter a ry mi nia -
ture, the rea li ty of the in ter nal world is ex pres sed in di rectly, through
means of iro ny, in dis cre pan cies between truths about the cha rac ter
ima gi ned by nar ra tor and rea der and the de fa ma to ry pu blic opi nion,
etc.;4 ge neral ly ho we ver Neru da’s mas terworks are de ri ved from mul -
ti ple poe tics. The poe tics of psy cho lo gi cal rea lism was more con sis -
ten tly de ve lo ped by J. Ar bes, who at temp ted to con nect the phy sio lo -
gi cal and psy cho lo gi cal as pects of hu ma ni ty in his prose. The cha rac -
ters of the per so nal nar ra tors di rectly in vol ved in the sto ry line are ty pi -
cal of his in ven tion, the ro ma net to (no ve lette), si mi lar to the la ter
scien ti fic ro mance of H. G. Wells, de pic ting sub jects with a li mi ted
know led ge ho ri zon, so that the ro ma net to’s rea ders are “pul led in to a
world in which peo ple think, doubt, pon der and each cha rac ter does so 
ba sed on their own view point and par tial ex pe rience” (Janáčková,
1975, p. 13). Ar bes con si ders the se crets of the soul, the ir ra tio nal sta -
tes of his cha rac ters, en do wed si mul ta neously with an in tense sen so ry
per cep tion that ma kes their odd ex pe rien ces au then ti cal ly real. The
mys te ry is then only par tial ly ra tio nal ly ex plai ned, with some of its
ele ments en du ring. Soul-sear ching to pics, al so in fluen cing the cons -
truc tion of the plot, are pre sent in Ar bes’s “psy chic noc tur nes” (An na
a Ma rie etc.). 

Pro po sing a rea lism of the psy cho lo gi cal type, ins pi red by the Rus -
sians and Zo la, able to grasp a “higher” truth with ar tis tic au then ti ci ty
was V. Mrštík, who from the end of the 1880s, loudly ar gued with cri -
tics in the ma ga zine Čas (Time) and their con cept of rea lism pa tien tly
imi ta ting rea li ty (Pytlík, 1988, p. 47–56). From the 90s, the de ca dents
Jiří Karásek ze Lvo vic and Ar nošt Pro cházka re qui red highly aes the tic 
psy cho lo gi cal art. In prac tice this was at temp ted by A. So va in his ear -
ly no vel la Kas ta živořící (The Mi se ra ble Caste, 1893), K. Babánek

(Stíny v duši “Sha dows in the Soul”), F. X. Šal da (Život iro nický “The
Iro nic Life”) and others. Psy cho lo gi cal rea lism is of ten com bi ned with 
de ca dence (J. Karásek ze Lvo vic), im pres sio nism (L. Ziková, K. Ka-
mínek, R. Je senská), or na tu ra lism (J. Sumín, P. Kles). Af ter the year
1900, use of a cha rac ter or nar ra tor’s in ter nal psy cho lo gi cal pers pec -
tive was pre va lent in the no vels of B. Viková Kunětická, F. V. Kre jčí,
K. Schein pflug, J. Ma ria, par tial ly with J. K. Šle jhar and others. Psy -
cho lo gi cal to pics can ho we ver al so be found in the non-mo der nist
texts that came clo ser in prac tice to ana ly ti cal rea lism, which had
mean time suc cee ded in con so li da ting itself with the re qui re ments of
in ter nal cha rac te ri za tion and sto ry mo ti va tion (most si gni fi can tly in
A. M. Tilschová).

In the mo der nists’ re qui re ments, psy cho lo gi cal rea lism was al so
as so cia ted with the ap pli ca tion of fin dings from cur rent psy chia tric
science, in clu ding Freud’s teachings on the sexual ba sis of a si gni fi -
cant por tion of hu man be ha vior and thought. Only a small num ber of
Czech wri ters took this route ho we ver, most si gni fi can tly Emil Tré val, 
a prac ti cing doc tor him self, whose prose was concerned with the ir ra -
tio nal be ha vior of in di vi duals with psy chia tric diag no ses. His ear ly
no vel Maia was a sen si tive por trayal of the is sue of sexual de for mi ty.
Psy cho lo gi cal to pics from doc tor’s re cords are al so pre sent in the sket -
ches of R. J. Kron bauer Z posledních sta nic (From the Last Sta tions)
or la ter in Kar lovské povíd ky (Kar lov Sto ries) by J. Hais Týnecký,
which take place in ins ti tu tions for the men tal ly ill, at a ma ter ni ty hos -
pi tal or found ling home, and pre sent a gal le ry of so cial ly-ex clu ded in -
di vi duals. 

Na tu ra lism

Na tu ra lism was pri ma rily ap plied in prose and dra ma, but for
exam ple in Ger man or Bel gian li tera ture one can al so talk of na tu ra list
poe try (Furst  –  Skrine, 1971, p. 40; Luc, 1990; on na tu ra lism in pain -
ting and how it ins pi red li tera ture see Röhrl, 2003, p. 2 ff). The na tu ra -
list “school” (école) or doc trine tends to be as so cia ted pri ma rily with
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the work of Émile Zo la. In his es say Le ro man ex pé ri men tal (1880),
Zo la lists as his first goal to grasp the con cur rent phy sio lo gi cal mecha -
nisms of hu man “in tel lec tual and sen sual ma ni fes ta tions,” fol lo wed
by the in fluence of he re di ty, ex ter nal con di tions and the so cial mi lieu
(for the full quote see Ko ciu bińska, 2006, p. 13). He the re fore con si -
ders the na tu ra lis tic no vel to be a scien ti fic ex pe ri ment, in which the
wri ter for bids them sel ves from in ser ting in to the fic tion of their sto ry
any thing they are una ble to subs tan tiate from their own know led ge,
and as a bio lo gist and so cio lo gist pro vi des so mething of an “ani ma lo -
gy” of hu ma ni ty and so cie ty of its time (while his to ry, which can not be 
em pi ri cal ly ob ser ved, re mains out side the in terests of the na tu ra lists).
Zo la the re fore pro jects in puts from Dar wi nist teachings in to his pic -
ture of the ci vi lized world (via the so cial Dar wi nism of Her bert Spen -
cer and others). Un like all the afo re men tio ned poe tics, na tu ra lism al so 
ap plies an aes the tic of ugli ness, which it uses to do cu ment the pri mi ti -
vism and cruel ty of the ins tinc tive na tu ral or der that still per sists in our 
mo dern world. Des pite this doc trine ho we ver, na tu ra lism ta kes va -
rious forms and is not re qui red to shy from the aes the tics of beau ty in
its ar tis tic ex pres sion. This can be ob ser ved in Mau pas sant’s work, ba -
sed on amo rous the mes and pre cise cha rac te ri za tion of de tails, which
have led some to claim he bet ter meets the re qui re ments of na tu ra lism
than Zo la him self (Mar kie wicz, 1979, p. 299). Ear ly Huys mans al so
tends to be in clu ded in French na tu ra lism, with his si gni fi can tly more
spi ri tua list fo cus, and na tu ra lism once more ta kes up a dif ferent po si -
tion in the good-na tu red and al most hu mo rous view point dis played in
the works of Al phonse Dau det. Be si des, the aes the tic di ver si ty of na -
tu ra lism can al so be seen in Zo la’s no vels, which in clude more than
just the re pul sive por traits of hu ma ni ty, as in L’As som moir, Ger mi nal
or La Bęte hu maine. Zo la’s na ture can vas ses, for exam ple when pain -
ting a pic ture of the gar den of Eden in a si gni fi cant chunk of La Faute
de l’ab bé Mou ret are no less im pres sio nist than na tu ra list (in his es -
says Zo la was one of the few to ap pre ciate the works of con tem po ra ry
im pres sio nist pain ters) and one can fur ther point to the vi vidly co lor -
ful de pic tions of the coun try side in La Terre, the sym bo lic en ding of

Na na, which fails to cor res pond with the pro clai med scien ti fic
method, etc.

Na tu ra lis tic texts al ways so me how cap ture the ele men ta ry na tu ral
state of hu ma ni ty, ex pres sing its exis ten tial, an thro po lo gi cal ba sis.
Un like the psy cho lo gi cal rea lists, who drill down in to the sub jec tive
rea li ty of the mind and in tel lect, na tu ra lists are in teres ted in the cor po -
real, ve ge ta tive as pect of hu mans as ani mate beings. At the cen ter of
their in terest is the ba nal na ture of daily life, which sup ports the ty pi -
cal plot of de cline. Ac cor ding to Ja ro sla va Janáčková, “na tu ra lism
broke the sto ry, be cause it wan ted to com prehen si ve ly ac count for hu -
man be ha vior through so cial and na tu ral de ter mi nism and in ge ne ral
went af ter de pic tions of so cial and na tu ral pro ces ses and mo ve ments”
(Janáčková, 1982, p. 114). The con cept of a li ter a ry cha rac ter in na tu -
ra lism was mol ded in a si mi lar way. Un like the idio graphic ap pro ach
to es ta blish ing the in di vi dual, uni que cha rac te ris tics of a per son uti -
lized by psy cho lo gi cal rea lism, and un like cha rac ter es ta blish ment by
type as in ana ly ti cal rea lism, na tu ra lism took the no mo the tic ap pro -
ach, de fi ning a cha rac ter using ge ne ral prin ci ples and norms. A na tu -
ra lis tic cha rac ter does not be have ideo lo gi cal ly (as they want or in -
tend), but ins tinc ti ve ly (as they must ac cor ding to na tu ral or so cial pre -
de ter mi na tion). As such, they lose their in di vi dua li ty and take the role
of the Eve ry man, a pas sive re pre sen ta tive of the spe cies, so cial en vi -
ronment, etc. Ac cor ding to Ri chard Le han, this cha rac ter re duc tion in
the na tu ra list nar ra tive leads to a si gni fi cant dif ference between the
pers pec tive of the un con scious he ro, who blindly ru shes forward,
drag ged on by ins tincts, and the nar ra tor, who pur po se ful ly ma na ges
the cha rac ter in such a way as to em pha si ze the bio lo gi cal im pli ca tions 
of their be ha vior, as ge neral ly ap pli ca ble to the our spe cies, which re -
sults “in the nar ra tive iro ny that is the benchmark of na tu ra lism – the
cons tant play between what the cha rac ters an ti ci pate and what the rea -
der/nar ra tor an ti ci pate” (Le han, 2002, p. 66). 

As ea r ly as the 1880s, Zola’s na tu ra lism led to a nu m ber of di s cus -
sions in Czech li te ra tu re. It was en ti re ly re je c ted by the con ser va ti ve
au t hors of the Osvěta jo u r nal (Fer di nand Schulz etc.). Zola’s de pi c tion 
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of pe a sants in La Ter re – in stin cti ve ly thi r sting for sex and po sses -
sions – ir ri ta ted the ide al re a lists, who we re sco u ring the co un try si de
for vi r tu o us and exe m p la ry ty pes for the ir na tio nal li te ra tu re. As a re -
sult for exa m p le in 1888 Ka ro li na Světlá ca me out aga inst the im mo -
ra li ty and nefa rio u s ness of Zola’s no vel, pu b li s hed in the Czech trans -
la tion of Vilém Mrštík. Zola’s work he l ped Czech ana ly ti cal re a lists
such as K. V. Ra is le arn how to wri te abo ut the po ve r ty of the mo un ta in
pe o p le and ot her so cial ly de pres sing to pics, all the whi le re je c ting his
mo ral ly pro vo ca ti ve to ne. The step from ana ly ti cal re a lism to na tu ra -
lism was re pre sen ted from the 80s by the pro se and dra ma of M. A.
Šimáček, di s cus sing with bit ter so cial ac cents the en vi ron ment of a su -
gar re fi ne ry, and in the no vel Otec (Fa t her), al so exp li ci t ly wor king
with the con cept of he re di ty. In Czech pro se, na tu ra lism was al most
ne ver ap p lied as a so cio lo gi cal ex pe ri ment. Al t ho ugh it is of ten as so -
cia ted with the ge ne ral con cept of re a lism and even con si de red to be
its con ti nu a tion, in Bo he mia it was em bra ced with si g ni fi cant in di vi -
du al va rie ty by the mo de r nists, who fo und, in its “scien ti fic” con ce p -
tion of li te ra tu re, a new, fe a r less view of so cie ty, cor re spon ding to the ir
sha red ave r sion to pa ro chial mo ra li ty. In 1893, the de ca dent cri tic
Arnošt Procházka po in ted to the “in se pa rab le, fo un da tio nal dif fe ren -
ces” be twe en pse u do-art, the con ven tions of re a lism and the gre at art
of na tu ra lism, “whe re the ob se r ved re a li ty, the mi nu test de ta ils, pre ci -
se co lors go hand in hand with the author’s dre am and vi sion, are so a -
ked thro u g ho ut the ir dy na mic and in tel lec tu al ide al, em bra cing the
Bo dy and Psy che, the Mo ment and Ete r ni ty” (Procházka, 2020, p. 59).
By na tu ra lism and mo dern art V. Mrštík in ten ded a re turn to na tu re
and a de ta i led ana ly sis of the hu man spi rit, “pas sions, ha bits and de -
mands,” ex pres sed in ar ti stic form (Mrštík, 2015, p. 306). 

The afo re men tio ned Zo la con ne c tion be twe en na tu ra lism and im -
pres sio nism was al so sig nifi can t ly at play, as can be se en with J. K.
Šlejhar, V. Mrštík, J. Me r ha ut and ot hers. In Šlejhar’s ea r ly short sto -
ries, ae st he tic con si de ra tions do mi na te, de spi te this be ing an ae st he tic
of de te rio ra tion, de ath, de cay, vio len ce, with de ca den ce al so at play
he re. He has an al most over b lown di s li ke of pa ro chial mo ra li ty, de -
scri bing the ugli ness of li fe, hor ror of hu ma ni ty and fe e ling of evil run -

ning thro u g ho ut so cie ty. Šlejhar il lu stra tes the ani ma li ty of the co un -
try per son, co ming clo se to Zola’s La Ter re, by fre qu ent co m pa ri sons
be twe en hu mans and ani mals and de ve lo ping pa ral lels be twe en the ir
ble ak de sti nies (Kuře me lan cho lik “Me lan cho lic Chi c ken”). The se are 
so me w hat the sa me, al t ho ugh mo re re stra i ned, in Me r ha ut, who of ten
sup p le ments his de pres sing hu man sto ries (among ot hers Had “The
Sna ke,” a Gon co u r tian pro se abo ut a se du ced mai d se r vant) by evo -
king rich sen so ry ex pe rien ces of the town and sur ro un ding na tu re, as
in his short sto ry Bahnitá lu ka (Mud dy Me a dows), or in his no vel
Andělská sonáta (An ge lic So na ta) whe re the im pres sion of a de so la te
exi sten ce is even tu al ly en ded by a re ne wal of the bro ken mar ria ge, al t -
ho ugh pa id for by a child’s de ath. Mrštík’s ea r ly no vel Pohádka máje
(May Fa i ry Ta le) is al re a dy na tu ra li stic with its cult of na tu re, whi le
the co lo r ful de pi c tions of Pra gue in his no vel San ta Lu cia cor re spond
to na tu ra lism thro ugh the plot of di sil lu sion ment. The pro se works of
Jiří Sumín (Amálie Vrbová) are al so de ep ly na tu ra li stic. In the short
sto ry Můj přítel vlk (My Friend the Wolf), the pro ta go nist is co m pa red
to a fe ral dog, in his gre a test no vel Spása (Sa l va tion), in spi red by Do -
sto e v sky (the cult of sta rets Zo si ma, etc.) and Zo la, a pe a sant girl is
pu r su ed by a su per sti tio us mob that con si ders her to be a sa int. Na tu ra -
lism ga ins an en ti re ly dif fe rent form for K. M. Čapek-Chod, who in
ma ny of his short sto ries and no vels (such as Antonín Von drejc) fo cu -
ses not on sce nes of re len t less cru e l ty, but in ste ad on the ba na li ty of
a mun da ne, town li fe, de pi c ted in gro tes qu e ly exag ge ra ted de ta il,
using a bur le s que lan gu a ge full of bo di ly me ta phors and wor d p lay.
De spi te his spe ci fi ci ty, it is Čapek-Chod who is of ten con si de red to be
the key au t hor of Czech na tu ra lism (Ho b land, 1991).5

Im pres sio nism

Al t ho ugh mo re pro no un ced in pa in ting and mu sic, im pres sio nism
al so bro ke thro ugh in to the pri ma ry are as of li te ra tu re. The vi su al and

5 Dobrava Moldanová also notes early traces of Ex pres sio nism (Moldanová
1985, p. 233).
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aco u stic im pres sion from se e ing a pa in ting or in ter pre ting of a pie ce of 
mu sic be ca me a me ta phor among in tel lec tu als, which they used to
trans form im pres sio nism in to writ ten form as a po etics of soft co lors
and sub du ed to nes, sup pres sing for ce fu l ness in ex chan ge for me lo dy,
blur red ou t li nes and ove r lap ping vi sion of things. Im pres sio nism is
non-ide o lo gi cal, do es not le ad to con tro ve r sy abo ut cur rent is su es,
con ta ins no as se r ti ve or ten den tio us sta te ments, con vin ces thro ugh
no t hing el se than the be a u ty of the writ ten and vo i ced word, re qu i ring
a spe ci fic re a der at tu ned to the sa me no te as the au t hor. The im pres sio -
nists usu al ly don’t ha ve any sha r p ly de fi ned de ta il wi t hin the ir vie w -
fin der, but ra t her a fe e ling, ema na ting from the bro ad ima ge of the vie -
wed sce ne. The re is a cha rac te ri stic im pres sion of in ti ma cy, lo ne li ness 
or aban don ment, na tu ral ple in air sce nes in sub du ed light, but al so the
to pic of lo ve. An im pres sio nist na rra ti ve may ma ke use of in ter nal per -
spe c ti ves of a cha ra c ter or per so nal na rra tor si mi la r ly to the na rra ti ve
of psy cho lo gi cal re a lism, ho we ver it do es not fo cus on spi ri tu al
(self-)ana ly sis, but ra t her on the per ce p tion of ex te riors, which – to ge -
t her with the ex pe rien ce of be a u ty – tend to evo ke a sad, me lan cho lic
im pres sion or mo od in the sub ject. Its sig nifi can t ly ar ti stic fo cus sub -
su mes im pres sio nism wi t hin the mo de r nist po etics (it tends for exa m -
p le to be re la ted in va rio us wa ys to sym bo lism), ho we ver its es sen tial
co m po nent is a spe ci fic tre a t ment of re a li ty, sub jec ti vi zed thro ugh
sen so ry per ce p tion. 

Due to the se pro per ties, im pres sio nism is most of ten seen in poe try 
and ly ri cal dra ma.6 The most si gni fi cant re pre sen ta tive of im pres sio -
nism in poe try is Paul Ver laine with his me lo dic, sub tly acous tic mo -
du late verse; in Bohe mia his coun ter part be came par ti cu lar ly An tonín
So va. Ano ther per son to ex pli citly en dorse im pres sio nism was the
Vien ne se Pe ter Al ten berg, au thor of short tem pera men tal sto ries and
re mi nis cen ces co ming close in form to prose verse. Ho we ver, we can
al so as so ciate this poe tics with cer tain spe ci fic pie ces of prose by Rus -

sian au thors such as Ivan Tur ge nev (e.g. The Spec tres, Po ems in
Prose) or An ton Chekhov (The Steppe). In di vi dual prose works of the
mo der nists such as Con rad, Proust and others are al so com monly re -
fer red to as im pres sio nist.

Im pres sio nist prose, pre sent in Bohe mia from the 1890s, is cha rac -
te ri zed abo ve all by a ly ri cal in ter na li za tion of the sto ry line and its se -
pa ra tion from the world of so cial facts and events. One could des cribe
the ear ly No vel ky (No vel las) of B. Viková Kunětická – un like her la ter
no vels – as im pres sio nist: they con tain dy na mic, pain ter-like de pic -
tions of na ture sce nes and coun try side ac ti vi ties such as gra zing gees,
fish ing, walks, etc., while the plot usual ly ta kes place in the back -
ground of the se de pic tions. A ty pi cal exam ple of im pres sio nism in So -
va’s prose (ve ry di verse from the pers pec tive of li ter a ry poe tics) is
Ivův román (Ivo’s Ro mance), des cri bing the bloom and dis so lu tion of
a love af fair. The plot is os ten ta tiously sto ry-less: wi thout twists or re -
ver sals, com po sed of small events un ra ve led in slowly-mo ving time,
with com mon mo tifs of na ture and mu sic com ple ting the bro ad aes -
the tic im pres sion of the sto ry. The to pic of a me lan cho ly brea kup
between lo vers is ac com pa nied by the mer ging of im pres sio nism and
psy cho lo gi cal rea lism in the short sto ries of K. Kamínek (Dis so nance, 
Dies irae a ji né pro sy “Dies irae and other prose”) and L. Ziková (Zá -
pad “West” in the book Spodní prou dy “Lo wer Cur rents”). In the short 
sto ry Ni na by R. Je senská, the to pic is of a cou ple’s ma ri tal brea kup
due to the illness and death of the male pro ta go nist. From Ni na’s psy -
cho lo gi cal pers pec tive, death is aes the ti cized, in crea sing the sor -
rowful at mosphe re, but is not ac com pa nied by ugli ness or any phy si -
cal fee ling, pain al so re mains spi ri tual, and some de ca dent mo tifs as -
so cia ted with di sease are al so pre sent. Jan z Woj ko wicz wri tes about
a love only drea med and not phy si cal ly con sum ma ted, which was ne -
ver the less a rich sen so ry ex pe rience, in his short sto ry col lec tion Mys -
te ria amo ro sa, and par ti cu lar ly in the no vel Ger da. 

Obrázky (Sket ches) by V. Mrštík are al most ex clu si ve ly im pres sio -
nist. The se small sket ches are mar ked by a clear ef fort to re mo ve the
tra di tio nal plot and its re pla ce ment with sub tle ac tion, whe re mood
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reigns su pre me. Des crip tions of mor nings du ring va rious year ly
seasons, full of vi sual sen sa tions, smells and sounds, are al so re pea ted. 
Des crip tions are de li ca te ly in tro du ced in to the sto ry line, not in ter rup -
ting it, but ra ther ac ting as a con ti nua tion of the ima ge ry. Even in
Mrštík’s no vels we can find both im pres sio nist de pic tions of na ture
(Pohád ka máje “May Fairy Tale”), and the ci ty (San ta Lu cia). As has
been said abo ve, the se no vels al so con tain si gni fi cant na tu ra list ele -
ments, des pite Mrštík’s texts not ma king use of the aes the tic of ugli -
ness. The cha rac ters of J. Merhaut’s prose (incl. Černá pole “Black
Fields”) see and feel their sur roun dings with an im pres sio nist sen si ti -
vi ty, usual ly with a dis tres sing fate. The mer ging of im pres sio nism
and na tu ra lism, fa mi liar to Zo la, is es pe cial ly vi si ble in ear ly Šle jhar.
The se “im pres sions of na ture and so cie ty,” as one of his short sto ry
books is cal led, in ter pret with ter ri ble cruel ty the nar ra tor’s fee lings of
di sillu sionment, dis gust with life, in con so la bi li ty and ho pe lessness.
The nar ra tor ma kes use of im pres sio nist tech ni que and stron gly aes -
the ti cized lan guage, in clu ding the si gni fi cant ab sence of na med pla -
ces, peo ple, etc. (a bird is just “bird,” an illness is just “the illness,”
etc.), which feeds in to the over flow of uns pe ci fied en ti ties towards
symbols.

In some of the fic tion of F. Šrámek, an an ti mi li ta rist mem ber of the
anar cho-bo hème, I re co gnize si gni fi cant im pres sio nist ele ments, na -
me ly in his no vel la Stříbrný vítr (Sil ver Wind) with a ly ri cized con -
cep tion of the sto ry. Ho we ver es pe cial ly in pas sa ges con nec ted to the
ti tu lar mo tif of “sil ver” wind, sym bo li zing life, spring and youth, even
this work over co mes the im pres sio nist me lan cho ly.

Decadence

It would seem that apart from psy cho lo gi cal rea lism, na tu ra lism
and im pres sio nism, lit tle space re mains for the de ca dence. Ho we ver,
in the 1890s, de ca dent wri ters, cri tics and vi sual ar tists from the cir -
cles of the ma ga zine Mo derní re vue left a si gni fi cant im print in both
Czech poe try as well as prose and pe ri pheral ly in dra ma, as for exam -

ple the sur rea lists la ter fol lo wed up on. The form that Czech de ca dent
prose took was in fluen ced by con ti nen tal wri ters such as J.-K. Huys -
mans (À re bours), P. Bour get, S. Przybyszewski, A. Gar borg (Ti red
Men), M. Art sy bashev (Sa nin) and others, while the En glish fai led to
find a di rect suc ces sor des pite the si gni fi cant po pu la ri ty of the works
of Os car Wilde. Czech de ca dence (see e.g. Vojtěch 2008, p. 76 ff; Ot to
M. Ur ban (ed.) 2006) the re fore, out of all the mo der nist poe tics, be -
came the most si gni fi cant ex pres sion of the spi ri tual and in tel lec tual
mood of the fin de siè cle, reac ting to the po si ti vist tra di tion with aes -
the tic sub tle ty, fa ti gue and dis gust. The ma ni fes ted pro per ties and po -
si tions of the de ca dent cha rac ter may even be mu tual ly con tra dic to ry
(for exam ple the in di vi dual’s pre ro ga tive and Nietzsche’s su per man
vs. weak ness, in fir mi ty; sexual per ver sion vs. in fer ti li ty; Sa ta nism vs.
Ca tho li cism). The aes the tics of evil, the psy cho lo gi cal com plexi ty and 
uphea val we re a ges ture of aver sion to the bour geoi sie and shal lowly
op ti mis tic va lues, the haughty aris to cra tism pre ven ted in terest in the
is sues of the po o rer clas ses (un like Mor ris and Wil de’s at tempts in En -
gland) and any form of po pu la ri za tion, a sense of rea li ty was re pla ced
with a cy ni cal pose. Adherents of de ca dence such as J. Karásek ze
Lvo vic and A. Pro cházka we re de fi ning them sel ves ex clu si ve ly in op -
po si tion to the ana ly ti cal type of rea lism, with Karásek en tering in to
a cri ti cal dis pute with the work of A. Jirásek from the view point of de -
ca dence and psy cho lo gi cal art (Janáčková, 1982, pp. 23–24).7

In his Glo sa k de ka den ci (Gloss on De ca dence), Pro cházka ex -
plains this term as “de ca dence in re la tion to our per so nal ideal.” The
goal of the ef forts of the greats of mo dern art that Pro cházka equa tes
with na tu ra lism is, ac cor ding to him, the su per man, “that per fectly
free, spotless white being,” while ar tists them sel ves may only be “his
de ca dents”, or de ri va ti ves (Pro cházka, 2020, p. 101). De ca dence is

7 On the con tra ry, for example the re pre sen tati ve of ana ly ti cal realism, A. Stašek 
in the words of his fi c tio nal cha ra c ters made fun of these “de cre pit” de ca dents, who 
are not in fact some brave divers into the depths of the human psyche, but rather
naive and “in qui si ti ve children” that are “fishing around in the mud” (Stašek 1908,
p. 306).
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the re fore an ad mit tedly fu tile at tempt to im ple ment the ideal of a new
hu man, ca pa ble of sur pas sing the scor ned bour geois. Al most a de cade
la ter in his es say K vývoji mo derního umění (On the De ve lopment of
Mo dern Art), Karásek em pha si zes the ephe me ral and tem po ra ry na -
ture of de ca dence, which he al rea dy re fers to in the past tense:

De ca den ce was a trans ition. Se du c ti ve works and cri ti cal pa ra do xes remain in its
wake, those that it de ce i ved itself with. […] It cuddled with its own disease. […] On
all those things born under other suns, ripened in other genres, it threw but the barren
re fle c tion of its me lan cho ly, yel lo wed and con stri c ted beauty (Karásek, 1903, p. 8). 

As a tem po ra rily in fluen tial wa ve of fa shion, whose re ver be ra tion
in Czech poe try can be found as ear ly as in Vrchlický’s suc ces sors,
J. Kva pil and J. Bo recký (Bed naříková, 2000, p. 27 ff), de ca dence al so 
pro li fe ra ted throu ghout prose and for a short pe riod of time tickled the
fan cies of au thors who ex cel led in other poe tics. Ja ro slav Med wrote
about the ear ly short sto ry of O. Bře zi na Protější okno (The Win dow
Op po site, 1890) as “one of the first Czech de ca dent prose works,” in
which two peo ple “are pre ven ted from mee ting by an in sur moun ta ble
ti mi di ty, and so end up in to tal so li tude” (Med, 2001, p. 76). Some of
Šle jhar’s short sto ries al so play with de ca dence, ho we ver I con si der
their ba sic tone to be na tu ra lis tic and im pres sio nis tic. For exam ple
Ha vran (The Ra ven, 1893, then in the book Co život opomíjí “What
Life Mis ses”), con nects de ca dent moods with a mo tif of Poe´s ra ven,
ac cen tua ting the pro ta go nist’s des pair from his cage. The man uses in -
tros pec tion to eva luate his un suc cess ful life and in this men tal state
con si ders sui cide; he la ter dies. In his re mar ka ble no vel la Pseu do kon -
tes sy, O. Auředníček al so suc cess ful ly ex pres ses the de ca dent fee ling
of un der stan ding the shal low ness of love and life as so cia ted with
nuanced im pres sio nist ob ser va tion, in vo king an au tum nal and win ter
Pra gue. The ha ze of the fan tastic is en ti re ly lost he re, cha rac ters are in
si tua tions and en vi ronments cor res pon ding to the wri ter’s ex pe rien -
ces.

Pro ba bly the most cha rac te ris tic fi gure of Czech de ca dence was
J. Karásek ze Lvo vic, in his prose works such as Go thická duše (Go -
thic Soul), ac cor ding to Ja ro slav Med “the most ty pi cal pro saic ex -

pres sion of Czech de ca dent li tera ture” (Med,1991, p. 243), Lásky ab -
surd né (Ab surd Lo ves), Román Man fre da Mac mille na (Man fred
Mac millen’s No vel), Sca ra beus etc. have be come the benchmark and
mo del for its suc ces sors. Karásek’s pro ta go nists such as Al bert from
Le gen da o me lan cho lickém prin ci (Le gend of the Me lan cho ly Prince)
are cha rac te ri zed by an ex ces sive in terest in beau ty and art, a wea ri -
ness flo wing from de ge ne ra tive di sease, a dis dain for phy si cal love.
The aris to crat Al bert dies in the last li nes, in or der to con firm the fall
of a once royal li neage. In com pa ri son to im pres sio nism, with Karásek 
we can see fe wer des crip tions of na ture, but the se are com pen sa ted for
by des crip tions of the ci ty, its tem ples, pa la ces, and most im por tan tly
in te riors. Some de ca dent prose ta kes place in the se mi-fan tas tic
backdrop of pre-Kaf ka Pra gue (Go thická duše “Go thic Soul,”
A. Breska: Eu ry dike). The sket ches and short sto ries of Mi loš Mar ten
are al so cha rac te ri zed by a de ca dent aes the ti cism and an at tempt to de -
fine the sligh test mo ve ment of the soul or sub tle ty of the ex ter nal
world. For exam ple the pro ta go nist of the prose Mi mo do bro a zlo
(Out side Good and Evil) in Cyklus rozkoše a smrti (The Cy cle of Plea -
sure and Death) fluc tua tes in and out of a love af fair and af ter a men tal
breakdown, ends up in a state re sem bling stu por. Ar thur Breis ky in his
sket ches Triumf zla (The Triumph of Evil) ex pres ses de ca dent fee lings 
in an es say-like form, in the fic tio nal mo no lo gues of the poets (Bau de -
laire, By ron, Wilde) and other in ter lo cu tors. 

I have at temp ted he re to es ta blish an in no va tive mo del of Czech
fic tion wi thin the in ter val of 1860 – 1910, ba sed on the plu ra li ty of li -
ter a ry poe tics, de ve lo ping in pa ral lel and close proxi mi ty. In com pa ri -
son with the tra di tio nal phase mo dels, which pre sume the mo no po ly
of one or ano ther poe tics over a gi ven pe riod and are the re fore si gni fi -
can tly re duc tive as con cerns li tera ture, my mo del in clu des next to elite 
li tera ture, the so-cal led mid cult, mea ning qua li ty mid dle brow li tera -
ture that func tions as more than just a com mer cial pro duct and has per -
ma nent ar tis tic am bi tions. By in crea sing the num ber of poe tics I am
stri ving for a more com plex ap pro ach to prose wi thin the gi ven time
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pe riod and by re mo ving the de ve lopmen tal hierar chy, achie ve a more
even-han ded as sess ment. The con cur rence of poe tics pla ces si gni fi -
cant re qui re ments on their pre cise de fi ni tion and dis tinc tion, but at the
same time one of my pri ma ry goals was to show that the mu tual in -
tertwi ning of poe tics (even between ge nera lized rea lism and mo der -
nism) was com mon li ter a ry prac tice. One can not the re fore sim ply as -
sign au thors to in di vi dual poe tics, but instead one must al ways start
with tex tual ana ly sis and as sume a pos si ble clash between two or more 
poe tics wi thin the col lec ted works of an au thor (e.g. Neru da’s, Mrš-
tík’s) or even wi thin a sin gle text. Des pite all its ac cu ra cy then, the pre -
sen ted mo del is not strictly nor ma tive, but instead al lows for in ter pre -
ta tion, adap ta tion, and en han ce ment. Con cer ning its use in li ter a ry
his to rio gra phy, so far it has not been pos si ble to pro vide a de tai led dia -
chro ny of the in di vi dual poe tics. A com prehen sive de ve lopment of the 
mo del throu ghout time, com men ting in de tail on spe ci fic au thors and
works, re mains a task for the fu ture, and – wi thin Sla vic stu dies – it
will pre su ma bly be of pri ma ry in terest to li ter a ry Bohe mists around
the world. He re I have fo cu sed only on those as pects with a more ge -
ne ral va li di ty. My con cep tion was the re fore not me re ly for mu la ted pro 
do mo sua and may, I hope, ins pire si mi lar at tempts in other pe riods
and li tera tu res. 

Trans la ted from Czech by Tho mas Pren tis
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Mar tin SCHA CHERL

Uni ver si ty of South Bohe mia in České Budějo vice

Cti rad and Šár ka.
Com pa ra tive ana ly sis of se lec ted as pects 

of the style of his to ri cal epics
 by Ja ro slav Vrchlický and Ju lius Zeyer

Ke y words: Ju lius Ze y er, Ja ro s lav Vrchlický, Czech li te ra tu re, sty le, epic 

Abs tract

The aim of the paper is a com pa ra tive analysis of selected aspects of the singular
styles of the his to ri cal epics Šárka by Jaroslav Vrchlický (1853–1912) and Ctirad
Julius Zeyer (1841–1901); classical authors of Czech li tera ture from the so-called
Lumira ge ne ra tion of the second half of the 19th century. The jux ta po si tion of the ma -
ti cal ly similar texts allowed for a more pro noun ced iden ti fi ca tion of the cha rac te ris tic
features of the singular styles of both poets, possibly the spe ci fi ci ty of their his to ri cal
and mythic epic poetry, ideally the stylistic dominance of the authorial styles of
Jaroslav Vrchlický and Julius Zeyer in mutual com pa ri son. In order to achieve the set
ob jec ti ves, the methods of com pa ra tive and ma the ma ti cal sty lis tics were used.

The aim of the pa per is a com pa ra tive ana ly sis of se lec ted as pects
of the sin gu lar sty les of his to ri cal epics by Czech poets Ja ro slav
Vrchlický (1853–1912) and Ju lius Zeyer (1841–1901). The stu dy fo -
cu ses on the lan guage and style of the po ems Šár ka by Ja ro slav
Vrchlický and Cti rad by Ju lius Zeyer. The jux ta po si tion of the ma ti cal -
ly si mi lar texts al lows for a more pro noun ced ex po sure of the symp to -
ma tic fea tu res of the sin gu lar sty les of both poets, pos si bly the spe ci fic 
fea tu res of their his to ri cal and my thic epic poe try, and ideal ly the sty -
lis tic do mi nance of their au tho rial sty les in mu tual com pa ri son. The
methods of com pa ra tive and ma the ma ti cal sty lis tics will be used to
achie ve the sta ted ob jec ti ves. A sen tence is un derstood he re sim plis ti -
cal ly as a unit ha ving „a cer tain mor pho syn tac tic struc ture and se man -
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tic struc ture” (Karlík, 2017), a clause is re fer red to as „a syn tac tic
union of two fi nite clau ses” (Karlík, 2017). The length of a sim ple sen -
tence, a clause and a sin gle sen tence in a clause is mea su red from dot
to dot; the unit is the word as a graphic unit. The Qui taUp ap pli ca tion
was used to af fect se lec ted text pro per ties, which al lows the cal cu la -
tion of se lec ted sty lo me tric in di ca tors quan tifying se lec ted text pro -
per ties; other cal cu la tions we re per for med ma nual ly by the au thor.

Ja ro slav Vrchlický and Ju lius Zeyer re pre sent clas sic au thors of
Czech li tera ture from the so- cal led Lu mi ra ge ne ra tion of the se cond
half of the 19th cen tu ry. The poets we re in ti mate friends, they res pec -
ted each other as ar tists, and they we re al so close in their un dis gui sed
ad mi ra tion for the ex cep tio nal per so na li ty they sought in each other.
They pu bli cly de mons tra ted their af fec tion and mu tual sym pa thy by
de di ca ting their li ter a ry works to each other; Vrchlický de di ca ted to
Zeyer the Poe try of the French New Era (1878) and se ve ral in di vi dual
po ems (Praxi tel’s Prayer from the col lec tion Tan ta lus’s In he ri tance,
The Last Triumph of Pe trarch from the col lec tion Frag ments of an
Epic, The Moon in the Shar ka, an un titled po em, Masks and Pro fi les,
to Ju lius Zeyer for A No vel of the Fai thful Friend ship of Amis and
Amil from the col lec tion Im pres sions and Whims, Pil gri mage to the
Grave of St. Pa trick from Pers pec ti ves 1884). Zeyer cre di ted
Vrchlický with the no vel la Miss Olym pia (1874) and A No vel of the
Fai thful Friend ship of Amis and Amil (1877), was Vrchlický‘s best
man at his wed ding, and was friends with his wi fe Lud mi la and her
mo ther, So phie Pod lipska. It was an ins pi ring friend ship, ge nuine and
in tense, but it las ted only a short time. The main cause of the rift was
Ju lius Zeyer’s ac cu mu la ting fai lu res, which trans la ted in to a gro wing
en vy of his more suc cess ful friend. Zeyer sus pec ted Vrchlický of
being un wil ling to help him when he beg ged him for ur gent help at the
thea tre. Zeyer’s gro wing bit ter ness, fue led by his friend’s suc ces ses,
cul mi na ted in Vrchlický’s ap point ment as a full mem ber of the Czech
Aca demy of Scien ces and Arts, la ter se cre ta ry, and Zeyer only as an
ex tra or di na ry mem ber. The poets broke off per so nal cor res pon dence
and any mu tual con tacts. The in ti mate friend ship tur ned in to an un dis -

gui sed hos ti li ty and grew in to a con sis tent igno rance of the other, cau -
sing of ten un di gni fied tra gi co mic si tua tions when one did not shake
the other’s hand or hid from the other du ring un ex pec ted per so nal
mee tings. Vrchlický al so be came cri ti cal of Zeyer’s work, and only af -
ter Zeyer’s death did he mo de rate his ne ga tive at ti tude to wards his for -
mer friend and his work.

Šár ka is an epic po em from Vrchlický’s first cy cle Myths
(1874–1878). The cy cle con tains, be si des Šar ka, al so the Le gend of
Saint Pro co pius (di vi ded in to 18 parts: The Es cape, In the Cave, Ora
et la bo ra, Rarach, The Old Gods, The Bees, Life in Win ter, The Fight
with the Bi son, The Strange Guests, The Mo nas te ry, The Di vi sion of
La bour, The No tes of Rarach, The Gol den Bird, The May Night, The
Thir teen of Bro ther Mat thias, The Won ders of Saint Pro co pius, The
Death of Saint Pro co pius, The Es cape) and The Cross of San ta Claus.
Šár ka is writ ten in unrhy med ele ven- syl la ble verse. Ju lius Zeyer’s
epic po em Cti rad is part of the cy cle of epic po ems Vyšehrad, which
con sists of fi ve po ems Li buše, The Green Vic tor, Vlas ta, Cti rad and
Lumír. Vyšehrad was not con cei ved from the be gin ning as one com -
ple te cy cle; first a se pa rate po em Cti rad was writ ten, the other po ems
we re com ple ted by the poet in the fol lo wing year. Vyšehrad was pu -
blished in book form in 1880, and a year ear lier in 1879 the po em Cti -
rad was prin ted in the ma ga zine Lumír. The work is writ ten in fi ve-
 foot unrhy med iam bic blank verse.1 The ge ne sis of the po ems is as so -
cia ted with the mu tual chal lenge of the poets to crea te a po em from
Sla vic my tho lo gy on the same sub ject.2 Al though we know that this
was not the only mo ti va tion for the two po ems – they we re a po pu lar
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1 The study does not pay at ten tion to the se man tics of the verse; Červenka (1992, 
2007) comments on this.

2 Letter from Julius Zeyer to Jan Voborník dated 20 June 1897 „… nebyl
,Vyšehrad’ původně myšlen co celek. Šli jsme jednou s Vrchlickým (byli jsme
tenkráte velice intimními přátely) procházkou a mluvili jsme o Šárce. Umluvili jsme
se, že napíšem každý z nás Šárku, že nebudem už spolu o tom předmětu mluvit, že si
nic nepovíme druh druhu o pojmutí a že se navzájem překvapíme hotovou básní. A tak 
se stalo, napsal V. ,Šárku’ a já ,Ctirada’. Tou dobou, pozdě na podzim vystěhoval



and po si ti ve ly tra di tio nal ly en ga ged the me of the time, and Vrchlický
had al rea dy wor ked on the sub ject in the past, so he me re ly re tur ned to
the the me – they pro vide ideal ma te rial for a clo ser un der stan ding of
the au tho rial sty les of both poets3. An epos is a lar ge- scale epic poe tic
com po si tion con cei ved as a se ries of events fol lo wing one ano ther in
a tem po ral se quence with cha rac te ris tic epi so dic di gres sions. It is cha -
rac te ri zed by a slow pace of ac tion, nar ra tive dis tance, stea dy poe tic
de vi ces, a con cise des crip tion of the epic’s breadth, and a shift „from
what hap pe ned to how so mething hap pe ned” (Hrabák, 1977, p. 286).

Ana ly sis of se le c ted sty lo me tric in di ca tors

The Qui taUp ap pli ca tion  was used to cal cu late sty lo me tric in di ca -
tors that quan ti ta ti ve ly ex press se lec ted text pro per ties. The spe ci fic
out puts are: fre quen cy of word to kens (N) ex pres ses the to tal num ber
of all to kens in a gi ven text (a to ken is a graphic word, i.e. a se quence
of cha rac ters se pa ra ted by spa ces), fre quen cy of word ty pes (V) ex -
pres ses the ab so lute fre quen cy of all ty pes in a gi ven text (a type is an
abs tract unit and a to ken is its con crete rea li za tion. The num ber of ty -
pes the re fore cor res ponds to the num ber of dif ferent words in the text)
and the type to to ken ra tio (TTR) ex pres ses the con cen tra tion of the

vo ca bu la ry of a gi ven text (it is a ba sic in dex of the so- cal led word
richness). Lin guis tic pro per ties mo ni to red:

1) Fre qu en cy of hapaxes (le go me non), i.e. words that appear only
once in the text (the ratio of hapaxes to tokens ex pres ses how much
hapaxes are re pre sen ted in a given text. This value depends on the
length of the text – the longer the text, the smaller the pro po rtion of
hapaxes), 

2) Entropy (H) is ge ne ral ly con ce i ved as a measure of the un cer ta in ty
of the system. Entropy is un de r sto od as a value ex pres sing the
degree of di ve r si ty of the vo ca bu la ry – the larger the entropy value,
the more di ve r si fied (i.e. less con cen tra ted) the vo ca bu la ry is, thus a 
high entropy value is a sign of high word richness. The entropy
value is de pen dent on the length of the text, 

3) Verb distance (VD) is the ari t h me tic average of the number of
tokens between two con se cu ti ve verbs in the text, not counting au -
xi lia ry words, 

4) Ac ti vi ty (Q) ex pres ses the degree of agency of the text, in contrast
to de scri pti ve ness. It is the ratio of verbs to the sum of verbs and ad -
je c ti ves that occur in the text, 

5) De scri pti vi ty (D) ex pres ses the degree of de scri pti ve ness of the
text. Thus, it is the inverse of the ac ti vi ty value (see above), 

6) The ma tic Con cen tra tion (TC) ex pres ses the degree to which the
text is focused on a central theme or themes, where the central
theme is de te c ted by means of so - cal led the ma tic words. In ad di tion 
to the TC value, the in di vi du al topic words and their weights (TW)
are also di sp la y ed ac cor ding to QuitaUp, 

7) Moving average of TTR (MATTR) is one of the word richness
indices. It is based on the se g men ta tion of text into ove r lap ping
windows, where TTR is ca l cu la ted for each window. The re su l ting
MATTR value is the ari t h me tic average of all TTR values. The size
of the window (L) is set ac cor ding to QuitaUp to two values (100
and 500), which, like the word richness index, are in de pen dent of
the length of the text.
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jsem se s matkou z Prahy do Hvězdy. V té odloučenosti psal jsem svou báseň a v té
samotě (v zimě nepřijde živá duše do Hvězdy) dostal jsem chuť napsat celý ,Vyše-
hrad’, když ,Ctirad’ hotov byl. Ráno procházel jsem se vždy v lese a díval na údolí
šárecké, kam jsem také viděl ze svého pokoje. Na dobu tu budu vždy vzpomínati
s pocitem zvláštním. Ať je ,Vyšehrad’ dobrá nebo špatná báseň, pro mou duši je
důležitá. Mohu říci, že jsem ji viděl…“  Listy třem přátelům. Praha: Nakladatelství
Fr. Borový, p. 81.

3 „Na včerejšek v noci rozvrhl jsem celou ,Šárku’ a k ní spořádal děj, až do detailů
a stojí mě to přemáhání, nepsati. Mám některé scény v hlavě, které doufám, že budou
novy a způsob, jak je uvedu. Budou tři zpěvy ,Bivoj’ pak ,Ctirad’ a třetí ,Šárka’.
Postavy jich i scenerie vše se mi tlačí v hlavě, pouze něteré detaily kostumu atd mi
vadí a k studování toho nemohu dřív, dokud se mé poměry neurovnají.“ Letter from
Jaroslav Vrchlický to Sofia Podlipska, 24 July 1876. See also Karel Krejčí, České
látky v díle Jaroslava Vrchlického, 1955, pp. 517–518.



Results of the sty lo me tric ana ly sis

Ja ro slav Vrchlický – Šár ka

word forms (ca se sen si ti ve), word forms (ca se (in sen si ti ve), lem ma ta

N = 6464–6464–6464; V = 2775–2660–1896; TTR= 0,429–0,412–0,293;
1) Ha pa xy = 1933–1843–1191; 2) H = 10,159–10,066–9,107; 3) VD =
5,419–5,419–5,419; 4) Q = 0,635–0,635–0,635; 5) D = 0,365–0,365–
0,365; 6) TC = 0,0212–0,0187–0,0179; 7) TTR(MATR L=100) = 0,849–
0,834–0,762, TTR(MA,TR L=500) = 0,71–0,688–0,571; Mo ving ave ra ge 
of morp ho lo gi cal ri ch ness (MAMR L=100) = 0,0716–0,0716–0,0716,
(MAMR L=500) = 0,1171–0,1171–0,1171.

Ju lius Zeyer – Cti rad

word forms (ca se sen si ti ve), word forms (ca se (in sen si ti ve), lem ma ta

N = 9912–9912–9912; V=3802–3690–2425; TTR = 0,384–0,372– 0,245;
1) Ha pa xy = 2520–2451–1363; 2) H = 10,41–10,269–9,353; 3) VD =
6,218–6,218–6,218; 4) Q =  0,519–0,519–0,519; 5) D = 0,481–0,481–
0,481; 6) TC = 0,026–0,0289–0,029; 7) TTR(MATR L=100) = 0,854–
0,84–0,782, TTR(MATR L=500) = 0,712–0,693–0,585; Mo ving ave ra ge
of morp ho lo gi cal ri ch ness (MAMR L=100) = 0,0579–0,0579–0,0579,
(MAMR L=500) = 0,1078–0,1078–0,1078.

Com pa ri sons of case sen si tive, case in sen si tive and lem ma sho wed 
si mi lar re sults. Vrchlický’s Šár ka is the shor ter text (6464 to kens),
while Zeyer’s Cti rad is a si gni fi can tly lon ger po em (9912 to kens).
The dif ference in li near length between the epics is (3448 to kens); i.e.,
more than one third of the length of Cti rad. The se ini tial li mits must be 
cons tan tly ta ken in to ac count when in ter pre ting the re sults. Com pa ri -
sons of the po ems’ lengths can be sup ple men ted by quan ti fi ca tions of
ver ses (Šár ka 993, Cti rad 1739) and stan zas (Šár ka 75, Cti rad 151).
The po ems are ho ri zon tal ly di vi ded in to chants, Šár ka and Cti rad

iden ti cal ly in to four chants. Zeyer’s lon ger po em shows an ex pec tedly 
higher va lue for the num ber of V- ty pes (vo ca bu la ry), which in di ca tes
the num ber of dif ferent units in the cor pus; the fre quen cy of ha paxes
(ad 1), i.e. words that ap pear only once in the text, is al so higher in Cti -
rad. Ho we ver, the ra tio of type (T) to TTR to kens, which ex pres ses the 
vo ca bu la ry con cen tra tion of a gi ven text, is higher in the shor ter Šár -
ka. Vrchlický’s po em al so has a higher va lue of en tro py (ad 2), i.e. the
sys tem’s fuz zi ness mea sure ex pres sing the de gree of vo ca bu la ry di -
ver si ty, and the va lue of the mo ving ave rage of mor pho lo gi cal
richness (MAMR) ex pres sing the de gree of usage of dif ferent word
forms. The mo ving ave rage of TTR (MATTR), which is al so one of
the in di ces of word richness and is ba sed on the seg men ta tion of the
text in to over lap ping so- cal led win dows, whe re TTR is cal cu la ted for
each win dow, shows close va lues for both epics, only slightly higher
for Vrchlický. The in di ces of mor pho lo gi cal and word richness (TTR,
Q, MATTR), in clu ding its di ver si ty, show a higher form and word
richness of the vo ca bu la ry in Ja ro slav Vrchlický’s po em com pa red to
Ju lius Zeyer’s po em. Con si de ring the tra di tio nal per cep tion of Zeyer’s 
work in its sty lis tic for mal ex clu si vi ty and vo ca bu la ry richness, the re -
sults of the ob ser ved sty lo me tric in di ca tors may seem sur pri sing. Si -
gni fi cant dif feren ces between the epics can al so be ob ser ved in the
mea su ra ble plot and des crip ti ve ness of the text. Com pa ri sons of the
se lec ted sty lo me tric in di ca tors show that the po ems dif fer in Q ac ti vi ty 
va lues (Vrchlický’s Šár ka has a higher Q ac ti vi ty of 0.635 than Ju lius
Zeyer’s Cti rad Q 0,519), des crip ti ve ness D (in Vrchlický’s Šár ka the
des crip ti ve ness D is lo wer 0,365 than in Ju lius Zeyer’s Cti rad
D 0,481), Verb dis tance is higher in Cti rad (VD 6,218) and lo wer in
Šár ka (VD 5,419). The sty lo me tric ana ly ses of Cti rad sup port the
claim that the ra tio of ac ti vi ty and des crip ti ve ness of the text with ac -
cen tua tion of des crip ti ve ness, which are symp to ma ti cal ly re la ted to
ave rage sen tence length, is one of the de fi ning fea tu res of Zeyer’s au -
tho rial style. 

The ba sis of the nar ra tive style in both po ems are sen ten ces, as evi -
den ced by the si gni fi cant quan ti ta tive pre do mi nance of the sen tence
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over the sim ple sen tence in both epos. In Vrchlický’s po em, the clause
has a higher quan ti ta tive re pre sen ta tion of 76.42% than in Zeyer’s po -
em 73.19%. Ho we ver, on ave rage, the clause is li near ly lon ger (21.99
words) and slightly more de ve lo ped (3.26 sen ten ces) in Cti rad than in
Šár ka (19.58 words, 3.12 sen ten ces). Among the ty pes of clau ses, pa -
ra tac tic clau ses pre do mi nate over hy po tac tic clau ses in both epics,
with a slightly higher ra tio in the pre do mi nance of pa ra taxis over hy -
po taxis in Zeyer (Cti rad 78.5% x 21.5%, Šár ka 74.82% x 25.18%). In
the case of su bor di nate clau ses, the dif feren ces in va lues are only in si -
gni fi cant (Cti rad 17.96 words / Šár ka 17.83 words), and even iden ti -
cal in de ve lopment (Cti rad of 2.63 sen ten ces / Šár ka of 2.63 sen ten -
ces). Thus, the dif ference in li near lengths for the co or di nate clause is
symp to ma tic, which in Zeyer is both si gni fi can tly lon ger (Cti rad
26.01 words / Šár ka 21.33 words) and more de ve lo ped (Cti rad 3.88
sen ten ces / Šár ka 3.62 sen ten ces). 

In both poets, the sen ten ces grow in length and breadth in a cha rac -
te ris ti cal ly co or di na ted man ner, the epic text ex pan ding in a com pa ti -
ble se quence of mea ning ful ly re la ted sen tence con tents and mul ti ple
sen tence mem bers. A com pa ri son of the epics shows that the ten den cy
to wards a more fluid, more epi cal ly bro ad dic tion is stron ger in Zeyer
than in Vrchlický. In Zeyer, the syn de tic and asyn de tic co or di na tion of 
sen ten ces and sen tence mem bers adds to the cha rac te ris tic loo se ness
of such a fluent nar ra tive. Asyn de ton is ty pi cal of the poet’s lin guis tic
enu me ra tions, while po ly syn de ton sup ports the loo se ness and rhyth-
mic struc tu ring of Zeyer’s sen ten ces. The pro gres sion of the plot is
car ried by long pa rac tac tic sen ten ces, the sto ry line is de ve lo ped smoo -
thly, free ly and con ti nuously by pre vai ling ver bal pre po si tions. 

In the epics, the clause is si gni fi can tly more pre va lent than the sim -
ple sen tence (VJ), which in both po ems does not reach even one third
of the re pre sen ta tion (Cti rad 26.81%, Šár ka 23.58%). The li near
length of the VJ is si mi lar in both epics (Cti rad 5.64 words, Šár ka 5.62 
words); the po ems dif fer from each other in that in Cti rad its pre sence
is more lin ked to the speech of the cha rac ter (60%) than it is in
Vrchlický (54.02%). The li near length of the VJ in the cha rac ters’ zone 

does not change si gni fi can tly com pa red to the nar ra tor’s zone; it is
slightly lon ger in Zeyer’s cha rac ters’ zone, shor ter in Vrchlický’s (Cti -
rad 5.81 words, Šár ka 5.12 words). The low fre quen cy of the VJ, li mi -
ted in oc cur rence mainly to the speech of the cha rac ters, sup ports the
ef fect of the li near flui di ty of the epics. The short VJ de ter mi nes si gni -
fi cant plot or si tua tio nal mo ments in both epics, in Zeyer it is more li -
mi ted to the spee ches of the cha rac ters. The ba sic quan ti ta tive cha rac -
te ris tics of the syn tac tic struc ture of the epics show an orien ta tion to -
wards co or di na te ly de ve lo ped epic breadth and con ti nui ty of plot gra -
dient. A cha rac te ris tic fea ture of Ju lius Zeyer’s epic style, wi thout re -
gard to ex pres sive form, is the li near length of his long epic sen ten ces
and the mar ked pre do mi nance of pa ra taxis over hy po taxis. Cha rac te -
ris ti cal ly, Ju lius Zeyer de ve lops his nar ra tive li near ly and con ti -
nuously in a pre do mi nan tly co or di na ted man ner. In Zeyer’s blank
verse, the long epic sen tence ac qui res a re la tive in de pen dence from
the scope of the verse4 and is li mi ted more by speech than by me tri cal
in fluen ces. 

Ho ri zon tal and ve r ti cal di vi sion of text 

The star ting point for com pa ra tive ana ly ses of se lec ted as pects of
the the ma tic and tex tual cons truc tion of epics is the ar gu ment that in
an ar tis tic text the num ber and hierar chy of in for ma tion is not „a mere
re flec tion of the fac tual im por tance of in di vi dual mo tifs”, but on the
con tra ry is „part of the crea tive in ten tion of the au thor” (Krčmová,
2008, 303). The au thor al so stri ves for the aes the tic ef fec ti ve ness of
the work through de li be rate the ma tic and tex tual cons truc tion. The

4  „V řadě ukazatelů (ne)shody větného a veršového členění (fre k ven ce veršů
nezakončených větným předělem, fre k ven ce předělů uvnitř verše, fre k ven ce
přesahů) zaujímá Zeyer zpra vi d la krajní pozici. Je-li slabičný rozsah větných celků
v největším počtu případů jednoduchým násobkem slabičného rozsahu verše
(u většiny autorů zaujímá tato shoda 85–100 % případů ze všech souvětí), pak
Zeyer nejenergičtěji láme toto pouto: rozsah 40 % souvětí je na rozsahu verše nezá- 
vislý.“ (Červenka, 1992, pp. 241–247).
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tex tual cons truc tion of a li ter a ry work is thus in close re la tion to the
au thor’s in ten tion. Con si de ring the plot treat ment of a si mi lar the me
(the trick e ry of Cti rad by Šár ka), a com pa ri son of the dif feren ces in
the tex tual and the ma tic cons truc tion of the po ems helps to cla rify the
au tho rial in ten tions and the spe ci fics of the sin gu lar sty les of both
poets. 

Cti rad is di vi ded in to four chants (Part I Do bro voj’s Nar ra tive, Part 
II Cti rad at Vyšehrad, Cti rad and Šár ka in the Tomb, Part III Cti rad and 
Šár ka, Šár ka’s De ceit, Cti rad’s Death, Part IV. Cti rad’s re venge, Šár -
ka’s death), si mi lar ly to Šár ka (Part I Šár ka, Cti rad, Bi voj, Part II Šár -
ka and Cti rad, Šár ka’s de ceit, Part III Šár ka and Vlas ta at Děvín, Part
IV Šár ka’s re venge, Cti rad’s death, Bi voj and Ka sha, Šár ka’s death).
In Šár ka the re are a to tal of 5 cha rac ters with di rect speech, in Cti rad
the re are 8 cha rac ters. Com pa red ac cor ding to the ex tent of di rect
speech, in Vrchlický’s work they are Šár ka (217 ver ses), Bi voj (92
ver ses), Cti rad (51 ver ses), Svratka (6 ver ses) and the girls (4 ver ses).
A to tal of 371 ver ses, i.e. 37.4% of the po em, are con veyed by the cha -
rac ters’ spee ches. In Cti rad, 8 cha rac ters are fea tu red with their own
di rect speech. Ac cor ding to the ex tent of their spee ches, the cha rac ters 
are Do bro voj (392 ver ses), Šár ka (251 ver ses), He la (43 ver ses),
Lumír (19 ver ses), Přemysl (11 ver ses), the bird (2 ver ses), the wo men 
(1 verse) and the Czech (1 verse). In to tal, 720 ver ses are con veyed
through the spee ches of the cha rac ters, which re pre sents 40.9% of the
po em. Vrchlický’s po em has fe wer cha rac ters with their own di rect
speech and their overall re pre sen ta tion is lo wer than in Zeyer’s po em,
in which the rhythm of the nar ra tive is crea ted by fre quent, of ten ex -
ten sive spee ches of cha rac ters (Do mol sav 384 ver ses, Trut 129 ver -
ses), by the suc ces sion of dra ma tic forms (con ver sa tions, dra ma ti zed
sce nes). In Zeyer’s fic tio nal world, the si tua tio nal mo ment oc cu pies
an im por tant place, em pha si zing both the point of view of the me dia -
ting sub ject (the one who nar ra tes) and the re ci pient (the one who per -
cei ves). Nar ra ti ves rein force the aware ness that all our know led ge is
al rea dy de ter mi ned by the fact that it is me dia ted. Any per cep tion al -
ways exists in a con text that si gni fi can tly sha pes that per cep tion.

Know led ge, which is al ways pre con cei ved, ty pi cal ly ta kes the form of 
a vi sual- sen so ry me dia tion of rea li ty in the poet’s nar ra tive (on this al -
so Vlcek, 1988 and 1997). In Zeyer’s nar ra tive, we per cei ve rea li ty not 
as it is in rea li ty, but as it is only at the mo ment of our per cep tion, i.e. in 
the pro cess of me dia tion by the me dia tor. This real re flec tion in nar ra -
tive speech is gua ran teed for Zeyer, even if of ten only for mal ly, by the
pre sence of a cor po real nar ra tor (Trut, Do mo slav). The lat ter ba ses his
au tho ri ty on his own tes ti mo ny, stri ving for pro ba bi li ty and au then ti ci -
ty. He is not con tent with the de le ga ted fic tio na li ty of a cons truc ted
fic tio nal world. Gi ven the nar ra tive stra tegy des cri bed, the neglect of
the main cha rac ter (Cti rad), who does not have the func tion of di rect
speech in the po em, is si gni fi cant. Com pa red to Vrchlický’s po em,
Zeyer’s po em is more dra ma ti zed, loo se ned by mul ti ple cha rac ters
and nar ra tive le vels. Vrchlický’s po em is more epic, with a more pro -
noun ced sto ry line, wi thout epi so des, li mi ted to the con flict of the cen -
tral cha rac ters. 

The stan zaic cons truc tion is loo se in both poets, cha rac te ri sed by
a high va ria bi li ty in the length of in di vi dual stan zas, from short stan -
zas of a few ver ses to large stan zas of hun dreds of ver ses; the high fre -
quen cy of stan zas of the same length is al so cha rac te ris tic. The stro -
phes are the most con tent- and the ma ti cal ly en clo sed units of thought
in the epic; the sound and in to na tion li mits are not pro noun ced. The ra -
tio between the boun da ry of the the ma tic unit coin ci des with the boun -
da ry of the stro phe. The di vi sion in to stan zas and stro phes is al so in re -
gu lar agree ment; stro phic over laps ap pear only in the quo ta tion of di -
rect spee ches of the cha rac ters in the quo ta tion line(s). Zeyer’s po em
shows higher va lues of con cor dance of sen ten ces with the stro phe
boun da ry (Cti rad 31.8% – Šár ka 23%). The verse boun da ry coin ci des
with the sen tence boun da ry in Zeyer in more than a third of ca ses (in
Cti rad 35.7%), in Vrchlický it is si gni fi can tly less (in Šár ka 25.9%).
The cha rac te ris ti cal ly long syn tac tic unit most of ten over laps in to
mul ti ple ver ses in both epos. The syn tac tic over laps crea te ten sion as -
so cia ted with acous tic and rhythmic ef fects. Dis cre pan cies in syn tac -
tic and verse di vi sions are used more fre quen tly by Vrchlický. 
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The ver ses coin cide with the sen tence in Vrchlický in 31% and in
Zeyer in 35.7%. The ave rage stro phe length is lon ger in Šár ka at 13.2
ver ses, in Cti rad it is 11.5 ver ses. Si mi lar ly to the syn tac tic over laps,
Vrchlický works with stro phic struc ture more than Zeyer. The claim is
sup por ted by the grea ter va ria bi li ty of stro phes in Vrchlický, as can be
seen, for exam ple, in the ex tre me va lues of stro phe lengths. The shor -
test stro phe in Šár ka con sists of one verse, the lon gest stro phe of 98
ver ses. What dis tin guishes Šár ka from Cti rad is the use of short stro -
phes of one, two or three ver ses. While in Vrchlický we find a stro phe
com po sed of one verse fi ve ti mes (4x VJ, 1x S), a two-, three- verse
stro phe al so fi ve ti mes, in Zeyer the re are no stro phes with one verse,
two- verse stro phes in Cti rad fi ve ti mes and three- verse stro phes six ti -
mes. In Zeyer, such short stro phes are uni que, and Cti rad dif fers from
the other po ems of the epic cy cle Vyšehrad in its ex cep tio nal use of
them (in Li buše a three- verse stro phe ap pears once, in Ze lený vítěz,
Vlas ta and Lumír the shor test stro phe is a four- verse stro phe).
Vrchlický’s one- verse stro phes con sist of both the speech of the cha -
rac ter („Jdi, Cti rade, já da ru ju ti život!”) and the speech of the nar ra tor 
(„A obrátiv se zmizel v čer ném le se”); they are evenly dis tri bu ted in all
the stan zas. Al though Vrchlický has stan zas of one or two ver ses com -
pa red to Zeyer, the stan zas coin ci ding with one syn tac tic unit, i.e.
a sim ple sen tence or a con junc tion, are fe wer in Šár ka (22.7%) than in
Cti rad (31.8%). Vrchlický’s po em shows a grea ter va ria tion and va rie -
ty of verse and stan za struc ture com pa red to Ju lius Zeyer’s po em. The
ho ri zon tal di vi sion of the poe tic text in to ver ses and stan zas in Ju lius
Zeyer’s po em is stri kin gly re mi nis cent of the di vi sion of his prose text
in to sen ten ces and pa ra graphs. The bland ness of the tex tual di vi sion,
re flec ting most of all the the ma tic li mits of the plot, re fers in Zeyer to
the uni for mi ty of the ex pe rien ced nar ra tive stra tegy in the crea tion of
an epic text wi thout a higher con si de ra tion of the choi ce of epic form. 

The main to pic can be de tec ted by using so- cal led to pic words
(I only list them for lem mas). The TC of the text, which in di ca tes the
de gree of fo cus of the text on the main to pic or to pics, sho wed in Šár ka
the words adv. jak (0.0119), noun. les (0.022), propn. Cti rad (0.0013),

noun. ru ka (0.0013), propn. Šár ka (0.0008), verb. mít (0,0002). In Cti -
rad, the adv. jak (0.0116), adv. tak (0.0078), adj. bílý (0.0027), adj.
zlatý (0.0021), propn. Cti rad (0.0015), adv. kde (0,0013). The dif -
feren ces of Vrchlický’s po em com pa red to Zeyer’s po em (and all the
po ems in Zeyer’s Vyšehrad) are ob vious; in Šár ka both fi gu ra tive fi gu -
res are re pre sen ted among the most fre quent the ma tic words, while in
Zeyer’s po em one of the fi gu ra tive fi gure pairs is mis sing among the
most fre quent the ma tic words. Apart from the fre quen cy of TS itself,
which shows the low fo cus of Zeyer’s po em on the main cha rac ter(s),
the word- spe cies dis tinc tion of TS itself is al so symp to ma tic, es pe cial -
ly the high weight of ad jec ti ves (which are re pre sen ted among the first 
six TS in eve ry po em of Vyšehrad, the ad jec tive zlatý being among the
first ten of all po ems), and the ze ro re pre sen ta tion of verbs. The fre -
quen cy and re pre sen ta tion of TSs, their weight and word- spe cies
mem ber ship are cor re la ted with the Q and D in di ca tors, which sho wed 
higher D va lues and lo wer Q va lues in Ju lius Zeyer’s po em and higher
Q va lues and lo wer D va lues in Ja ro slav Vrchlický’s epos. Vrchlický’s
Šár ka is a more fo cu sed po em on the main the me or the mes com pa red
to Zeyer’s Cti rad. Fe wer cha rac ters are fea tu red, and the nar ra tive
pro file is more con cen tra ted, with a stron ger epic sweep. Zeyer’s po -
em un folds in a swee ping epic breadth, en com pas sing mul ti ple le vels
of nar ra tive, frag men ting in to a mo saic of epi so dic di gres sions in
which se con da ry cha rac ters con vey spe ci fic parts of the plot.
Vrchlický’s Šár ka nar ra tes the per so nal and hu man con flict of three
cha rac ters (Šár ka, Cti rad and Vlas ta) who are do mi na ted by strong
emo tions such as love and jea lousy. Ju lius Zeyer’s Cti rad evo kes the
rich ima ge ry of a world full of ma gi cal mo tifs (Trut’s ma gic ar mour,
the ma gi cal snake bra ce let) and cha rac ters (Cti rad’s mo ther, a po le -
dress, Li buše’s su per na tu ral abi li ties), ac cen tua ting the spa tial con text 
of what has hap pe ned. 

The po ems, due to their li near di vi sion in to an ope ning, mid dle and 
clo sing sec tion, re pre sent a de pic tion of the tran si tion of nar ra tive
(im)ba lance to the re- es ta blish ment of ba lance in the nar ra tive. The
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po ems are punc tua ted by the dis rup tion of nar ra tive ba lance, which is
of ten si gnal led in the ve ry first stan za 

Když slunce za mlhavé hradby hor jak zmírající vítěz zapadlo, a na východě z
fialových par štít stříbrný se luny vynořil, když snivý soumrak z lesů úkrytu v kraj širý 
vznášel se, předchůdce hvězd, tu odvrátil kmet Do bro voj svůj zrak od dřímajících
luhů s po vzde chem (Ctirad).

Žár polední padl na hluboké lesy, jež vlnily se od Vltavských břehů po obou
stranách výš až ku obzoru. Žár dusný, v kterém strnule spí všecko jak zakleto; ni tráva
nepohne se, keř nezašustí, strom neskloní haluz, jen mechu stoupá vůně opojivá
(Šárka). 

The in ci pits do not con tain di rect spee ches of the cha rac ters; the
au thor’s in ten tion of the the ma tic cons truc tion of the po ems is made
clear to the rea der from the first verse of the po ems. Ex pli cits add
to/ex plain the main idea of the po em, the last verse is ac com pa nied by
an apo sio pe sis, which is used not only to ex press the in com ple te ness
of the sta te ment, but al so to ex press the emo tio na li ty and emo tio nal
depth of the nar ra tive fi nale, si mi lar ly to what the poet does in prose 

Tak velkým hlasem Šárka končila, a měsíc za sta vil se nad skalou a vzplanul
světlem sedminásobným; proud bílých, jako jíní, paprsků na bledé čelo Šárky linul se, 
a děva zachvěla se mrazícím a tajuplným luny po li b kem; krev její změnila se v tuhý
led, a údy stydly náhle zázrakem; klid hluboký padl v srdce raněné, noc temná na zrak, 
bezedné ticho v sluch, pak zhasla paměť v hlavě znavené, a Šárka od temene do paty
se proměnila v skálu nehybnou, a ruce její bílé, kamenné, k tuhému srdci ještě tiskly
prach, jenž tělem býval někdy Ctirada... (Ctirad). 

A když se sneslo k porosené trávě, vzal mrtvou Šárku na mohutná bedra, nes´
lesem ji a na nejvyšší skále, jak černé hroty po zve da la v azur, ji spálil na hranici.
Klidným okem kouř této žertvy stíhal na obzoru, tam zůstal sedět, až zapadne slunce... 
(Šárka). 

Con c lu sions

The stu dy com pa res se lec ted lin guis tic fea tu res of the sin gu lar sty -
les of po ems by Cti rad Ju lius Zeyer and Šár ka Ja ro slav Vrchlický. The 
his to ri cal and my thi ci zing epics of the clas sics of Czech li tera ture
arose from a mu tual chal lenge of the poets, in re la ti ve ly the same pe -

riod; they al so treat a si mi lar the me. Com pa ri sons of se lec ted sty lo me -
tric pro per ties sho wed Vrchlický’s Šár ka as a po em with higher in di -
ca tors of mor pho lo gi cal and ver bal richness, higher va lue of ac ti vi ty
and lo wer va lue of text des crip ti ve ness. Vrchlický’s epos is cha rac te ri -
zed by a higher re pre sen ta tion of nar ra tive parts com pa red to non- nar -
ra tive parts, lo wer ave rage length of a sin gle sen tence and a cou plet.
Ju lius Zeyer’s Cti rad is cha rac te ri zed by a lo wer le vel of ac ti vi ty ver -
sus a higher le vel of text des crip ti ve ness in a symp to ma tic re la tionship 
with sen tence length, with ave rage sen tence length in crea sing with in -
crea sing ac ti vi ty and de crea sing with in crea sing text des crip ti ve ness.
Zeyer’s epos is cha rac te ri zed by a lack of fo cus of the text on the main
the me or the mes of the po em, strong dra ma ti za tion ma ni fes ted by the
pre do mi nance of non- nar ra tive parts over nar ra tive parts, and lon ger
epic sen ten ces and clau ses. Com pa red to Cti rad, Šár ka is a more the -
ma ti cal ly con cen tra ted po em, li mi ted to the con flict of the cen tral cha -
rac ters. Cti rad is cha rac te ri zed by des crip ti ve ness, a lacklus ter plot
gra dient for ming a co or di na te ly de ve lo ped epic breadth with ex ten -
sive di gres sions, a higher num ber of cha rac ters and their spee ches.
Cti rad ma ni fests more genre af fi lia tion, while Šár ka pre sents a more
dra ma tic mo dern epic po em built on the con flict of se ve ral cha rac ters.
The quan ti ta tive cha rac te ris tics of the se lec ted sty lo me tric in di ca tors
have shown the ba sic lin guis tic and the ma tic dif feren ces of the sin gu -
lar sty les of both poets in the texts un der stu dy, and have in di ca ted the
ba sic at tri bu tes of their au tho rial sty les of verse epics. The pa per can
be used as a pre re qui site for sub se quent re search and ve ri fi ca tion of
the re sults on other texts by poets, for exam ple of a dif ferent li ter a ry
type or form. 
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Abs tract

In his study Ivo Harák deals with poetic work of Jan Zah radníček, one of the most
re mar ka ble re pre sen ta ti ves of Czech spiritual lyrics of 20th century. Harák gives
a com prehen sive analysis of Zah radníček´s poetry col lec tions – using knowledge of
the most si gni fi cant secondary sources con cer ning Zah radníček´s pro duc tion. It
attempts to trace the de ve lopment line of Zah radníček’s work from the author’s top
col lec tions of the second half of the 1930s to the last col lec tion published during
World War II, Pod bičem milostným. In doing so, he points to thought and formable
dominants that are repeated, varied and deepened in Z.’s work, but also to pro ble ma tic 
areas of Zah radníček’s poetry (with an effort to reveal the mo ti va tion of creative
changes). Here, Harák also follows up on the attention he paid to similar authors (Ivan
Slavík, Vladimír Vokolek, Josef Suchý and Zdeněk Rotrekl) and to Jan Zah radníček
himself (whose previous de ve lopment he captured in the study K slavení já však
zrozen jsem).

Ivo Harák se ve své studii zabývá básnickým dílem jednoho z ne jvýraznějších
předs ta vi telů české spi ri tuelní lyriky XX. století Jana Zah radníčka. Zevrubně analy-
zuje jeho básnické sbírky – využívaje při tom znalosti ne jvýznamnějších textů se-
kundární li tera tu ry, které jsou věnovány Zah radníčkově tvorbě. Pokouší se narýsovat
vývojovou linii Zah radníčko va díla od vrcholných au to rových sbírek druhé poloviny
30. let dvacátého století po poslední za 2. světové války vydanou sbírku Pod bičem
milostným. Ukazuje při tom na myšlenko vé a tvárné dominanty, jež se v Zah radníč-
kove tvorbě opakují, variují a prohlu bu jí, ale také na pro ble ma tická místa Zahrad-
níčko va básnění (se snahou odhalit motivaci tvůrčích proměn). Harák zde také
navazuje na pozornost, již věnoval obdobným autorům (Ivanu Slavíkovi, Vladimíru
Vokolkovi, Josefovi Suchému a Zdeňku Ro trek lo vi) i samotnému Janu Zah radníčko -
vi (jehož předchozí vývoj zachytil ve studii K slavení já však zrozen jsem).
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Svoji studii věnovanou úvodní fázi tvůrčího vývoje básníka Jana
Zahradníčka jsme zakončili slovy: 

Ani Žíznivé léto (1935) ani Pozdravení slunci (1937) nejsou ovšem pouhým
opakováním knihy předchozí, ale rozvinutím určitých tendencí zde představených –
zatímco tam, kde už výše a dále nebylo možné jíti (například v kry sta li za ci složky
tvarové), obrací se nyní Zahradníček jinam: zdálo by se sice, že se možná navrací
zpět; nicméně daleko spíše – bohatší vším, čím již prošel – rozvolňuje nyní pevnou
stru ktu ru básnického útvaru směrem k využití prvků fo no lo gie větné: v delších
textech povahy litanické. Tím také předznamenává další svůj básnický vývoj; ano
dokonce v období poválečném (dokud se – donucen vnějšími oko l no st mi – nenavrátí
k verši vázanému). Úsilí o te ma tic kou a tvárnou syntézu činí z výše jmenovaných
sbírek nejen jeden z výrazných uzlových bodů i vrcholů samotné básníkovy tvorby,
ale dokonce ve vývoji celé české meziválečné duchovně orientované poezie (Harák
2022, s. 592).

A také sli bem, že se v je jím po kračování vy nas nažíme poukáz at na
výšiny i ús kalí je ho po kračování v ča se výrazných kul turních a ze -
jména po li tických proměn, po li tické nesvo bo dy. Zah radníčko vu tvor -
bu ze samé ho kon ce třicátých a první polo viny čtyřicátých let dvacáté -
ho sto letí nel ze však vidět izolo vaně: te dy bez oh le du na tvárné úsilí
je ho před chůd ců a současníků; ani bez to ho, že si uvědomíme, čím
vším v dané obla sti prošel on sám.

Po kud jsme nad je ho Jeřáby ho voři li o in ten zitě vnímání a podání,
týká se ta to nově také ročních ob dobí, s ni miž máme spo je ny spíše ji né 
počit ky a po ci ty, například s pod zi mem – jak si to ho povšiml již F. X.
Šal da (ro zebíra jící báseň Pod zi mu ze sb. Žíz nivé lé to): 

Zde nejde básníkovi ni kte rak o to, vyvolat barevné chvěje dojmové. Zde mu jde
o to, pohroužit tě do extatické jistoty vykoupené duše lidské, do výsostně radostného
vytržení, které na něj padlo a jej zachvátilo, když se ocitl náhodou jednoho dne tváří
v tvář podzimu (Šalda 1939, s. 472). 

Síla vje mu ani podání nik ter ak neo tu pu je1, nicméně for ma, do níž
je výpověď odlévána, ta se mění. – A ře kněme hned, že ta to proměna

be re svůj původ jednak v ne bez pečí opa kování, to tiž zvnějšnění tvarů
(vla stně út varů, út va ru: to tiž so netu) k do ko na lo sti již zvlád nutých,
jednak ve vědomém přihlášení se k určitým ideovým kon cep cím, jež
byly pre zen továny v tex tech jistým (=jiným) způs obem us tro jených.

Aniž si vy hra zu jí právo na do minan ci a aniž se tak děje bez posvě-
cení este tické ho, vstu pu jí nyní do Zah radníčkovy poe zie (ni ko li jen
pu bli ci stiky) zře telněji ony velké dějiny. Zpra vid la se tak děje skrytě,
skrze me ta fo ru a sym bol. Nicméně se dočkáme také ex pli citního (jak
si záhy ukážeme) před sta vení ta kových pro blémů, jakými byly eko no -
mická kri ze: „jíz livý cin kot mincí“ (Šal da 1939, s. 196), ideové pro -
blémy a pe ri pe tie naší první re pu bliky – a pře dešlé zře telně ov livňu jící 
si tu a ce me zinárodněpo li tická.

Na ta kovém to po stup ně ostře ji vy stu pu jícím pozadí – te dy od Žíz -
nivé ho lé ta k Poz dra vení slun ci; v němž už „zpřísněl čas“ (Šal da 1939, 
s. 211), – stáva jí se ovšem o to pa trnějšími ji sto ty a ji stiny Zah -
radníčko va světa2: Na prvním místě stůjž au to ri ta ne jvyšší: 

V Zahradníčkovi, přesně mluveno, není boje o Boha, není dramatického sváru
a dramatického napětí hledajícího, je tam již nalezení, je tam již jistota (Šalda 1939,
s. 473). 

Napětí, dra ma se z ly rické ho sub jek tu pře souvá do světa jej ob klo -
pu jícího; ba ještě dále: do světa sto jícího za ob zo rem bytu ven kovské -
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2 „Nesly-li  předešlé knihy Zahradníčkovy ještě stopy dramatických výbuchů
a svárů duševních, doznívalo-li v nich zápasení a bojování, bouřil-li v nich vítr
letnicový a vybočoval-li jejich plochy, v Žíznivém létě je již podstatně jinak: odtud
jejich jas, světelný tvar, jejich rozstupující se per spe kti vy, jejich podmanivá jistota,
jejich verš krystalický, místy až démantně tvrdý a mihotavý. Me ta fo ra nevybočuje
již z celku, neboří, me ta fo ra nese, klene, staví“ (Šalda 1939, s.473). Přísně vzato je
Z. me ta fo ra zde ještě intelektuálnější opusu předchozího. „Po smrti k vínu bratru
světla přijdem / dí jeřabina, všechno oheň jest“; (Zahradníček 1992a, s. 174) staví
úhrnný význam jak po zákonu po do bno sti či souvztažnosti (tvarové, místní,
barevné, časové, chuťové...), ale také po zákonu symbolné pla t no sti určitého
emblému, jeho výskytu v sou vi s lo sti s děním biblickým či jeho zpřítomněním –
a konečně též na základě metonymických souvislostí mezi příčinou a následkem.

1 Opět se setkáváme se synestetičností básníkova podání, s ex pre sivi tou zvýraz-
něnou také rytmickým učleněním textu: „švihání bílých bičů světla zní“ (Zahrad-
níček 1992a, s. 181).



ho3. Zdá se, nebýti to ho vnějšího tla ku, že by jak svět uvnitř sub jek tu,
tak svět ten to ob klo pu jící byly sou ladně ce li stvými: 

Vidění celistvého světa v okamžiku úžasu lze u Zahradníčka vyznačit jako
otevřenost duše všem vjemům, dychtivé očekávání příštího, z něhož ústí žízeň po
krajině až do exa l ta ce. Krajina a lyrický subjekt se v krouživém vzletu navzájem
podpírají až k závrati z přebytku radosti (Komenda 2005, s. 141). 

Dru hou z výrazných ve ličin je te dy Zah radníčko vi opět kra jina;
kra jina do mo va.4 Ještě silněji než v opu su před chozím (ač s touž jich
funk cí) je v Žíz nivém lé tě nadána kon krétno stí přírodnin5 a ves nické ho 
bytu, ba do kon ce (nel ze nevz po me nou ti poz dního Dem la) – byťsi
i zříd ka – kótována v pro sto ru geo gra fickém.6 To jí však ne brání, aby
se proměňo va la v kra jinu biblic kou7 ste jně ja ko liturgic kou8. A jestliže 
liturgic kou, pak v ob dob ném smys lu, ja ko je tomu u (za se: poz dního)
Ja ku ba Dem la. Ta dy a teď jsme svoláváni „pod kříže ra me na“ (Zah -
radníček 1995, s. 248). „...ke svým základům“ (Zah radníček 1995,
s. 245).

Další ze Zah radníčkových kru ciálních ji stot může býti zvána tra -
dicí. Ste jně ja ko v přípa dech před chozích můžeme začít od on o ho
uzemnění, ne bo lépe: ukot vení ly rické ho sub jek tu. V němž je ko nec-
konců jed no, zda bu de me – vy cháze jíce z rám ce kra jové ho – vnímat
katolic kou víru ja ko pod mín ku si ne qua non je ho exi stence, ne bo zda
– podníce ni k tomu slovy Šal dovými – bu de me hle dat zna ky Boží
přítom no sti v kra jině. K tra di ci te dy patří – být něk de do ma. Do ma:
v rodně kra jině ven kovské, vysočinské. Do ma v Bo hu. Být součástí:
též on o ho řetězu jdoucího od dávných mrtvých (duchovně zde
přítomných) k dětem. První se za nás – ne poznaní svatí – mo hou u Bo -
ha přim lou va ti; druzí – zra kem ještě nez ka leným vědomým hříchem – 
vníma jí Jej bez pro středněji a lépe dospělých („Jak stěna nachýlená
svět v očích mi sto jí / dítě však usíná Bo ha vždy před se bou ma jíc.“;
Zah radníček 1995, s. 241). Jed ni i druzí stáva jí se (nám) to likéž závaz -
kem.

Původně jsme však chtěli prom lu vit o ji né dvo jí tra di ci. Jež je
v předešle před sta vené zahr nu ta a jež ji sa ma před po kládá. O tra di ci
Slo va a slo va. Re spek ti ve o tra di ci žité ho a (až po mučednic kou smrt)
závazné ho křesťan ství a o tra di ci, ře kněme, li terární. O způs o bu, jímž
jsou Zah radníčkem před sta ve ny a in ter pre továny, (po šal dovs ku) pře -
pod statněny, svědčí fakt, že se k Mácho vi obrací s mod lit bou (Za-
hradníček 1995, s. 242) a k svatému Václa vu oz va mi máchovskými
(„zem líbeznou jak trávník k hrám, / zem pohro ma mi od cho va nou“;
Zah radníček 1995, s. 244). Úz kost o ze mi, z níž jsou ofi ciální prvore -
pu bli ko vou ideo lo gií ka to ličtí světci vyka zováni me zi zdi ko stelů či
ka plí a k sou kromé domácí ado ra ci, úz kost o ze mi ohrožova nou
vnitřní ne jed not no stí, ztrátou ideové ho úběžníku ves polné ho konání
i vnějším ne bez pečím, přivádí nyní Zah radníčka k ča stějšímu a pře de-
vším zře telnějšímu výskytu sym bo liky ma riánské9 (ja ko by v předzna -
menání sbírky Pod bičem mi lostným) a sva továclavské (s dik cí po-
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9 Zahradníčkovou oblíbenou světicí je Panna Maria Svatohostýnská –
ochránkyně Moravy před někdejšími nájezdníky, Tatary. Srov. „dál žezlo blesků
třímá ruka tvá.“ (Zahradníček 1992a, s. 224).

3 V básni Velký pátek ve městě (Zahradníček 1992a, s. 249) či Poledne nad
městem (Zahradníček 1992a, s. 236) je jím prostor urbánní; ale i v něm se (pro
neznalé a nechápající) zpřítomňuje Oběť, a také nad ním vzlétá hlas zvonů.

4 „Zahradníček se pokouší prohlubovat dosavadní poznání, k němuž dospěl ve
sbírce Jeřáby, konzervativním propracováním axilogie, která se postupem času stále
více opírá o barokní duchovní dědictví a březinovský verš. Je posílen důraz na
ritualizaci, opakované prohlubování, takže se kompoziční rozvržení Jeřábů dvakrát
opakuje v Žíznivém létu a Pozdravení slunci. Posvátná příroda ve specifické
interpretaci je zahrnuta do paměťových struktur dosavadního duchovního vývoje
národa“ (Komenda 2005, s. 142).

5 Jistě ne náhodou dává nyní Zahradníček před růží přednost černému bezu
(Zahradníček 1992a, s. 184–185).

6 Způsobem, pravda, zvláštním, shrnujícím v sobě propria i apelativa, trosky i kosti
světa vezdejšího, Českého ráje  – a též údolí suchých kostí,  obrůstajících novým
masem? „Tmu slovo přerůstá, já zírám v světla znak“ (Komenda 2005, s. 228).

7 Uskutečňujících či připravujících se dějů historických, staro- a novozákonních.
8 S monstrancí slunce  nad sebou (Zahradníček 1992a, s. 231); tedy se světlem

i Světlem v záhlaví.



zdějších Ko rouhví i sa mo statně vy dané delší básně Svatý Václav).
A tra di ce slo va? – vy chází z kra jiny („by vlahost pršek zvu kem
travnatým / verš lé ta slun cem skutý zavře la jak rým“; Zah radníček
1995, s. 181) a k té to se navrací („věc každou pravým jménem naz vu“; 
Zah radníček 1995,  s. 169). Ja ko by i me zi kra ji nou a básní docháze lo
nyní k vzájemnému pro stu pování. Obrací se k do bově oblíbeným
tématům (Smrt Valdšte jno va; Zah radníček 1992a, s. 203); aby se ji mi
vzta ho va la jak k do bově pod statným otáz kám lidské exi stence, tak
k je jich podání v díle Du rychově a –  skrze Du rycho vo i Zah radníčko -
vo vidění ba ro ka - v obra zi vo sti Bri delově, v níž se „Nad hnus nou zde -
chli nou, z níž vy hře za la stře va;“ (Zah radníček 1992a, s. 203) vznáší
nes maza telný a nez niči telný opar duše. Rea gu jíc na ak tuální téma ta
(smrt Šal do va10 a Pe kařo va11) adre su je zde – in ter pre tací os ob no sti
a díla – výzvu časnému národnímu svědomí a trvalé paměti náro da12.
Výzva určená básníkům („mi lost zpíva ti a nelíbit se;“ Zah radníček
1992a, s. 170) značí te dy: ne úspěch, ale vnitřní prav du mějte pře de
vším. Hlása nou vhod – i nev hod. Prav du zaštítěnou os ob ním ručením.

Pro Zah radníčka sa motné ho zna mená prav da na le zení ji sto ty pro
svět vždy ne jistý a ve světě vždy ne ji stém. Ta to ji sto ta sto jí jednak mi -
mo ten to svět a nad ním, jednak je přítom na i v něm samotném tam,
kde stvořené a stvoření ne jsou (příliš) po ruše ny hříchem – a kde si je
čl ověk vědom svých ome zení i způs o bu, jímž je může pře konávat. Ly -
rický sub jekt pevně ukot vený v Bo hu, ka to lické víře a v rodném kra ji
s je ho atri bu ty stává se vnímate lem, hod no ti te lem, in ter pre tem
a mluvčím jak událo stí stvrzu jících trvalé (rok cír kevní a přírodní,
střída v lidském životě a střída ge ne rační), tak možných proměn sto -

jících si ce zatím za ho ri zon tem malých dějin, pro sa ku jících však už do 
nich co narušení řádu i obecné ho pořád ku (trvalé cy klično sti proměn
naz načených výše) a hrozících zasáhnou ti sám základ, sa mu pod sta tu
smys lu plné ho živo ta. A život vůbec: 

A já dím, jen chudí zbudou tady
 až na města se snese setba fosforu
           (Zahradníček 1992a, s. 198) 

– ja ko trest za časné naše vi ny, ja ko výron zvnějšku přicházejícího zla, 
ja ko je den z výhonků Zla apokalyptického (s vědomím, že sa ma Apo -
ka ly p sa je sti věřícímu člověku poselstvím naděje).

Aby byl Zah radníčkův verš sto unést pa tos ta kové ho to sdělení,
proměňu je se nyní, roz volňu je svo ji struk tu ru metric kou (u řa dy me -
trických úseků je věru těžké roz liši ti me zi jam bem a dak ty lo tro che jem
(viz Bo jiště v horách ; Zah radníček 1992a, s. 219) – bez to ho, že be re -
me v po taz v bás ni do mi nu jící spád a také spád verše, s nímž se daný
verš rýmu je), dél ka verše se stává proměn li vou (zde ani u poz dního
Dem la /tře bas pos lední básně je ho Trip ty chu/ by chom se nebáli ho -
vořit o volném verši sto povém) a vůbec vzrůstá také dél ka jed not -
livých veršů. Ste jně i sa ma dél ka bás nických textů; jichž kom po ziční
soudržnost (nes váza nou os no vou pevné ho bás nické ho út va ru) drží
nyní re fréno vi té opa kování určitých mo tivů či celých (byť i jemně va -
rio vaných) textových úseků. To to a způs ob ryt mování verše, na němž
se nyní – se vzrůsta jící je ho délkou – výrazněji podíle jí prvky fo no lo -
gie větné (in to na ce), vytváře jí specific kou po do bu bás nické li ta nie,
jež se nás ledně pe tri fi ku je v Zah radníčkových Ko rouhvích.13

Tím to se Jan Zah radníček jak navrací k au torům te ma ti zu jícím
pro ble ma ti ku národní exi stence v jed nom z uzlových je jích bodů ko -
lem 1. světové války14 (Theer, Dyk, Ma cek), a to včetně plánu ideové -
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13 Zde už výrazněji, byť nikoli výhradně, vnímané co prosebná modlitba ku
světcům – duchovním ochráncům země.

14 Ne jenom a nejen takto: Nad verši: „Nad těmi, kdo ještě daleko k domovu mají, /
i nad těmi, kteří už došli, se smiluj“ (Zahradníček 1992a, s. 207); tedy nad texty
o poznání méně patetickými, vzpomeneš Tomanových Měsíců.

10 Připomínající čísla Šaldova Stromu bolesti (včetně narážky „po padlém
stromu“) a s viděním Šaldy jako toho, kdo byl vyvolen vésti i druhé – leč sám
nedojít...? – „v bolesti plamenném keři“ (Zahradníček 1992a, s. 225).

11 S ozvou svatováclavského chorálu jako ukazatele směru: „v nebeské dvorstvo
krásné míří cesta má“ (Zahradníček 1992a, s. 228).

12 „K obzorům hvězdným už odešli mnozí / však v praskotu podlah krok jejich zní“ 
(Zahradníček 1992a, s. 198) – platí nejen o našich předcích po meči i po přeslici, ale
také o těch, kdož před námi svírali tu dláto či pero.



ho, jejž ovšem rozšiřu je zře telně ar ti kulo vaným ka to lickým křesťan -
stvím. Ve verši poz dně bře zi novském a se z té hož kad lu bu po cháze jící
vizí lidské ho spo lečenství („rak ví a krbů a po stelí ro ze stýlaných / za
ro dem rod zpět [...] zpět do hlu bin ča su“; Zah radníček 1992a, s. 255).
Za činné ho přihlášení se k národně záchovné poe zii kon ce let třicá-
tých (Sei fert, Ha las, Ho lan, Nez val, Cas si us) – a to včetně em blému
pe likána, za nímž se ale nes krývá je nom ohrožená vlast, leč také a pře -
devším Oběť na kříži – a denně opa ko vaná oběť Círk ve, „oběť chle ba
a vína“ (ibid, s. 253). Možná nám bu de vytýkáno, že hledáme sou vis -
lo sti až nepřípadné. Ta kové ri zi ko při jímáme a díme te dy, že ona kon -
cen tra ce náro da, víry a do mo va, již na lez ne me ve zlo mové (Put na
2010, s. 949), další Zah radníčkův tvárný a ideový vývoj (míníme, že
ste jně La Sa let tu a Zna mení mo ci ja ko Ko rouh ve) předjíma jící klíčové 
a závěrečné bás ni sb. Poz dra vení slun ci (Ze mi mé), od povídá tomu,
jak au tor vrcholně stře dověké, UŽ česky psané Kun hu tiny mod litby
po jímá Boží vše obsáhlost a vše mo houcnost vtělenou do proměněné ho 
Chle ba. „Trváš“, „sa ma“ (Put na 2010, s. 256), „není už ci ziny, hos pod
a ulic [...] všechno je v tobě“ (Put na 2010, s. 256), „kra ji můj rodný,
můj do me! / Vidění náro da mé ho zhuštěné v tobě jak v jádru strom
celý“ (Put na 2010, s. 255). Snad jsme si oprav du onen stře dověký ex -
kurs moh li do vo li ti: Hleďme na stále užší a užší sou středné kružnice,
z nichž i ta ne jmenší (jazykem li tur gickým: ta ková, která v sobě ještě
za chovává pod sta tu) obsáh ne ce lek. Naději dalšího živo ta a růstu.

Hledíme-li na Zahradníčkovu tvorbu čtyřicátých let a vnímáme-li básnický tvar
jako jistý postoj ducha, musíme vidět, jak se proměňuje poetika pod vlivem vědomí
ohroženosti. Uni ve rza li ta křesťanské víry, její celostní pohled na skutečnost se začíná
střetávat s fragmentárností světa, který se v básníkově optice rozpadá v jakousi
ďábelskou koláž (Med 2005, s. 27). 

Signálem této proměny ostatně může být už od po lo vi ny třicátých
let (počátku zřetelnějšího prostoupení Zahradníčkova mi kro ko s mu
„velkými dějinami“) postupné rozvolňování metrické os no vy (pro-
měnlivý počet sla bik ve verších, záměrné rýmování veršů nestejně
dlouhých, zastírání vzestupného spádu až k je ho nezřetelnosti) a ná-
růst úlohy větné fo no lo gie při rytmování te x tu. Ve sbírce Ko ro u h ve

(1940) dospívá v jedné z klíčových básní – Svatý Vojtěch – Za hrad-
níček až k volnému verši ten den ce zvětša vzestupné (střídané však
dakty lotro chej skou tendencí se stu p nou a místy do kon ce da kty lem
s předrážkou15). Textová so udržnost je pro to ne se na (uvědomme si, že 
s rozvolněním me tra přichází zároveň větší roz sah textového ma te-
riálu) dalšími prostředky; ja ko jsou v námi sledované básni ana fo ra
s epi fo rou  (zejména v litanických pasážích opakujících ne bo variují-
cích totéž rytmické, syntaktické ne bo významové schéma), ale také
pro ti klad me zi no r mou gra ma tic kou a me tri c kou, zvýrazněný např.
použitím epi fo ry jed nou na kon ci úseku metrického a jin dy na kon ci
úseku syntaktického. Ostřeji rytmované úseky stávají se jinotajným
sepětím básnického te x tu s aktuální předmětnou skutečností. Na jedné 
straně se Zahradníčkova po ezie tam, kde i sa mo její rytmické učlenění
stává se no si te lem estetických kva lit, kde je hu de b nost te x tu výrazně
pod ložena prací s hláskovou kvan ti tou i kva li tou, s jednotlivými sku -
pi na mi hlásek (ve li ce častým je spojení mu ta cum li qu i da), jež, opa-
kovány v několika slovních celcích (v těchže pozicích) za se bou
vytvářejí jakési básnické ety mo lo gie16, přibližuje čisté po ezii Pa u la
Valéryho či aktuálně te h dy vznikajícím opusům Valéryho českého
překladatele Jo se fa Pa li v ce.17 Na straně druhé se, aniž se pro to sa ma
rozpadá, vrací snad až k ba ro ku a středověku – ve Svatém Vojtěchovi
litanickým závěrem básně / mo d li t by spočívajícím v opakování ka-
dencí, ve Svatém Pro ko po vi slo ve s nou eli p sou či opakováním pasáže
„my ja zyk“.18
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15 Srov. „jak odplaty plápoly smolné slz přívalem hasiti v sobě, / jak mstivce
a žháře a zbojníka spoutávat v sobě, jak hrozby...“ (Zahradníček 1992a, s. 297).

16 V nichž to, co zdánlivě bez významu (krom zvukové sugesce blížící se modlitbě
v jazycích), vnímáno v širším kontextu onoho, s nímž je obdobným rytmem spínáno,
otevírá se před námi jako jinotajné zpodobení jak aktuální, tak jedné z obecně
lidských existenciálních situací: „Kladivo mrazu buší v zem, trav hřeby vtlouká“
(Zahradníček 1992a, s. 272).

17 Takový „čas tvrdě okutý“ (Zahradníček 1992a, s. 279) má zase blízko k rytmu
i obraznosti Halasově.

18 Řeč se zde chápe jako distinktivní rys víry a vůbec (způsobu) existence národa
(Zahradníček 1992a, s. 303).



Tro jdílné kom po ziční, ar chi tek to nické členění sbírky (do tří oddí-
lů) je vla stně vnějško vou rea li zací básníko va zákla du ideové ho, oněch 
ka menů základních ve hrad bách bránících roz pa du světa (o němž
v námi uve deném citátu ho voří Ja ros lav Med). V prvním oddíle vidí-
me rea li zováno jakési stále se rozšiřu jící ho ri zontální členění po ose:
je di nec – ro di na19 – rod („…o práh opřen trval rod“; Zah radníček
1992a, s. 264) – ven kovská pos po li tost – do mov. Ve druhém oddíle je
rea li zováno ukot vení pře dešle jme no vaných hod not ve víře. A ve
třetím pak je jí i je jich vztažení k Věčno sti skrze české pa tro ny.20

Nás le du jící sbír ka Pod bičem mi lostným je zde před ja ta tex tem
Spěcha jící dív ka; v němž je bás nickým slovem rea li zováno Zah rad-
níčko vo podání a po jetí vzta hu me zi mužem a ženou. Ve kterém
důležitou ro li hra je či sto ta úmyslů a smyslů. Ale také podání vzta hu -
jící os ob ní prožitek k na dosob ně platným křesťanským hod no tám, te -
dy ke kon kré tní si tu a ci oněch velkých dějin, v níž se ta kový vztah
odehrává.

Ne jen tím to se ovšem Zah radníček při po ju je k okru hu národně- re -
zi stentní pro tek torátní poe zie. Je ho os o bitým vkla dem je potře ba
upínat ak tuální dění k biblické zvěsti a křesťan ské tra di ci – i je jich
zpřítomnění v úz kém kru hu, který nazýváme do mo vem. S Bo hem sto -
jícím nad časnými proměna mi a s ta kovým po jetím ča su, které by -
chom na lez li u sv. Au gu sti na. Pro ti poz dějšímu po dezřívání Zah rad-
níčka z ko la bo ra ce se hla sitě ozýva jí Váno ce 1938, jež v prvním ofi -
ciálním vydání sbírky za Pro tek torátu do kon ce nes měly vy jíti. Ob -
dob né po jetí by chom na lez li také v průh ledně ji no ta jném Útěku do
Egyp ta, v němž po líčení přítomné ho ne bez pečí („Čas sršňů s rtů srší

a pur pu rem ra dosti ze zla / He ro des král se odívá;“ Zah radníček
1992a, s. 286) nás le du je naděje plná přípověď: 

pod rubášem času však bu do u c nost napíná svalů 
svých vlákna
                 (Zahradníček 1992a, s. 286) 

Me zi ma riánskými em blémy se ved le Zah radníčkovy oblíbené
P. Ma rie Sva to ho stýnské ob je vu je nově i Ma ter Ver bor um. Na před -
chozí sbír ku na va zu je a je jí sym bo li ku dále roz víjí a vla stně in ter pre -
tu je: „hruď Kri sta Pe likána“ (Zah radníček 1992a, s. 291); „Ve štěstí
vzdále ni, v neštěstí stme le ni zůsta nem s te bou“ (Zah radníček 1992a,
s. 281) je ovšem veršem, který na va zu je na je den z vrcholných opusů
národně- re zi stentní poe zie z kon ce první světové války, to tiž na To -
ma novy Měsíce. Pro ti po době a pře devším ideo lo gii kříže zlámané ho
staví Zah radníček báseň Polní kříž.

Pře stože nel ze smlčet ani pro ble ma tická místa, jež v přítomné Za-
h radníčkově sbír ce ob jevíme – pa tos, em blémy dříve již použité a zde
nově nede fi no vané, fráze („nad údělem svým životním;“ Zah radníček 
1992a, s. 308) – a pro něž Mar tin C. Put na nad tou to sbírkou (a ještě
hla sitěji nad sa mo stat nou, za války psa nou a těsně po vál ce vy da nou
básní Svatý Václav; re spek ti ve nad je jím závěrem) ho voří o agit ko-
vých verších (Put na 2010, s. 950), můžeme to to „manžel ství slo va
a země“ (Zah radníček 1992a, s. 311) po kládat za právoplatně uzavře-
né. Ne za pomíne jme ani, že ještě za časů válečných vykres lil Zah rad-
níček vi zi sbratření národů v Kri stu (Zah radníček 1992a, s. 313), již
na lez ne me roz vi tu těsně po vál ce v díle křesťanských fi loz ofů a která
se poz ději stává zákla dem bu dování poválečné (zá pa do)evropské spo -
lu práce.

Ob dobí před válkou a během ní je také ča sem ho rečné Zah radníč-
kovy čin no sti re dak torské, když se ocitá v če le významné kul turní
(najmě li terární) re vue Akord, je jíž re dak ci pře souvá na Mo ra vu do
Brna. Je ho ak ti vi ty ne jen zde (když stránky Akor du otevírá au torům
jin de za povězeným, například Jiřímu Or te no vi) se nesou v duchu kul -
turní re zi stence, který nalé záme jak na stránkách je ho knih ofi ciálně
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19 Nicméně je i zde třeba uvažovat o učlenění prostorovém a časovém:
V křesťanském vnímání světa je rodina tou nejmenší církví (odtud vertikála...);
a tedy i společenstvím se zemřelými a ještě nenarozenými (...rozprostřená také
v čase). Což nám je známo už z předchozích Zahradníčkových sbírek. 

20 Aniž se ze zřetele ztrácí časné; přítomné v prosbách o přímluvu – a také
v nalézání analogií mezi světcovým životem a jeho dobou a našimi časnými problémy 
a pády.



tištěných, tak ze jména a pře devším v je ho teh dy in e ditní tvorbě (vy -
cháze jící po vál ce ve sbír ce Stará země).21 Válečná lé ta básník 

[...] trávil na venkovské faře v Uhřínově u Velkého Meziříčí, ubytován u svého
příbuzného, básníka Jana Do ku li la. Tam se také seznámil se svou budoucí manželkou
Marií Bradáčovou, s níž se oženil brzy po válce. Převážně z básní, inspirovaných
tímto obapolným vztahem lásky, je vytvořena sbírka Pod bičem milostným. [...]
Sbírka byla připravena se zřetelem na panující cenzurní praxi a pojala především mi -
lo st nou lyriku, která byla cenzurně přijatelná; intimní cha ra kter básní byl navíc
zdůrazněn titulem knihy. Díky tomu cenzura přehlédla řadu výmluvných dobových
narážek, mj. celou báseň Prosba, která byla inspirována osudem mládeže odvlečené
do Třetí říše na nucené práce.22

Slo va jedno ho z čelných našich znalců Zah radníčko va živo ta a dí-
la, Mo jmíra Trávníčka nás upozorňu jí, že v pos lední za války (v ro ce
1944) vy dané sbír ce Ja na Zah radníčka ovšem půjde ne je nom o právě
vytrys knuvší poe zii mi lostnou. Snad by chom, věr ni tomu, co jsme
o je ho tvorbě pra vi li dříve, moh li zdůraz nit, že k oněm vrstvám,
o nichž a o jichž vzta hu jsme zde již psa li, přibývá další a pro básníka
nová: plachá a cudná ero ti ka (vzta hu me zi mužem a ženou). Výmluv-
ným je jím sym bo lem je mo tiv bílé li lie. Ale či sto ty není bez tíhy. Z ní
(za poz dního zimního ča su; za poz dního ča su válečné ho) vyrůstá ona
„lev koj23 na hrobě“ (Zah radníček 1992b, s. 37) – roz pažena me zi za -
va zu jící přítom nost mrtvých a ještě plně nez ro zené ja ro zmrtvýchvstá- 
ní, me zi tíží hlíny a rych le letící oblo hou.

Takže také básníko va kra jina, jež se mu by la dříve proměni la
v kra jinu liturgic kou, aniž poz bývá svých po stup ně na bytých vlast-
ností (kra jiny ukot vené v kon kré tním pro sto ru geo gra fickém, kra jiny
ro dinných a ro dových tra dic, kra jiny do mo va, kra jiny os la vené slo-

vem bás nickým a v něm přítomné, kra jiny velkých i malých dějin –
exi sten ciálních dra mat), stává se ko nečně také kra ji nou mi lostnou
(„…v tobě se roz pomíná, k po době své mění“; Zah radníček 1992b,
s. 40): kra ji nou – ženou; ja ko se žena stává kra ji nou. Tlak velkých
dějin (ob zor úžeji svíraný)24 ještě ostře ji a zře telněji hloučí jed not livé
vrstvy na se be a nutí je skrze se be pro stu po va ti: 

Obzor, tětiva prudce napínaná, 
pod ním kříž na kříž cesty lidské jdou
[...]
krok můj se setkal s tichou chůzí tvou
            (Zahradníček 1992b, s. 13)

Něko li kerý roz měr má v Zah radníčkově poe zii také sa mo slo vo25

(po dob ně tomu poz ději bu de u Jo se fa Su ché ho): slo vo ra dostné zvěsti
biblické, Slo vo vtělené, slo vo bás nické26 i slo vo tra dicí nás vížící k ro -
dině, ro du, náro du. Po kud mu už dříve Pan na Ma ria by la matkou slo -
va, je mu nyní milo vaná žena je ho se strou. Možná i to to podníti lo
Mar ti na C. Put nu k tvrzení, že v té to Zah radníčkově tru badúrské poe -
zii dochází ke „srůstání milo vané ženy27 Ma rie s Pan nou Ma rií“ (Put -
na 2010, s. 948). Raději by chom ho voři li o no vo dobé ob době ero tiky
my stické28; o srůstání umožněném právě cud no stí ero tické ho podání;
zře tel nou například z proměny již v Zah radníčkově prvo tině ho jně
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24 Jistě nikoli náhodou odehrávají se úvodní básně sbírky v zimním čase země.
25 Připomeňme zde několikerý – vlastně všechny námi uvedené v sobě obsahující – 

výklad pasáže: „balvan slova tvého“ (Zahradníček 1992b, s. 42). Samozřejmě
s vědomím vazeb ku krajině či času. Ke krajině kamení – k času tížícímu. Ale také
k závažnosti a závaznosti takového slova.

26 S připomenutím, jaké místo určuje ve své hierarchii Zahradníček básníkům:
o něco níže než světcům.

27 Srov. „žena – zdroj něhy pradávné“ (Zahradníček 1992b, s. 27).
28 Ne vždy na první přečtení zřetelné. „Chléb vzácný tvých skrání a rukou“

(Zahradníček 1992b, s. 28), vypovídající více o milované bytosti, a pasáž obracející
se „k Všemohoucnosti bezbranné, jež v chlebě spí“ (Zahradníček 1992b, s. 50)
odděluje od sebe přehoušť stránek a básní sbírky. 

21 Nemluvě o Zahradníčkově účasti v protifašistickém odboji; totiž jeho podílu
na ukrývání rodinných příslušníků pozdějšího pre zi den ta – tehdejšího důstojníka
naší východní zahraniční armády Ludvíka Svobody.

22  Jak uvádí Mojmír Trávníček ve svých Vydavatelských poznámkách in:
J. Zahradníček, Dílo II. Praha: Čs. spisovatel. 1992, s. 461.

23 Pro upřesnění dodáváme: bledule jarní tedy (Leucojum vernum).



(a jin ak než nyní) užitých mo tivů tváře („…tvá tvář rozs vícená“ (s. 16)
či rukou: „ru ka, kte rou po da las [...] v dla ni mé báz livě se chvěje“
(s. 15); „v lo mení rukou je jích spatřil li lie“ (s. 27) – v prvním případě
se osa mo cené a v sobě do sud sevřené (tře basže báz livě) otevírá sdíle-
ní, ve druhém proměňu jí mod lit ba a oči to ho, kdo na ně pohlíží, ru ce
milo vané byto sti v kle nutí go tické ho chrámu i sym bol či sto ty (ale
sym bol kořenící v ze mi, kra jině – v ča se ročním a ča se dějinném).
Plastičtějšího roz vinutí se ten to mo tiv dočkal v nás le du jící pasáži,
v níž me lo dické kle nutí i spájení (kul tivo vaných) smyslových počit ků
v pos ledním z veršů nám opět při po me ne poz dější básnic kou tvor bu
(také vysočinské ho rodáka) Jo se fa Su ché ho: 

A nebýt tvých dlaní, jež z nesmírné dálky 
mi podáváš vlažné, já myslel bych, 
že každou chvíli se rozsvítí v stromech 
a mrtví se vrátí 
za lahodného uvolňování vůně a hudby
             (Zahradníček 1992b, s. 26)

U té hož au to ra by chom na lez li také jev, jenž byl poněkud nepřesně
nazýván květom lu vou; ale da le ko spíše šlo o cha rak te ri zování po do by, 
chování a jednání, půvo du (ro dové ho i kra jové ho), vlastno stí, mi nu lo -
sti, přítom no sti i po tomního osu du byto sti za po mo ci přírodních (ni -
ko li nutně jen rost linných) reálií nadaných ty pickými vlastnostmi
zakláda jícími plat nost sym bol nou: 

Jsi kukaček a srn a stromů s letním vanem
a v zorničkách ti hnízdí skřivánci.29 

K ji nému vysočinskému básníku (ostatně k au to ro vi, o němž jsme
zde již také ho voři li) uka zu je prozo dické učlenění rozsáh le jší bás -
nické sklad by Býva lo u mne zotvíráno (Zah radníček 1992b, s. 57–60). 
Text, předjíma jící v tom ještě rozsáh le jší, po vál ce sa mo statně vy da -
nou sklad bu Svatý Václav, je psán v ne ste jně dlouhých verších zpra -

vid la vze stup né ho spádu. Při zběžném čtení se zdá, že ten to je střídán
dak ty lo tro che jem (Zah radníček 1992b, s. 57) – tak se nám 10. verš zdá 
býti jam bickým, zatím co 12. verš dak ty lo tro chejským; oba se však
navzájem rýmu jí a v celé sklad bě pře važuje spád jam bický: ten nás při 
bližším oh ledání nutí i me tricky nevýrazné verše rea li zo vat ja ko vze -
stup né. Ob dob né učlenění by chom našli také (v poz dní) bás nické
tvorbě tasovské ho Ja ku ba Dem la.

Od vánočních mrazů, tmy i zro zení pu tu je me pro sto rem a ča sem
k ukřižování i vzkříšení („že umíra jíce my z mrtvých vsta nem“; Za-
hradníček 1992b, s. 46). My stická ero ti ka je pro tiváhou nenávi sti
(„Dost obětí, jež ne su, do ob jetí / tvé ho se přidává“; Zah radníček
1992b, s. 47) a také bez božnému běsnění („jak říše zřítí se, co Bo ha
nezná“; Zah radníček 1992b, s. 46). Pohyb vnější a pohyb uvnitř
(„srdcí chvat a kroků chvat...“; Zah radníček 1992b, s. 55) je vázán tra -
dicí skrytou pod povrchem ste jně ja ko tíží do by („...po hro bech slyšet
pospíchat;“ ibid). Pa ra dox křesťano va živo ta na vídrholci („ne bes
krutá něha“; Zah radníček 1992b, s. 54) ve de k nut no sti: podpírán tra -
dicí musí „opouštět vyšla paný práh“ (Zah radníček 1992b, s. 54). Neb:
„sta nou ti ne možno“ (Zah radníček 1992b, s. 54).

Citáty od ka zu jí jednak k Zah radníčkovým bás nickým počát kům;
ta kový návrat je ovšemže bo hatší vždy tím, čím náš au tor prošel, co
navrstvil na se be i přes se be (ne jen) v poe zii. Záro veň ale, shodně s au -
to ry ge ne račně mladšími (Zdeňkem Rotreklem, Iva nem Slavíkem,
Jose fem Suchým, Vla dimírem Vo kol kem), před sta vu jí českou ob do -
bu clau delovské ho départ, místně a časově pod míněnou výzvu k pře -
hod no cení stáva jících hod not etických a este tických, ke změně dik to -
vané kon cem 2. světové války i duchovním otře sem vyvo laným před-
válečnou krizí a válečnými ka taklyzma ty (ste jně ja ko tušením bu dou-
cího poválečné ho vývo je). Změnu ovšem, ni ko li ale za tra cení hod not,
na nichž potře ba stavět. Tak chá pu výzvu ob saženou ve verších psa-
ných „pro hvězdnou lid na tost oblohy ozářené / tváře mi všech, co by li,
jsou a bu dou...“ ( Zah radníček 1992b, s. 59). Pro Zah radníčka zna -
mená ona změna da le ko spíše důraznější vykročení směrem k hod no -
tám křesťanským, k in di vi duálnímu po cho pení, že „ponížení mé je ru -
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29 (Zahradníček 1992b, s. 40); zde ovšem musíme J. Suchému přiznat mnohem
častější využití onoho prostředku i větší rozsah slovní zásoby v něm použité.



bem zmrtvýchvstání“ (Zah radníček 1992b, s. 59); ste jně ja ko k obec-
ně platné potřebě „říci ano“ (Zah radníček 1992b, s. 59) ta kové to pou ti
a ta kovým to hod no tám. Je nomže si je náš básník také vědom (s mys li -
te li ba rokními i stře dověkými) núd ze o spa se nie tam, kde příklon
k časným hod no tám zaváží nad nás le dováním těch věčně platných.30

Mo tiv Pan ny Ma rie zadržující ru ku Tre sta jícího tak si ce je jedním
z myšlen kových vrcholů stáva jící sbírky, výrazně však už předjímá
po jetí, jež je nás ledně roz vinu to v apo ka lyp tických bás nických sklad -
bách La Sa let ta a Zna mení mo ci. 
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Urszu la KO WALSKA- NA DOL NA

Uni wer sy tet im. Ada ma Mick ie wic za w Pozna niu

Time is playing with what hap pe ned yes ter day. 
The Czech Li ter a ry Res ponse to The Ho lo caust.

The Over view (1945–1989)

Ke y words: li te ra ry re pre sen ta tions of the Ho lo ca ust, Sho ah in the Czech li te ra tu re,
Cold War, Cze ch - Je wish re la tions

Słowa klu czo we: li te ra c kie re pre zen ta cje Ho lo ca u stu, Sho ah w cze skiej li te ra tu rze,
zi m na wo j na, kon ta kty cze sko- ży do wskie

Abs tract

The article provides an overview of the history of Czech literary re pre sen ta tions
of the Holocaust (with par ti cu lar emphasis on prose) in the second half of the
twentieth century, the period of the so-called Cold War (1945–1989). The author tries
to show the si nu soi dal presence of re flec tion on the Shoah ex pe rience in the works
written by Czech writers, depending on the political situation and current artistic
trends.

Artykuł przybliża w sposób przeglądowy historię czeskich li ter ackich re pre zen -
tacji Ho lo kaus tu (ze szczególnym naciskiem na prozę) w drugiej połowie XX wieku,
w okresie tzw. zimnej wojny (1945–1989). Autorka stara się pokazać si nu soi dalną,
uza leżnioną od sytuacji po li tyc znej i obowiązujących trendów ar tystyc znych,
obecność refleksji nad doświadcze niem Shoah w twórc zoś ci czeskich pisarzy.

[Ge no ci de traumas] cannot be simply fo r got ten and put out
of mind, and neither can they be ade qu a te ly re me m be red. 
                 (Heyden White, The Mo de r nist Event)

Those who are dead, do not speak […]. The memory that
serves the living betrays the dead. It is not in the power of
the living to give the word to the dead. Time works against
the in no cent. Time is playing with things, which happened
yesterday. 
                            (Arnošt Lustig, Essays)

Re flec tion on the Holo caust lit era ture is, to a large ex tent, re flec -
tion on changes the in mem ory and its of fi cial, in di vid ual, so cial and
na tional di men sions. To day, the re peated and fixed phrases about the
end of lit era ture, the im pos si bil ity of writ ing po etry af ter the Holo -
caust, are re mem bered even by the av er age re cipi ent. “The world of
Ausch witz lies be yond the lim its of lan guage, just as it lies be yond the
lim its of the hu man mind,” said Georg Stei ner, and Dan Diner added:
“The mass ex ter mi na tion of Euro pean Jews has its sta tis tics, but no
nar ra tive”.

The study of the rep re sen ta tion of the Shoah in the Czech lit era ture
could not be car ried out solely on the ba sis of aes thetic cri te ria. This
rule ap plies to any na tional lit er ary space. The lit er ary re ac tion to the
Holo caust never re mains a purely cul tural, lin guis tic, aes thetic or
poetic re ac tion. It is al ways a kind of ut ter ance that is over writ ten by
the his tori cal, po liti cal, so cial and so cio logi cal con text. Fo cus ing on
the ma jor events of com mon Czech–Jew ish his tory, one can get the
impres sion that, like the his tory of Czech–Jew ish re la tions, with all its
ups and downs, the sub ject of the Holo caust in the Czech lit era ture and 
cul ture has been simi larly si nu soi dal.

In the fol low ing ar ti cle, I will try to briefly clar ify and con firm this
state ment pre sent ing  over view of the Czech Holo caust lit era ture writ -
ten in the Cold War pe riod. It is worth pay ing at ten tion to the cur rent
trend – mo ments of greater lit er ary (and not only) in ter est in the Holo -
caust ex pe ri ence oc cur in the years im me di ately af ter the war (be fore
the com mu nist coup in 1948), then in the 1960s (which is the mo ment
of cul tural thaw and re vival re lated to socio- political changes in
Czecho slo va kia), and fi nally in the post- revolutionary pe riod or even
at the very be gin ning of the 21st cen tury. Be tween these pe ri ods of
increased re cep tion and ar tis tic rep re sen ta tion of the Holo caust, there
are, to use the Czech term mez ery, blank spaces, of fi cially con trolled
or natu ral gaps in the mem ory of this ex pe ri ence (at least in the of fi cial 
lit er ary space).

It is im por tant to be aware of the dif fer ences in the in ten sity of the
lit er ary re sponse to the Holo caust and the dif fer ences in the per cep tion 
of this ex pe ri ence in na tional lit era tures (as Agata Firlej writes, “the
dis course on the Shoah is stuck in na tional com mu ni ties at all”, Fir lej,
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2016, 13). In this re spect, Czech lit era ture cer tainly does not pro pose
such a broad and, so to speak, in tense ap proach to the sub ject, as
Polish or Ger man lit era ture. The rea sons are ob vi ous and re sult mainly 
from vari ous his tori cal and so cial ex pe ri ences, as well as dif fer ent
national- Jewish re la tions in the pre- war pe riod. The dis tinc tion
between the Slo vak and Czech rep re sen ta tions of the Holo caust
strongly needs to be em pha sized, but, un for tu nately, it would not be
a point in this ar ti cle. How ever, it is dif fi cult to ig nore the co ex is tence
of these two cul tures dur ing the Cold War and the com ple men tar ity of
their lit er ary mar kets. For the pur poses of this pa per, there fore, I adopt
a no men cla ture that is of ten im pre cise, and I will elabo rate only on the
“Czech” re ac tion to the Holo caust. Moreo ver, I am go ing to limit my
con sid era tions even more, fo cus ing on prose. This may be ex plained
to some ex tent by the fact of a par tial ab sence of Holo caust rep re sen ta -
tions in po etic and drama tur gi cal texts – Czech po ets and play wrights
did not ex clude the Holo caust from their lit er ary in ter ests or du ties
(just to men tion such names like Ferdi nand Peroutka, Jiří Kolář or Ja -
ro slav Seif ert1), but cer tainly the most rec og niz able and the most rep -
re sen ta tive ex am ples of Czech lit er ary re ac tions to the Holo caust dur -
ing the Cold War pe riod, are to find in prose.

Like al most all Euro pean lit era tures, the Czech lit er ary scene also
pro duced many ti tles re lated to the “Age of Stoves” (a term coined by
the Pol ish writer Adolf Rud nicki). At least a few of them have beco-
me, in a way, ico nographic for the Czech cul ture. Film ad ap ta tions,
espe cially from the 1960s, have played here a ma jor role, thus they
have been ap pre ci ated all over the world.

The first three years af ter the war in Czecho slo va kia are called in
the Czech lan guage mo ment přerodu (“a mo ment of tran si tion”), a pe -
riod of a cer tain cul tural re lease, which in the sphere of lit era ture with
the sub ject of the Holo caust brings pri mar ily (simi larly to other Cen -
tral Euro pean lit era tures) lit er ary docu ments, tes ti mo nies and cor re -

spon dences. Per haps the most im por tant text of this kind and of this
pe riod is the co- authored book writ ten by Ota Kraus and Erich Schön
Továrna na smrt (The Death Fac tory, 1946)2. A sug ges tive ti tle is not
sur pris ing any more to day. Ac cord ing to Jiří Holý, the ti tle term has
been a part of the ico nog ra phy of the Holo caust around the world for
many years be fore Továrna was pub lished. How ever, Kraus and
Schön in di cated the first Czech lit er ary de scrip tion of the well- orga-
nized Holo caust ma chin ery, in which cre at ing thou sands of av er age
citi zens, were in volved (cf. Holý, 2011, 15)3.

The 1940s, how ever, was pri mar ily the mo ment when on the Czech 
lit er ary mar ket ap peared a book, that would re main a point of ref -
erence for sub se quent authors prac ti cally through out all the sec ond
half of the 20th cen tury – Život s hvězdou (Life with a Star) writ ten by
a writer of Jew ish ori gin, Jiří Weil. The text ap peared in book stores in
1949, so shortly af ter the com mu nist coup, but it hardly meets the
require ments of  the “new lit era ture”. As a re sult of his in com pati bil ity 
with so cial ist po et ics, Jiří Weil was placed on the list of authors with
a pub li ca tion ban, ex pelled from the Un ion of Czecho slo vak Writ ers
(Cz: Svaz če sko slov enských spi so vatelů), and al most ended up in
prison (cf. Holý, 2011, p. 14). His text, bru tally de pict ing the cruel
machin ery of kill ing in the Auschwitz- Birkenau con cen tra tion camp,
through a de tailed de scrip tion of the camp’s eve ry day life and hu man
deg ra da tion, which be comes some thing com pletely or di nary and pro -
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2 Other examples of te sti mo nial li te ra tu re from this li te ra ry period are for
instance: Lev Sy chra va, Záznamy z Bu chen wa l du (Records from Bu chen wald,
1945), Jan Hajšman, V drápech bestie (The Claws of a Beast, 1947), Jiří Beneš,
V němekém zajetí (German ca p ti vi ty, 1945), Václav Jírů, Šesté jaro (The Sixth
Spring, 1946), Anna Auředníčková, Tři léta v Terezíně (Three years in Terezín,
1945), Olga Košutová, U Svatobořic (1946).

3 On the margin, Czech “participation in the Holocaust” was based primarily on
observing, not responding, and often being involved in expelling Jews from their
homes to take their property after all. Hence the contemporary need to confront the
“spacial emptiness”, the disappearance of the neighbors, which resulted, for example,
in the Zmizelí sousedé (Neighbours who disappeared) educational project
(https://www.jewishmuseum.cz/en/progra m-and -edu ca tion/).

1 For more in fo r ma tion on the Czech Shoah poetry, see for example: Štěpán
Balík, Yelling into the Silence and its Echos. Czech Shoah Poetry Written till 1960s
and its Re ce p tion, “Po zna ń skie Studia Sla wi sty cz ne” 2017, no. 12, pp. 29–45.  



saic, met with ex tremely se vere criti cism. It con cerned, among oth ers,
Weil’s book as a “deca dent” ex am ple of “per ni cious ex is ten tial ism”
and hit the main char ac ter of the text, a pro tago nist who did not meet
the cri te ria of a so cial ist lit er ary hero, a non- hero, show ing “ca pitu la -
tion and cow ard ice” (as critic Ivan Skála claimed). 

Weil’s tes ti mony and the film di rected by Al fréd Ra dok Daleká
cesta4 (The Dis tant jour ney) sym boli cally closed the stage of the
post- war pres ence of the Shoah in the Czech cul ture. Both works were
cre ated in 1949, both were also im me di ately banned. Dis tant Jour ney
did not even have an of fi cial pre miere.

Two years later a kind of a repe ti tion of the pre- war Czecho slo vak
anti- Semitism dem on stra tion took place – a po liti cal show trial in
which, among oth ers, Ru dolf Slánský, the Gen eral Sec re tary of the
Com mu nist Party of Czecho slo va kia, was ac cused of par tici pat ing in
a spy net work for Is rael. Dur ing the pro cess, the al lu sions to the Jew -
ish ori gin of the ac cused were not avoided. 11 out of 14 de fen dants
were sen tenced to the death pen alty, which was car ried out in De cem -
ber 1952. 

The sub ject of the ex ter mi na tion of Jews ceased to ex ist in the of fi -
cial cul tural space. Un der skin com mu nist anti- Semitism crept into the
po ems of emi nent po ets rep re sent ing the gen era tion of the Czech
inter war ar tis tic bo hema, in clud ing for ex am ple Vítězslav Nez val.
Un of fi cially, how ever, quite dif fer ent ini tia tives were taken, such as il -
le gally pub lished col lec tion of sur re al ist po etry, Židovská jména (The
Jew ish names, 1949), in which the authors, as a sign of pro test against
anti- Semitic at mos phere in the coun try, started to use pseu do nyms re -
fer ring to Jew ish names. One of the authors stayed with this pseu do -
nym un til the end of his life, thus sign ing all his later pub li ca tions
(I am men tion ing here the fa mous “un der ground pope” Egon Bondy,
born as Zbyňek Fischer).

In de pendent lit er ary re flec tions on the Shoah had to step aside in
the 1950s for pro claimed lit er ary aes thet ics and nar ra tives about war,

un der stood as the strug gle be tween the pro le tar iat and the bour geoi sie. 
Those years brought im por tant texts that will un for tu nately be pub -
lished only af ter few dec ades, such as the auto bio graphi cal Treb linka,
slovo jak z dět ské říkanky (Treb linka, a word like from a chil dren’s
rhyme) by Rich ard Gla zar, a former pris oner of the Treb linka con cen -
tra tion camp and one of the he roes of the fa mous movie Shoah by
Claude Lanz mann. Or the col lec tion of po ems Černá lyra (Black lyre)
writ ten by the eminent Czech poet Jiří Kolář in the 1950s as “the
history of hu man wick ed ness” (quoted af ter Holý, 2011, p. 19) (the
full edi tion of the col lec tion was not pub lished un til 2000). The of -
ficially ed ited “con tem po rary ac cepted texts with the theme of con -
cen tra tion camps” (Holý, 2011, p. 20) were cre ated by such authors as
for ex am ple Nor bert Frýd (Meč archandělů [Sword of the arch an gels], 
1954 and Kra bice živých [Boxes of liv ing], 1956), Mi lan Jariš (Oni
přijdou [They will come], 1948, 1949, 1953, 1956, 1985) and E.F.
Burian (Osm od tam tud [Eight from there], 1954, 1956). A char ac ter is -
tic fea ture of these pub li ca tions, as Jiří Holý claims, is their dili gent
avoid ance of Jew ish top ics, as if the Holo caust de scribed by the
authors did not con cern the Jew ish na tion, and a rather ironic at ti tude
to wards Ameri can lib era tors (cf. Holý 2011, 20 and 21).

A sub tle sig nal of change was the pub li ca tion of an other, per haps
the best known, text writ ten by Jiří Weil, who re turned to writ ing af ter
eight years of si lence. The bib lio philic pub li ca tion of Žaloz pěv za
77 297 oběti (Lam en ta tion for 77,297 vic tims) took place in 1958. The 
number in the ti tle re fers to the number of Czech citi zens killed by
Nazi re gime whose names were com memo rated on the walls of the
Pra gue Pinkas Syna gogue. The origi nal struc ture of the text, to some
ex tent al ready her alds the nar ra tive ex peri ments of the 1960s, and, at
the same time, be comes an ex tremely clear break through in the of fi -
cial ar tis tic “trends” of the 1950s. 

Smoke from nearby factories shrouds a coun try side as flat as a table, a coun try -
side stretch ing off to infinity. Covering it are the ashes of millions of dead. Scattered
through out are fine pieces of bone that ovens were not able to burn. When the wind
comes, ashes rise to the heavens, bone fragments remain on the ground. And rain falls
on the ashes, and rain turns them to good fertile soil, as befits the ashes of martyrs.
And who can find the ashes of those from my native land, of whom there were 77,297? 

211 212

4 Distant Journey is a Czech Holocaust film directed by Alfréd Radok and
released in 1949. The plot is blending historic footage of the Nazis crime with
a fictional love story between a Jewish woman and her Aryan husband.



I gather some ashes with my hand, for only a hand can touch them, and I pour them
into a linen sack, just as those who once left for a foreign country would gather their
native soil so as never to forget, so as always to return to it” (Lam en ta tion for 77,297
Victims, trans la tion by David Lightfoot, source: https://press.uchicago.edu/ucp/
books/book/dis trib uted/L/bo68264052.html). 

An other post mor tem pub lished text by Jiří Weil opened a dec ade
that sig nifi cantly changed the shape of the Holo caust lit er ary dis -
course in the Czech cul tural space – the novel Na střeše je Men del sohn 
(Men dels sohn is on the Roof) from 1960 tells a fic tional and quite gro -
tesque story of or der ing by Re in hard Hey drich re moval from the Ru -
dolfinum roof the sculp ture of Ger man com poser with Jew ish ori gin
Fe lix Man dels sohn. Two Czech work ers, as sisted by SS- men, climbed 
onto the roof, but none of them knew which of the sculp tures is “de fil -
ing the Ger man pal ace of mu sic”. They were just about to throw off
Rich ard Wagner’s fig ure, be cause of non- standard size of his nose. In
fact, Wagner’s sculp ture never stood on the roof of the Ru dolfinum.
The story writ ten by Weil is, how ever, re peated till to day by Pra gue
guides and func tions like an ur ban leg end.

The end of the 1950s brought an other great lit er ary per son age to
the his tory of Czech lit era ture. Ar nošt Lus tig, a Terezin and Ausch -
witz sur vi vor, de voted all his work to the sub ject of the Holo caust. His
lit er ary de buts were also so fa mous thanks to the out stand ing screen -
ings rep re sent ing the Czecho slo vak New Wave trend: the proses Noc
a naděje (The night and the hope) and Démanty noci (Dia monds of the 
night) pub lished in 1958 were the lit er ary pro to types of the mov ies
directed by Zbyňek Brynch in 1962 and by Jan Němec in 1964. The
pro tago nists of Lus tig’s texts broke the so cial ist stereo type, the im age
of the war and the Holo caust, con ven tion al ized in the 1950s, an
impor tant ele ment of which was an ac tive op po si tion to the oc cu pant.
As Jiří Holý wrote, these are usu ally non he roic char ac ters, weak and
de fense less or old peo ple, chil dren, and out sid ers fight ing for sur vival, 
des per ately stick ing to what is fundamental, ba sic hu man ity, moral
val ues, which seem to be a guar an tee of sur vival in the world de nuded
of norms and ethi cal rules. Lus tig’s texts con sti tute of al most crude
rec ord of the cruel eve ry day war-life. In the con text of this work, it is
dif fi cult not to stop for a mo ment over Jan Němec ad ap ta tion – one of

the great est works of Czecho slo vak cin ema, a col lage of im ages, de -
tails, remi nis cences, voices and ech oes that build an at mos phere of be -
ing sur rounded, but also an al most ani mal in stinct of sur vival.

The film opens with a scene of two boys jumping off a German train – as they
were being deported from one con cen tra tion camp to another at the end of the war
[…]. Their distant journey begins, as well as the no-story of their escape and
wandering (Málek, 2011).

Ar nošt Lus tig’s proses bal ance on the verge of fic tion and the
authen tic ex pe ri ence of the Holo caust sur vi vor. They dif fer slightly
from the other texts pub lished at that time, which were mostly based
on the form of a docu ment, of ten pre sent ing the camp re al ity5. 

An other im por tant name of the turn of the 1950s and 1960s is
Ludvík Aške nazy, who pro posed a nar ra tive about the Holo caust from 
the point of view of a sheep dog be long ing to a Jew ish woman (Psí
život [A dog’s life], 1959), the text Černá bedýnka (Black box) from
1960 com bin ing pho to graphs from the re al ity of war and lit er ary com -
men tar ies on them, and the prose Vajíčko (Lit tle egg, 1963), be ing an
ex am ple of using in the Shoah nar ra tive the child per spec tive. An other 
work, which be came fa mous also thanks to its movie ad ap ta tion was
Bez krásy, bez límce (No beauty, no col lar, 1962) writ ten by Hana Bě-
lohradská, on which the screen play of the movie …a pátý jezdec je
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5 Dita Saxová (1962)  – a tragic story about a Jewish woman for whom the ex pe -
rien ce of the war and the ghetto has become such a heavy wound that she is unable
to start living in the „normal” post-war world. Modlitba pro Kateřinu Ho ro vi t zovą
(1964, The prayer for Kateřina Horovitzová) –  the text that brought the author the
greatest publicity in the 1960s – it tells the authentic story of a Jewish woman who,
before entering the gas chamber, tears out the guard’s weapon and kills him. Her
act becomes a gesture ex pres sing the strength of the hu mi lia ted, a ma ni fe sta tion of
the dignity or pride of the defeated. Z deníku sedmnáctileté Perly Sch. (1979, From
the diary of seven teen -yea r -old Perla Sch.) – a book which, according to J. Holý,
was written as a response to the famous Anne Frank’s Diary – a fi c ti tio us diary of
a young Terezin pro sti tu te, written and published in exile. The ba c k gro und for
many texts created in this literary period are very often transit camp and ghetto in
Terezín and Aus chwit z-Bir kenau con cen tra tion camp, where many Terezin priso-
ners were finally trans po rted.



Strach di rected by Zbyňek Brynch was based (…and the fifth horse -
man is a Fear, 1964). 

The mid- sixties was the pe riod in which Czech litera ture, cine ma -
tog ra phy and broadly un der stood cul ture be gin to revive, the golden
age of Czech prose, so- called “golden six ties” bru tally ended with the
in va sion of the War saw Pact ar mies on Czecho slo va kia in August
1968 and the cul tural and po liti cal “nor mal iz ing” regu la tions in tro -
duced in 1969. It is worth remaining for a mo ment in this lush pe riod
for Czech prose, in which the theme of the Holo caust is again dis cov -
ered (or maybe un cov ered?). It ap pears for exam ple in the works of the 
most out stand ing writ ers of this ep och – Jo sef Škvorecký, in a col lec -
tion of short sto ries un der the mean ing ful ti tle Sed mi ra menný svícen
(Seven- armed can dle stick, 1969) and the novel Lviče (Li on ess, 1969), 
where the Holo caust theme was used by the writer in an origi nal way
and woven into the de tec tive threads. The fate of this last book was,
how ever, as the date of pub li ca tion in di cates, more com pli cated (it had 
been al ready in book stores, but was im me di ately banned and the of fi -
cial edi tion was de stroyed).

Ex is ten tial ten den cies in the prose of the 1960s caused that the rep -
re sen ta tion of the Holo caust in the texts cre ated in this epoch fo cuses
more on the con di tion of man and his po si tion in the face of evil. That,
in fact, opened the field for com par ing two to tali tar ian re gimes (Na -
zism and Sta lin ism) and show ing the re peti tive mecha nisms of func -
tion ing the ide ol ogy. The 1960s was also the mo ment when the read ers 
got the oppor tu nity to read texts writ ten by La dislav Fuks, a writer
with out Jew ish roots or per sonal ex pe ri ence of the Holo caust, but ob -
ses sively re turn ing to Jew ish top ics in his work. In the 1960s came out
some of his most rec og niz able nov els: Pan Theo dor Mund stock (Mr.
Theo dore Mund stock, 1963) – a case study, “Anat omy of Fear” (Še -
bek, quoted by: Schmarz, 2015, 317), a tragi comic, ab surd story of
a lonely man who, wait ing for a trans port to the con cen tra tion camp,
tries to pre pare him self men tally and physi cally for the uni mag in able,
to sur vive, to align with the “vi sion of a fu ture full of dread”; Mi čer -
nov lasí bratři (My dark- haired broth ers, 1964) – a col lec tion of short
sto ries about the war fate of six young peo ple with Jew ish ori gin;
Variace pro tem nou strunu (Varia tions for a dark string, 1966) – talk -

ing about pre- war times, fears and pre mo ni tions, threat en ing the in di -
vid ual and en tire so ci ety; and fi nally the fa mous Spa lo vač mrtvol (The 
cre ma tor, 1967) – text com posed of words, phrases and dis turb ing re -
peti tive im ages, bal anc ing on the verge of hor ror, in which the main
char ac ter, a de cent citi zen and an or derly em ployee of the cre ma to -
rium turns into a mon ster that de cides about life and the death of his
fam ily and in fact cocre ates the “the Holo caust fac tory”. Fuks’s novel
is one of many, but cer tainly also one of the most im por tant among
Czech lit era ture, vi sions show ing the mecha nism of fa nati cism, as
well as the guilt and re spon si bil ity of the av er age peo ple.

The book of Fuks is fa mous also thanks to the out stand ing film
adap ta tion, di rected by Ju raj Herz, with un for get ta ble roles of Ru dolf
Hrušinský and Vla sta Chra mos tová, two un de ni able per son ali ties of
Czecho slo vak cin ema.

And since we are deal ing with out stand ing Czecho slo vak film ad -
ap ta tions of this time, it is im pos si ble to ig nore the one ap pre ci ated all
over the world, awarded with the most im por tant film award – Ob chod 
na korze (The shop on the main street) di rected by Ján Ka dar and
Elmar Klos. The film was based on the story Past (The trap) writ ten by 
La dislav Gros man in 1962. Gros man, who man aged to es cape from
the trans port to the con cen tra tion camp and stay hid den un til the end
of the war, was par tici pat ing in writ ing the script for the film, and
simul ta ne ously cre at ing a short story un der the same ti tle. The prose is
de scrib ing an av er age citi zen, an or di nary Czech, whose con duct,
passiv ity, and at ti tude to wards Jew ish neigh bors made him, slowly
and unno tice ably, co re spon si ble for the Holo caust crime. 

The 1970s and 1980s, the time when more and more texts, ana lyzes 
and stud ies on the Holo caust are pub lished around the world, in the
Czech cul ture is again a pe riod of po liti cally im posed avoid ing the
liter ary rep re sen ta tions of the Holo caust. There are (pub lished mainly
in sam izdat) some texts writ ten as well by debu tants as al ready well-
 known authors. Ac tu ally, no fun da men tally new ten den cies in the de -
scrip tion of the Holo caust ap peared – texts pub lished in the years of
“nor mali za tion” used ei ther a “real authen ti ca tion” or a “figu ra tive
styli za tion”. 

215 216



Ar nošt Lus tig re turned, Ivan Klíma, a dis si dent and fa mous author
of popu lar nov els, made his de but – the memo ries from the Terezín
con cen tra tion camp are “smug gled” in some of his writ ings (ex. Moje
první lásky [My first loves], 1981; Soudce z mi losti [Judge by grace],
1986). Hana Bořk ovcová pub lished her child hood memo ries from
Terezín and Ausch witz, where she lost her fam ily, al though she of fi -
cially ad mit ted her Jew ish ori gin only af ter 1989 (Světýlka [Lights],
1971). Jew ish mo tifs are pres ent in in de pend ent lit era ture of this time,
ex. Nane bevs toupení Lo jzka La pačka ze Slez ské Os travy by Ota Filip
(As cen sion of Lo jzek La paček from Sile sian Os trava, firstly pub -
lished in Ger man in 1973, then, in 1975 in Czech in sam izdat) or Do -
tazník (Ques tion naire), writ ten by Jiří Gruša and ed ited un of fi cially in
1975. One should also re mem ber about texts, that had been waiting for 
the print for years, such as the Tryznivé město tril ogy (A har row ing
city), which in cludes Dan iela Ho dro va’s oniric prose Po do bojí, writ -
ten be tween 1977–1978, and pub lished shortly af ter the Vel vet Revo -
lu tion. 

How ever, I be lieve that the most im por tant lit er ary event of this
period is the text by Ota Pavel Smrt krásných srnců (The death of the
beau ti ful roe bucks) from 1971 – in spired by the author’s memo ries
and per sonal ex pe ri ences nos tal gic story about life dur ing the war, in
the shadow of the Holo caust. The novel is con sid ered unique due to,
among other, the from of the ex pres sion (lan guage and vi sion of the
world from child’s per spec tive). The nar ra tive of Pav el’s text is an at -
tempt to main tain the il lu sion of nor mal ity in com pletely ab nor mal
times – this il lu sion re mains a guar an tee of sur viv ing and, at the same
time, sym bol izes man’s strug gle to protect dig nity.

The real Czech lit er ary re vival com pa nied with com ple ment ing
miss ing trans la tions, took place only af ter 1989. I would even risk the
state ment, that the “re sur gence” of the Holo caust theme in the Czech
lit era ture, tooks place more at the be gin ning of the 21st cen tury, when
the liter ary Vel vet Revo lu tion and quite com pli cated situa tion on the
Czech book mar ket, re sult ing from the ne ces sity of uni fi ca tion three
lit er ary cir cuits ex ist ing be fore 1989, calmed down. 

The most cur rent Holo caust lit er ary rep re sen ta tions are of ten
surpris ing or even shock ing, they are us ing the theme of guilt, un ex -

pected (and un waited) re turn of sur vi vors (here the Jew ish fate is quite 
of ten com pared with the fate of the Ger mans ex pelled from Czecho -
slo va kia af ter World War II), gro tesque, his tori cal par al lels or con tem -
po rary trans for ma tions of mem ory (e.g. in the bril liant short story
Chlad nou zemí [Dev il’s Work shop] by Jáchym To pol from 2009). 

Re cently, we eas ily no tice strik ing changes in the ar tis tic meth ods
of aes theti ciz ing his tori cal ex pe ri ence and shift ing the “Holo caust de -
co rum” (Leszek Engelking’s term) in con tem po rary cul ture. Mod ern
art, lit era ture, and edu ca tion face the ques tions about an ade quate
form for un spo ken con tent, for which description there still are no
words and con cepts. How ever, aes thetic and for mal ex peri ments are
re cently ac com pa nied by an in tense re turn to tes ti mony, the personal
his tory that, ac cord ing to Ar nošt Lus tig, “is also his tory. Just like
a scar is an evi dence of an in jury, and a used cal en dar is a tes ti mony of
an age.”
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Przemysław ZNO JEK 

Kielce

Życie w cie niu to ta li ta ryzmu.
Pan Theo dor Munstock La dis la va Fuksa

Ke y words: 20th cen tu ry li te ra tu re, La di s lav Fuks, pro se, hi sto ry, Jews
Słowa klu czo we: li te ra tu ra XX wie ku, La di s lav Fuks, pro za, hi sto ria, Żydzi

   Abs tract

The purpose of this article is an attempt to provide a literary and historical account 
of the situation of the Jewish community living in Prague during World War II. The
subject of the study became the prose work of Ladislav Fuks Mr. Teodor Munstock.
The author was part of a theme devoted to the prose of fear and danger in Czech
literature of the 1960s. He presented a picture of a Jewish community under the
influence of totalitarianism. Through the title character, he brought the reader closer
to the mental state of the Jewish collective during the mentioned period. 

Celem ni nie jsze go artykułu jest próba li tera tu roznawcze go i his to ryc zne go
przeds ta wie nia sytuacji społeczności żydowskiej za mieszkującej Pragę w okresie II
wojny światowej. Przed mio tem badania stał się utwór pro za torski Ladislava Fuksa
Pan Teodor Munstock. Autor wpisywał się w tematykę poświęconą prozie strachu i
za groże nia w li tera turze czeskiej lat 60. XX wieku. Przeds ta wiał obraz społeczności
żydowskiej znajdującej się pod wpływem to ta li ta ryzmu. Za sprawą tytułowego
bohatera przybliżał czy telniko wi stan psy chic zny zbio rowoś ci żydowskiej we
wspom nia nym okresie. 

Po chy lając się nad do rob kiem literac kim La dis la va Fuk sa – jed ne -
go z na jbard ziej poczytnych czes kich pisar zy dwud zi e ste go stulec ia,
nie sposób nie do ce nić je go kunsztu ar ty stycz ne go. Au tor wpisy wał
się z po wod ze niem w nurt te ma tyczny po rus zający kwestię strachu
i zagroże nia. Zagad ni e nia związa ne z tym obsza rem na leżało uz nać za 
istotny mo tyw, wy stępujący w czes kiej twórczości literac kiej lat
sześćd zi e siątych XX wie ku. Sze ro ko opisy wa no hi sto rie jed no stek

prześla do wanych w cza sie nie mieckiej oku pacji. Kład zio no na cisk na
przed sta wi e nie rea li stycz ne go obra zu na zi stows kie go to ta li ta ryzmu,
uwz ględ niając re lacje świad ków tamtych wy dar zeń, a także pięt nując
za cho wa nie opraw ców. For ma ty chże wątków przy bie rała różne kon -
cep cje – ele ment au to bio gra ficzny, na wiąza nie czy znacze nie czy sto
hi sto rycz ne.

Rzeczy wi sty de biut literac ki Fuk sa przypadł na la ta sześćd zi e siąte
XX wie ku – właści wie w 1963 ro ku, kie dy uka zała się po wieść Pan
Theo dor Mund stock (Pan Teo dor Mund stock). Ut wór pisar za spot kał
się z przy chyl nym przy jęciem krytyków, a także czytel ników. Pa na
Theo do ra Mund stocka uz na wa no za przełomową kom pozycję w do -
rob ku au to ra – na leży zaz naczyć, że pu bli kacja przypa dała na czter-
dzi e sty rok życia pisar za. Czes ki hi sto ryk li te ra tu ry zau ważał:

Pozdní de bu tant vstu po val tedy do literárního světa způsobem, jaký se podaří jen
málokterému au to ro vi [...] Od začátku Fuksovy literární kariéry było zřejmé, že jde
o vyhraněného pro za ika se svébytnou au to rskou poetikou. Na originálnosti Fuksova
stylu se podílel výše zmíněný fakt opožděného uvedení do be le trie, ale především
skutečnost, že autor neměl načteno (Gilk 2013, s. 12). 

Przytoczony frag ment pod kreślał atu ty de biu tanckiej po wieści
twórcy, wy mi e niając cho ciażby ory gi nal ność czy cha rak te ry styczny
styl literac ki. War to zaz naczyć, że na je go działal ność ar ty styczną nie
miały więks ze go wpływu in spi racje in ny mi czes ki mi pisarza mi, choć
wie lo krot nie po ja wiały się próby łącze nia twórczości Fuk sa ze
spuścizną Fran za Kaf ki. Wspól ne tro py in ter pre tacy jne w przestr ze ni
literac kiej, które poz wo liły zesta wiać obyd wu au torów na leżało uz -
nać za wi a rygod ne. Na to miast Jan Ha las pi sał, że „vliv pe de lach li -
terátů na Fuk se mi nimální” (Ha las 1996, s. 70).

Je den z czes kich badaczy dos zu ki wał się po pu lar ności de biu tanc-
kiej kom pozycji literac kiej w te ma tyce jaką Fuks po rus zał. Twierd ził: 

S nešťastným příběhem měl ovšem Fuks štěstí. Právě se zvedala vlna zájmu
o tragédii Židů a po zo t nost se vracela k pozapomínanému ho lo ka u stu. Veřejné mínění
zrovna rozjitřoval proces s Adolfem Ei ch man nem, plný hrůzy, a mi nu lost se vyčítavě
připomínala jako dluh vůči nezvládnuté hi sto rii (Pohorský 2015, s. 190).
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Trud no nie zgod zić się z po sta wioną przez hi sto ryka li te ra tu ry
tezą. Na leżało uz nać, że au tor dosko na le „wstrze lił się” w la ta de biu -
tu, po nie waż no to wa no wów czas w Czechosłowacji wzrost zain te re -
so wa nia prozą do tyczącą roz liczeń z cza sa mi nie mieckiej oku pacji.
Pro ble ma tyka po rus zająca sytu ację społeczności żydow skiej na kar-
tach ut worów w tym okre sie spo tykała się z wzbud ze niem em pa tii
wśród czytel ników. 

War to od no to wać, że w 1966 ro ku po wieść zade biu to wała na pol-
s kim ryn ku wy daw niczym. Zo stała przetłumaczo na przez Andrze ja
Pio trows kie go, na to miast wy da na nakładem wars zaws kie go in stytu tu 
wy daw nicze go – PAX. Na leży zwrócić uwagę, że kom pozycja li -
teracka po ja wiła się w sto sun ko wo nieod ległym czasoo kre sie od czes -
kie go wy da nia, co świad czyło o wzmożonym zain te re so wa niu czytel -
ników pols kich twórczością znad Wełtawy te go okre su. Kra kows ka
bo he mistka wskazy wała: 

Szczytowy moment popu la r no ści czeskiej kultury w Polsce przypadł na drugą
połowę lat sze ś ć dzie siątych, a złożyło się na to kilka ele men tów. Pojawiły się
wreszcie w naszych księ ga r niach przekłady utworów pisarzy de biu tujących
w Czechosłowacji kilka lat wcześniej […] W drugiej połowie lat sze ś ć dzie siątych
obok Hrabala w Polsce pojawiło się także wiele nowych, in te re sujących nazwisk
czeskich pisarzy. Każdy rok przynosił warte za uwa że nia pozycje, które skrzę t nie
odno to wy wa li re cen zen ci (Bielec 2008, s. 24–25).

Tytułowy bo ha ter po wieści na leżał do gro na przed sta wi cie li spo-
łeczności żydow skiej. W przestr ze ni fa bu lar nej ut woru kwestia je go
po chod ze nia wy da wała się kluczo wa. Rzeczoną po stać au tor utożsa -
miał z pras kim śro do wis kiem żydow skim – sta no wił on sym bo liczną
jed nostkę. Stąd pomysł Fuk sa na za pre zen to wa nie właści wości os o -
bo wości, a zwłasz cza sfe ry psy chicz nej bo ha te ra. W zbior ze cech
składających się na po wieściową syl wet kę na leżało wy mi e nić: nie -
pokój, sa mot ność czy strach. Wy mi e nio ne kom po nen ty wy da wały się
uni wer sal ne – ist niała możli wość przy pi sa nia ich sze ro kiej zbio ro -
wości żydow skiej. Kon cep cja li teracka Fuk sa sta no wiła przemyślany
i zgoła nieprzypad kowy za bieg – w wi ze run ku Mund stocka od bi jała
się jak w soczew ce kon dycja fi zycz na i psy chicz na pras kiej

społeczności żydow skiej. Ukazy wała auten tyczną sytu ację tej mniej-
szości w zder ze niu z działania mi pro pa gan dy na zi stows kiej. Pisarz
sku piał się na przed sta wi e niu eg zy stencji śro do wis ka żydow ski ego
w oku po wanym kra ju. Pi sał: 

V Havelské? V Ha-vel-ské? Hlava mu klesne do dlaní. Bože, kdy to jen Starým
Městem šel, zoufale přemýšlí, když mu Ba c ke ro vi řekli, že Steiner a Knapp utekli na
Slo ven sko k povstalcům, ale ti bydlí v Baltazarské. Šel hrbo la tou Mečířskou
s drogerií na rohu. Pak do spořitelny s činží, ale Mydlářskou. To jedině, když byl
u starého Moše Hause v jeho bývalém vetešnictví v Benediktské, ale spěchal Mai s lo -
vou, aby ho nikdone viděl. Ha ve l skou nešel tři roky, od doby, kdy sem vtrhli Němci,
ví to jistěji než vlastní jméno […] (Fuks 2015, s. 8).

Przytoczony frag ment w pełni ko re spon do wał z założe nia mi twór-
cy, ażeby w sposób jak na jbard ziej rea li styczny od zwier cied lić cod zi -
en ność przed sta wi cie li mniejszości żydow skiej. Na kartach ut woru
do kony wał swoi ste go porówn a nia z cza sa mi sprzed ut wor ze nia Pro -
tek to ra tu Czech i Mo raw, a prze de wszystkim pa nującą w Czechosło-
wacji wie lo kul tu ro wość. Wra cał do nieod ległego prze cież okre su,
wspo mi nając cho ciażby ak ty wność to war zyską tej grupy – brak ogra -
niczeń ud ziału w życiu pu blicznym, pod kreślając z pozoru ba nal ne
za cho wa nia jak: od wied za nie pras kich re stau racji, grę w bi lard czy
wy jścia do zoo. 

Czes ki pisarz zwra cał szczególną uwagę na przy bliże nie od biorcy
kul tu ry żydow skiej, wpla tając w przestr zeń fa bu larną pow tar zające
się wzmi an ki, od wołujące się do tra dycji tej mniejszości. Wspo mi nał
także ob chod ze nie przez przed sta wi cie li zbio ro wości żydow skiej
szaba su, a także zwycza jów z nim związanych. Przytaczał:

Já budu sedět v křesílku, ty budeš stát na opěradle, já si budu myslit, že jsme na
sederom hostině. Kolem budou hořet svícny a před námi ležet Šulchan aruch. Já jej
otevřu a něco hezkého ti z něho přečtu, třeba o tom, jak máme mít rádi lidi nebo se
starat, aby ptáčci spadlí ze střech, nezmrzli, anebo o důvěře (Fuks 2015, s. 14).

Fuks zaz naczał, w ja ki sposób zmi e niło się funk cjo no wa nie spo-
łeczności żydow skiej w okre sie przed II wojną świa tową. Wte dy
przedsta wi cie le te jże grupy wie lo krot nie po ja wia li się w to war zy-
stwie nieżydows kim, utr zymy wa li kon tak ty z in ny mi oby wa tel ami
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nar o do wości czes kiej, austriac kiej czy nie mieckiej. W oku po wanym
państ wie sytu acja zmi e niła się dia me tral nie na ich nie kor zyść – ak -
tywność społecz na zo stała ogra niczo na do mi ni mum, stąd zaczęły
kon struo wać się her me tycz ne grupy sku piające tę mniejszość. Ba zo -
wały one na kon tak tach tyl ko międ zy przed sta wi cielami śro do wis ka
żydow ski ego. Spot ka nia to war zys kie od by wały się wów czas w pry -
watnych lo ka lach miesz kal nych, gdzie de li be ro wa no na te ma ty zwią-
zane z cod zi en nością wo jny, a także kul tu ral ne czy po li tycz ne.

Au tor na kartach ut woru pre zen to wał głów ne go bo ha te ra przez
pryzmat je go sfe ry psy chicz nej. W przypad ku Theo do ra Mund stocka
nagro mad ze nie na pięcia ner wo we go, spo wo do wa ne go nie ro zer wal -
nym poczu ciem lęku, a także nie po ko ju przechodzące go w pa niczny
strach przed nieuchron nym we zwa niem do trans por tu, prze rod ziło się
w cho robę psy chiczną. Mężczy znę dręczyła ner wi ca na tręctw, a jej
skut ki po wo do wały, że na wiązy wał on dia log z własnym ci e niem
określanym ja ko Mon. Pi sał:

Mám znieś nervy, Mone, řekne svému stínu s po hle dem upřeným na loď, když se
ve schránce něco bělá, hned vidím předvolánku, a zatím není na obálce ani úřední
razítko. A v duchu si myslí: mám znieś nervy, ale teď by už můj stín Mon mohl jít
(Fuks 2015, s. 7). 

Rzeczony cień przy jmo wał po stać swoi ste go, mówiące go wyr zu tu 
su mi e nia, który zda wał się grać na emocjach wrażli we go i zner wi co -
wa ne go Mund stocka. Zar zucał mężczyźnie cho ciażby kłamstwo –
posługi wa nie się wymyśloną tezą ja ko by próbo wał utr zymy wać
w wy i ma gi no wa nej wiz ji swoich przy ja ciół ze społeczności żydow -
skiej. Pisarz zwra cał uwagę

Ale protone, vykřikne Mon, vždyťbyl u nich před půl rokem a ty první odjely
nedávno! Co je to za lži? Přece proto, že jim právě tohle neřiká, že jim tvrdí všechno
obráceně. Že jim řekne, že trans po rty do žádné Lodže nejezdí a jezdit nebudou, proto
ho zvou! Že čekat předvolánku je fan ta zie! Že Sice Němci ještě postupují, ale už brzy
skončí, proto ho zvou! Proto, že je podvodník a Ihár! (Fuks 2015, s. 12–13). 

Fałszy wa te za pow tar za na przez mężczy znę w to war zystwie ro-
dziny żydow skiej wy da wała się przemyślanym zamysłem Mund -

stocka. W ten sposób próbo wał za po biec roz pows zechni a niu się do -
dat ko wej fa li strachu, który już i tak w zner wi co wanym śro do wis ku
sta no wił po ważne zagroże nie. Z prze bie gu fa bu lar ne go po wieści jed -
noz nacz nie wy ni kało, że za cho wa nie bo ha te ra po dyk to wa ne było do -
bry mi in tencja mi. Mężczyzna podjął niełatwą próbę us po ko je nia
nastro jów tej mniejszości, wy ni kała ona z je go wrod zo nej em pa tii.
Z dru giej zaś stro ny, powyżs ze działanie no siło do dat ko we aspek ty
psy cho lo gicz ne, mi a no wi cie sam pragnął uwier zyć we włas ne za pew -
ni e nia. Dochod ził do wnios ku:

Ach, kdybych věděl o nějaké cestě, vždyť já bych pomohl všem, všem bych
pomohl, ať nosí hvězdu či nenosí, vždyť jsou chudáci jako my, snad jen menší, že mají
větší kapku naděje, a já bych im pomohl. Ale já o záchra něnevím. Nevím o ničem...
(Fuks 2015, s. 13).

Z powyżs ze go frag men tu wy ni kało, że in tencje mężczy zny no siły
pozytywne cechy. Mund stock sta rał się dos zu ki wać w dra ma tycznym
położe niu zbio ro wości żydow skiej aspektów nad zi ei, ale co war te
pod kreśle nia – myślał także o in nych przed sta wi cie lach oku po wa ne -
go naro du, które mu rów nież chciał (gdy by mógł) nieść po moc.
Ogrom ne pokłady em pa tii bo ha te ra, kon tra sto wały z wszecho becnym 
ci e niem, kroczącym za nim. Au tor za sto so wał swoi sty za bieg zesta -
wi e nia sprzeczności, pre zen tując z jed nej stro ny pozytywną stronę
Mund stocka – naiw ne go, ale także nie poz ba wio ne go nad zi ei w opo-
zycji do Mo na – twar de go rea li sty, przechodzące go w pe sy mi stę. 

W prze bie gu obsza ru fa bu larnych wy dar zeń na pierws zy plan wy -
chod ziła gro za jaką wśród społeczności żydow skiej bud ziła wiz ja
trans por tu do obo zu kon cen tracy jne go. Myśli związa ne z przeżyciem
– nie jed no krot nie za wszelką cenę – to war zys zyły tej mniejszości
w cod zi en nej eg zy stencji. We zwa nie do sta wi e nia się w mie jscu
zbiorczym – na jczęściej na ko le jowych pla cach z in ny mi przed sta wi -
cielami śro do wis ka żydow ski ego, dla od de le go wanych równało się
z nad chodzącym wy ro kiem śmier ci. Au tor wspo mi nał:

Jsou myšlenky, které člověka drtí, jsou zoufalství těžká jak kameny egyptských
pyramid. U parku někdo klesl k zemi, míhá se tam strážníkova helma, lidé se tam
hrnou ze všech stran. Má tam cestu i člověk s hvězdou. Že se však nesmí na ulici o nic
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zajímat, raději se obrátí a jde opačně. Předvolánka k trans po rtu, návštěva Šternů,
koncentrák. Pocit, když se včera chystal k spánku. Myšlenky, které drtí (Fuks 2015,
s. 20).

Przy wołany cy tat zda wał się ko re spon do wać z za pro po no waną
po wy żej tezą. Wi zja po by tu w obo zie kon cen tra cyj nym wpływała
dru z gocąco na sfe rę psy chiczną ofiar sy ste mu tota lita r ne go. Wa r to
od no to wać, że re a l ne za gro że nie na sta wało na społecz ność ży dowską
nie ty l ko przez przy mu so wy trans port, wsza k że uli cz ne łapan ki sku t -
kujące roz strze la niem czy przy mu so we wy wó z ki w in ne czę ści kra ju,
na te ry to rium sąsied nich państw, rów nież do ty czyły tej mnie j szo ści. 

Fuks przy bli żał na ka r tach utwo ru nie miecką pro pa gan dę wy mie -
rzoną w zbio ro wość ży dowską. Me to dy te j że działal no ści no siły zna -
mio na chara ktery sty cz ne dla mo wy nie na wi ści ude rzającej w tę gru-
pę. Cel anty se mi c kiej agi ta cji sta no wił odczłowie cze nie oraz zdy skre -
dyto wa nie śro do wi ska ży do wskie go w oczach wię kszo ści oby wa te li
Pro te kto ra tu Czech i Mo raw. Nie mcy po dej mo wa li wsze l kie pró by
wzbu dza nia uprze dzeń, po szu kując sprzy mie rze ń ców w przed sta wi -
cie lach na ro du cze skie go. Jed nym z przykładów te go ty pu działal no -
ści po le gało na pro du ko wa niu i ob le pia niu  prze strze ni pu b li cz nej pro -
pa gan dowy mi pla ka ta mi, dys kre dy tujący mi społecz ność ży dowską.
Przed sta wia no ich jed noz na cz nie ne ga ty w nie ja ko jed no stki prze -
noszące cho ro by, lu dzi fałszy wych czy ego i stów na sta wio nych ty l ko
na zysk. Pi sał:

Míjí zeď domu, po le pe nou ohavnými, mlhou zvlhlými plakáty, na které se dnes
ani nepodívá […] Každý si myslí, že když Šternovi a obchod, pytle zlata. Pomluva,
která se občas prodírá i do lepších mozků. Dnes ji ovšem podporují vším možným
jako právě těmi plakáty, na které civěl Němec. Obrázek chudého Žida, který sedí na
pytli zlata. Tady to vidíte, jak to chodívalo, koukněte se na obrázek a víte všechno
(Fuks 2015, s. 31).

Wy mie nio ny cy tat od no sił się do au ten ty cz nych działań pro pa gan -
do wych nie roze rwa l nie związa nych z nie mie c kim tota lita ry z mem
wo jen nym. Na przykład zie tych pla ka tów pi sarz od twa rzał ob raz cza -
sów, któ re – wów czas ja ko dwu dzie sto la tek – ob se r wo wał. Tym sa -
mym zwra cał uwa gę na aspe kty hi sto ry cz ne, od zwie rcie d lając na stro -
je oku po wa ne go kra ju. 

Czes ki pisarz przy bliżał na kartach po wieści dys kry minacy jne za -
cho wa nie oku pantów wo bec społeczności żydow skiej. Przez pryzmat
losów głów ne go bo ha te ra pre zen to wał trudy eg zy stencji tej mniej-
szości. Z przestr ze ni fa bu lar nej ut woru wy ni kało, że Mund stock pra -
co wał w przeszłości ja ko urzęd nik. Pozycja za wo do wa mężczy zny
uległa zmi a nie w la tach wo jny, pokłosiem je go żydow ski ego po cho-
d ze nia. De gra dacja ro zu mi a na przez na zi stów sta no wiła złożony pro -
ces – do tyczyła zarówno życia społecz ne go jak i za wo do we go. Wspo -
mi nał:

Nebe je špinavé a vzduchem lítá sníh s deštěm. Kolem radnice běží starší pán,
kolem synagógy, do Havelské, do šedého domu, do dveří s tabulkou. Vpadne dovnitř,
ale už neřekne ani dobrý den, promoklý klobouk a kabát nepověsí, uvnitř je peklo.
Stoly zotvírány, zásuvky vyházeny, židle roztlučeny, kde sedával pan Vo r ja hren,
halda papírů. Bože, ne sp let l se v patře? V tom za ním někdo zařve Ausweis. Přes sebou
vidí člověka v šedozelenéu niformě, rozkročeného a hledícího na jeho šedou
otlučenou krawatu […] Also was denn, się Hure, wora uf się noch warten, vzkřikner
ozkročený, się sind doch Theodor Mundstück oder Mun d stock, ne? Jste úředník
u zdejší posraný firmy s provazy? Also, się sind en t las sen, się unve rhei ra te te jüdische
Sau. Uvědomí si, že je svobodná židovská svině a propuštěn (Fuks 2015, s. 68–69).

Rzeczony frag ment do bit nie przed sta wiał sytu ację przed sta wi cie li 
śro do wis ka żydow ski ego, wo bec których sto so wa no bru talną de gra -
dację, od bi jającą się na kon dycji zarówno finan so wej, jak i psy chicz -
nej. Opi sa ne działania no siły zna mio na po niże nia, wzbud ze nia u ofi ar
poczu cia bez rad ności i odr zu ce nia. Wpisy wały się w całoksz tałt pro -
pa gan dy nie mieckiej, przyświe cał im je den cel – do dat ko we osłabi e -
nie tej mniejszości. Na stępstwo te go pro ce su sta no wiło nar zuca nie
społeczności żydow skiej przy mu so wej pracy – na jczęściej fi zycz nej.
W ten sposób poz ba wi a no sta no wisk jed nostki wyksz tałco ne, od de le -
gowując do ciężkich za jęć, niewy ma gających żadnych kwa li fi kacji
za wo dowych. 

Pra ca fi zycz na od by wała się w miejscach pu blicznych wy sta wio -
nych na wi dok in nych oby wa te li, po wo do wała poczu cie prze ni -
kające go wstydu. Jej zada nie sta no wiło do pro wad ze nie do ob niże nia
sa moo ce ny przed sta wi cie li żydow skich, które skut ko wało wraże niem 
bez nad zi ei, tak aby nie przyszło im na myśl prze ciwsta wi e nie się oku -
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pan to wi czy pomysły od wróce nia tra gicz ne go lo su. Wyeksploa to wa -
ne psy chicz nie śro do wis ko żydow skie na leżało do po datnych na
wpływy Niem ców – zarządza nie i utr zymy wa nie w to ta li tarnych ry -
zach. Osłabi e nie pozycji społecz nej, a także za wo do wej tej mniej-
szości wy ni kało z założeń po li ty ki dys kry minacji, płynącej z ideo lo gii 
na zi stows kiej. 

W powyższą kon cep cję wpisy wał się obo wiązek nos ze nia przez
przed sta wi cie li śro do wis ka żydow ski ego cha rak te ry stycz nej gwiaz dy 
Da wi da. Pełniła ona funk cję zna ku roz poz naw cze go, dzięki nas zytej
na od zież zewnętrzną roz różni a no jed nostki po chod ze nia żydow skie-
go w przestr ze ni pu blicz nej. Sta no wiła formę wi ze run ko wej dys kry -
minacji, po nie waż ko nieczność jej nos ze nia god ziła bez pośred nio
w oby wa te li żydow skich. Na te mat jej sym bo li ki Vic tor Klem pe rer pi -
sał:

[…] obowiązywało Żydów no sze nie gwiazdy – sze ścio ra mien nej gwiazdy Dawida.
Strzępek materiału żółtej barwy – barwa, która dziś jeszcze oznacza zarazę i kwa ran -
tan nę, a która w śred nio wie czu służyła do oz na cza nia Żydów, kolor za zdro ści i żółci,
co się przed ostała do krwi, kolor zła, którego się należy wy strze gać; żółty strzępek
materiału z czarnym nad ru kiem Jude – słowo to jest ob ra mo wa ne liniami dwóch
przecinających się trójkątów i utwo rzo ne z grubych liter, które w swoim wy izo lo wa -
niu i w nad mie r nym pod kre śle niu ich wy mia ru po zio me go imitują znaki pisma he bra -
j skie go (Kle m pe rer 1983, s. 188).

Przytoczony frag ment od no sił się do os o bi stych od czuć przed sta -
wi cie la społeczeńst wa żydow ski ego, które mu gwiaz da Da wi da ko ja-
r zyła się jed noz nacz nie ne ga tywnie. Nieprzypad ko we na cecho wa nie
te go sym bo lu współgrało z po li tyką na zi stów, a także miało bez po-
śred ni wpływ na wyzwo le nie pokładów nieprzy chyl nych re ak cji
wśród in nych przed sta wi cie li naro du czes kie go. Przykład ta kie go
nier acjo nal ne go za cho wa nia sta no wiło sym bo licz ne wies za nie na
drzwiach lo ka li za miesz ki wanych przez grupy żydow skie kar tek
z antysemic kimi na pi sa mi bądź ce lo we utrud ni a nie cod zi en ne go
życia przez sąsiadów, co miało w kon sek wencji spo wo do wać prze -
prowadzkę. War to od no to wać, że na kaz nos ze nia te go sym bo lu przy-
czy nił się do roz wo ju get toi zacji. Zgod nie z obo wiązującym pra wem

nie doz wo lo ne było za kry wa nie nas zy wki w miejscach pu blicznych –
mu siała sta no wić wi doczny punkt na od zieży, na to miast za jej brak
gro ziła śmierć – rychły trans port do obo zu kon cen tracy jne go lub
rozstrze la nie. Badacz wspo mi nał:

Fun kcjo na riusz Gestapo uznaje zawsze, iż zakrycie jest roz my śl ne, a za to grozi
kacet. Jeśli zaś fun kcjo na riusz Gestapo chce się wykazać go r li wo ścią w służbie, a ty
mu się akurat na wi niesz pod rękę, to choćbyś ramię z teczką albo z mufką opuścił aż
do kolan, choćby twój płaszcz był jak najporządniej zapięty, to jednak okazuje się, że
Żyd Lesser albo Żydówka Win te r ste in zakrył (zakryła) gwiazdę i naj pó ź niej za
kwartał gmina otrzy mu je całkiem fo r ma l ne świa de c two śmierci z Ravensbrück albo
z Oświę ci mia. Przy czy na zgonu jest w nim podana dokładnie i nawet w sposób uro -
zma i co ny, czyli zindy widua lizo wa ny; zowie się ona na prze mian: nie do mo ga
mięśnia se r co we go i za strze lo ny przy usiłowaniu ucieczki. Ale prawdziwą przyczyną
śmierci jest zakryta gwiazda (Kle m pe rer 1983, s. 194).

Au tor sta rał się na kartach ut woru prze ka zać cały eg zy stencjal ny
trud z ja kim mu sie li bo rykać się przed sta wi cie le społeczności żydow -
skiej. Poczu cie strachu i zagroże nia pa nujące wśród tej mniejszości
potęgo wały środ ki re pres ji, za po mocą których utr zymy wa no w ry -
zach to ta li tarny sy stem. Narzęd ziem w rękach na zi stów stała się
specjal na for macja po licy jna – Gestapo. Jej funk cjo na ri us ze z pie -
tyzmem rea li zo wa li roz kazy przełożonych – zna ni z bru tal nej i okrut -
nej działal ności szczegól nie wo bec śro do wis ka żydow ski ego. Do
kluczowych za dań tej for macji na leżało ści ga nie i eli mi no wa nie wro-
gów reżi mu. O przeraże niu ja kie bud ziły pa tro le Gestapo w przestr ze -
ni pu blicz nej pi sał Fuks. Wspo mi nał:

Dva muži v šedých kožených kabátech a zelených klopených kloboucích se
objevují v popředí nekonečné aleje a blíží se nápadně vojenským krokem […] Ti dva
zepředu se blíží a jej ich ocelové oči hledí na jeho hlavu v hrudníku. Když jsou
vzdáleni dvacet kroků, vykřikne. To nejsem já, to zde jde někdo jiný…, ale jejich šedé
oči již pronikly jeho aktovkou, která je ostatně úplně prázdná […] Jeden z mužů
v kožeňácích se otočí, jako by chtěl vidět, kdo jde za ním, a pak druhému něco řekne.
A přejdou, a už si ho ani nevšimnou […] Dvojí záda v kabátech s dvěma hlavami mizí
na konci aleje rázným vojenským krokem. Cítí, že něco překonal. Smrt v podobě dvou
gestapáků se k němu blížila, už lapala po jeho hvězdě a náhle – nic (Fuks 2015,
s. 24–25).

227 228



Wyżej wy mi e ni o ny cytat od zwier cied la sposób postrze ga nia tej
for macji przez społeczność żydowską. Wie lo krot nie w po wieści wy -
stępo wało zesta wi e nie Gestapo i śmier ci – ta kie wzbud zała sko jar ze -
nia, pre zen tując przy tym jej jed noz nacz ne na cecho wa nie ne ga tywne.
Zwra cał uwagę, że człon ko wie tej for macji prze pro wad za li także
rewiz je do mo we, których ce lem były pos zu ki wa nia wrogów sy ste mu.
Jej fa na tycz ni przed sta wi cie le po tra fi li wy wiązać się na wet z na jbar-
d ziej kon tro wer sy jnych roz kazów. Au tor pi sał:

Přistoupil k oknu […] Náhle zaslechl, že před jejich domem zaskřípěly brzdy.
Trochu se vy klo nil a z výšky čtvrtého poschodź spatřil střechu německého osobního
auta. Zpod ní vy stu po va ly dvě hlavy s rameny v kožených pláštích. Z té výšky mu
připadaly jako šediví mra ven ci. Za zvuků pozounů a harf zmieli klesi při zdi, kam už z 
okna nedohlédl. Zřejmě vešli do jejich domu (Fuks 2015, s. 161). 

Powyżs zy frag ment pot wierd zał po sta wioną wcześniej tezę. Na -
leży zaz naczyć, że pisarz poświęcał uwagę bru tal ności, która cha rak -
te ry zo wała funk cjo na ri us zy Gestapo. Przy woływał wy dar ze nie fa bu -
lar ne do tyczące wtargnięcia członków tej for macji do miesz ka nia bo -
ha te ra. Zau ważał: 

Náhlecítí, že ho někdozvedá z podlahy. Strašlivě selekne, ale hned je za to vděčen
[…] Jeden člověk stojí u pryčny. Druhý člověk u psacího stolu […] Was ist das für
Stricke? křičí ten jeden, habt ihr wohl Se i le rei gehabt? Oder wolt ihr euch damit
hängen?A co ten plyn? Křičí druhý, hier strömt im me r fort Gas aus.Ihr habt euch weg-
ma chen wollen, ihr Schwe in hund! […] Tu první vtrhne zpět do pokojíku a třískne do
lampy, z jejíhož stínidla pluje pla che t ni ce z doby Kolumba, lampa se převrhne
a zhasne […] Odcházejí, bouchnuvše za sebou rozkopnutými dveřmi jeho garsonky
(Fuks 2015, s. 169–170).

War to od no to wać, że czes ki pisarz po rus zał także kon tro wer syjną
kwestię do no si cie li zna jdujących się wśród oby wa te li Pro tek to ra tu
Czech i Mo raw. Rewiz ja funk cjo na ri us zy w miesz ka niu Mund stocka
oka zał się bo wiem pokłosiem ko la bo racji jed ne go z miesz kańców ka -
mi e nicy, w której byto wał bo ha ter. In for macje dostarczo ne przez lo -
ka to ra posłużyły za akt we ryfi kacji wo bec mężczy zny. Opisy wał bru -
tal ność za cho wa nia, brak skru pułów czy za miłowa nia do uży wa nia
siły fi zycz nej tej for macji. 

Fuks pre zen to wał auten tycz ne wy dar ze nia hi sto rycz ne – w tym
wpro wad zony na te re nie Pro tek to ra tu Czech i Mo raw stan wyjąt-
kowy, w efek cie sku tecz ne go za ma chu na Rein har da Hey dri cha – pro -
tek to ra z ra mi e nia III Rzes zy. Za mach do pro wad ził do wpro wad ze nia
w państ wie jesz cze bard ziej re stryk cy jnych obostrzeń, do tyczących
wszystkich oby wa te li. Służby nie mieckie sta rały się do pro wad zić do
ukara nia spraw ców, przy okaz ji szu kając zem sty na społeczeńst wie.
Złość zo stała skie ro wa na wów czas rów nież na mniejszości. Wspo mi -
nał:

Pane Mun d stock, šeptala na chodbě paní Čížková, teď právě hlásí, že vyhlásili
stanné právo. No ano, stanné právo! Pojďte si to k nám honem po sle ch no ut nebo běžte 
k oknu. Hlásí to také tlampače […]. Z ulice vzhůru jak na perutích železných oblud se
nesl hlas, chladný jako ocel: Za schvalování atentátu… Za ukrývání policejně
nehlášené osoby… Za… trest smrti. Kdo by… bude zastřelen! (Fuks 2015, s. 161).

Ter ror oku pantów roz lał się po całym kra ju i do tyczył nie jed no -
krot nie jed no stek przypad kowych, nie mających nic wspól ne go z for-
macja mi mi li tarny mi czy par ty zanck i mi. Wściekłość zo stała skie ro -
wana na najsłabszych oby wa te li – mniejszości. Mund stock zda wał so -
bie z te go sprawę, od bior ca od no sił wraże nie, że per spek ty wa zbliża-
jącej się śmier ci na pa wała go swoi stym op ty miz mem, na jważniejsza
wy da wała się chęć uniknięcia trans por tu do obo zu kon cen tracy jne go.
Mężczyzna zaczął spod zie wać się wi zyty Gestapo, miał świa do mość,
że nie uda mu się uniknąć śmier ci z rąk oku pantów. Nie my lił się,
jednak nie mógł przy pusz czać, że przyjdzie mu zginąć w nie co gro tes -
kowych oko licznościach. Bo ha ter zmarł w trak cie uda wa nia się na
punkt zbiorczy, w ocze ki wa niu na trans port zo stał potrącony przez
nie miecki wojskowy trans por ter. 

Pan Theo dor Mun stock sta no wi fa bu la ry zo wany za rys ob ser wacji
au to ra. W życiu pisar za II wo jna świa to wa przypadła na okres
młodości. Przyglądał się jej z per spek ty wy miesz kańca Pra gi, który
eg zy stu je w jednym mieście z przed sta wi cielami zbio ro wości żydow -
skiej. Poczy nio ne podów czas ob ser wacje poz wo liły mu z pre cyzją
od zwier cied lić w swej twórczości pro ces de hu ma ni zacji mniejszości,
który uzasad niał wpływem wszecho becne go zła na jed nostkę. Ideo lo -
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An na Ga warecka
Uni wer sy tet im. Ada ma Mick ie wic za w Pozna niu

O ak tualnoś ci nas trojów me lan cho lic znych
w po nowoc zesnej li tera turze czes kiej

Ke y words: Me lan cho ly, Post mo dern re a li ty, No sta l gia, De ka den ce, Dan dy ism
Słowa klu czo we: me lan cho lia, pono wo cze s na rze czy wi stość, no sta l gia, de ka den-

tyzm, dan dyzm

Abs tract

Czech li tera ture in Poland is as so cia ted primarily with a detached – ironic and/or
humorous approach to the reality, which is at the same time indulgent and willing to
accept „the existing shape of the world” in all its ma ni fes ta tions approach to reality. In 
other words, it is not usually as so cia ted with the ex pres sion of pes si mis tic moods,
focused on exposing the negative aspects of existence. This image, deformed or rather 
radically reduced, although at the same time cor res pon ding to one of the variants of
Czech au toi ma go lo gy, requires a kind of untruth or at least sup ple men ta tion. Looking
at this culture from a different, „darker” side and finding a different axio lo gi cal pers -
pec tive in it, therefore, turns out to be a con ve nient tool for re va lo ri za tion and – as
a result – may con tri bute to the de ve lopment and dis se mi na tion of its more complex
des crip tion, which would take into account various models of emotional attitude to
reality and allowed to set new research trails. Even a cursory exa mi na tion of Czech li -
tera ture, both published in recent years and from earlier times (including Hašek and
Hrabal), proves that it not only does not avoid ex pres sing a negative worldview, but
also often makes it the primary „hallmark” of its noetic position

Li tera tu ra czeska w Polsce kojarzona bywa przede wszystkim z pełnym dystansu
– iro nic znym i/lub hu mo rystyc znym, ale jednoc ześnie pobłażliwym i skłonnym do
ak cep to wa nia „zastanego kształtu świata” we wszystkich jego prze ja wach podej-
ściem do rzec zy wis toś ci. Innymi słowy, nie łączy się jej zazwyczaj z ekspresją nastro- 
jów pesy mis tyc znych, nas ta wio nych na eks po no wa nie ne ga ty wnych aspektów bytu.
Obraz ten, zde for mo wa ny czy raczej ra dykalnie zre du ko wa ny, choć zarazem ko res -
pon dujący z jednym z wariantów czeskiej au toi ma go lo gii, wymaga swoistego od-
kłamania czy przy najm niej uzupełnienia. Obe jrze nie tej kultury od innej, „ciemniej-
szej”, strony i od na le zie nie w niej odmiennej pers pek ty wy aks jo lo gic znej okazuje się
zatem dogodnym narzęd ziem re wa lo ry zacji i – w efekcie – może przyc zy nić się do
wypra co wa nia i rozpowszechnie nia jej bardziej złożonego opisu, który uwzględ-
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DOI: 10.14746/bo.2024.2.7gię fa szy stowską i wpi sującą się w nią po sta wę anty semi ty z mu, któ -
rych był prze ciw ni kiem, pre zen to wał w kon te k ście działań pro pa gan -
do wych.

Na leży zaz naczyć, że po wieść Fuk sa od zwier cied lała trudy eg zy -
stencji społeczności żydow skiej – zo stała jej poświęco na. Pisar zo wi
udało się wykreo wać cha rak te ry stycz ne go bo ha te ra, je go ocz a mi
przy bliżał lo sy śro do wis ka żydow ski ego cza su II wo jny świa to wej.
Ut wór literac ki czer pał z te ma ty ki strachu i zagroże nia, a ja ko oficjal -
ny de biut uz na wa no go za war tościowy. Dla te go krytycy ocze ki wa li
na ko lejną pu bli kację au to ra, tym razem już w for mie opo wia dań. 
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niałby różno rod ne modele emocjo nalne go stosunku do rzec zy wis toś ci i pozwolił na
wytyc ze nie nowych tropów ba dawczych. Pobieżne nawet prześ led ze nie czeskiej li -
tera tu ry, zarówno pu bliko wa nej w ostatnich latach, jak i pochodzącej z czasów daw -
nie jszych (Haška i Hrabala nie wyłączając) dowodzi zresztą, że nie tylko nie unika
ona wyrażania ne ga tywne go świa toodczu cia, lecz także nierzadko czyni z niego
pierwszo pla nowy „znak rozpoznawczy” swego noe tyc zne go sta no wiska.

Jen v duchu vidím teď ty boudy na tvé pláni,
těch stojanů a stanů rozestavěných,
balvany zelené od vody jarních tání 
i veteš třpytivou na kostkách dlažebních. […]

Paříž se mění! však v mém stesku zůstávají
paláce, lešení, zdi, stará předměstí 
to vše se podobá velkému ji no ta ji 
a skály vzpomínek nemohu unésti. 
      (Charles Bau de la i re, Labuť, přel. V. Nezval)

Ma rek Bieńc zyk w książce Me lan cho lia. O tych, co nigdy nie od -
najdą stra ty (1998) pisze, że for macja post mo der nis tyc zna uni ka eks -
po no wa nia nas trojów me lan cho li jnych, de presy jnych i pesy mis tycz-
nych. Swą tezę uza sadnia, ana li zując muzyc zne vi deocli py (konkret -
nie: Ala nis Mo ris sette) i dos trze gając w nich ten dencję do sfrag men ta -
ry zo wa ne go czy na wet, uży wając po toc zne go okreś le nia, „poszatko -
wa ne go” ujmo wa nia rzec zy wis toś ci, które nie pro wad zi do ża dnej,
najbard ziej na wet hi po te tyc znej syn tezy kom pi lo wa nych ele mentów
i skutku je całko wi tym roz bi ciem świa ta pojmo wa ne go ja ko całość ko -
res pon dujących ze sobą częś ci (por. Bieńc zyk 1998, s. 27–28). Choć
ba dacz od najdu je wy raźnie wi doc zne płaszc zy zny wspólne, łączące
po nowoc zesne i me lan cho lic zne stra te gie re pre zen tacji, to jed nak do -
da je, że po zorne po do bieństwo kry je w so bie ich zde cy do wa ne skon -
tras to wa nie. Co prawda w obu wy pad kach frag men ta ry zacja i rozkład
koherencji de fi niują pre fe ro wa ny obraz uni wer sum, ale w przy pad ku
post mo der nis tyc znych de kons truk cy jnych gier do mi nu je be zin te re -
sow ne eks pe ry men ta tor stwo, w przy pad ku me lan cho lii zaś na plan
pierwszy wy suwa się pełna po wa gi próba zde fi nio wa nia kon dycji
świa ta i poznające go je go man ka menty pod mio tu. In ni ba dac ze po le -

mi zują jed nak z Bieńc zykiem, przy po mi nając wy ra ziste przykłady
obec noś ci nas trojów me lan cho lic znych w kul turze współczesnej i przy-
po mi nając, że me lan cho lia na leży do konstytu ty wnych i w grun cie
rzec zy niezniszc zalnych kom po nentów lud zkiej (in dy wi dualnej i zbio-
ro wej) pod mio towoś ci i jednoc ześnie – ja ko ka te go ria es te tyczna
i spe cy fic zny rod zaj dys kur su – służy do opi sy wa nia i in ter pre to wa nia 
świa ta1. Te zie o nieprzys ta walnoś ci me lan cho lii do fe li cy to lo gic znej
opres ji post mo der niz mu przec zy też zauważalny od pewnego cza su
wzrost zain te re so wa nia kul tu rowy mi próba mi uchwyce nia ne ga tyw-
nych emocji, który zmusza ba dac zy do poszu ki wa nia nowych in ter -
pre tacji i odczy tań ka te go rii od wieków nie po kojących myś li cie li.
Różny mi wa rian ta mi i as pek ta mi dys kursów me lan cho licznych zaj-
mowa li się Si gis mund Freud, Su san Son tag, Ju lia Kris te va, Er win Pa -
nofsky, Jean Sta ro bins ki, w Pols ce An to ni Kę piński, Ma rek Bieńc zyk, 
Wojciech Bałus, Piotr Śnied ziewski czy Ali na Świeś ciak – w Cze -
chach zaś prze de wszystkim – Da nie la Ho drová. Listę nazwisk można 
by oc zy wiś cie mnożyć, potwierd zając jedy nie słuszność in tuicji, że
me lan cho lia na leży do nieu suwalnych atry butów ludzkie go by to wa -
nia i ja ko ta ka wy ma ga ciągle nowych eg ze gez i odczy tań. 

Literatura czeska w Polsce kojarzona bywa przede wszystkim
z pełnym dystansu – ironicznym i/lub humorystycznym, ale jedno-
cześnie pobłażliwym i skłonnym do akceptowania „zastanego kształ-
tu świata” we wszystkich jego przejawach podejściem do rzec zy-
wistości. Innymi słowy, nie łączy się jej zazwyczaj z ekspresją nas tro-
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1 Por.: „Stwier dze nie Bie ń czy ka, że pono wo cze s ność i me lan cho lia to ka te go rie
prze ciw sta w ne, nie wydaje się słuszną diagnozą cho cia ż by z tego względu, że
przeczy ona logice zdro wo rozsądkowego my śle nia – jeżeli prze ży wa my dzisiaj
stany me lan cho lij ne [...], to me lan cho lia pono wo cze s na ist nie je i ma się dobrze.
Bie ń czy ko wi chodzi, rzecz jasna, nie o za prze cze nie ist nie nia dzi sie j szej me lan cho -
lii, ale o uka za nie za sad ni czo nieme lan choli cz nej orien ta cji. Bo gdyby sięgnąć do
«klasyków» post mode rni z mu, u źródła szukając de fi ni cji tegoż, po win ni śmy się
upewnić, że pojęcie straty – w naj le p szym razie zastąpione zostało ka te go rią gry, że 
post mo de r nizm to czas raczej z siebie za do wo lo ny niż co ko l wiek opłakujący”
(Świeściak 2010, s. 20). 



jów pesymistycznych, nastawionych na eksponowanie negatywnych
aspektów bytu. Obraz ten, zdeformowany czy raczej radykalnie zre-
dukowany, choć zarazem korespondujący z jednym z wariantów czes -
kiej autoimagologii, wymaga swoistego odkłamania czy przy najmniej
uzupełnienia. Do zadań polskiej bohemistyki należy w tej sytuacji
przypomnienie, że podobne wyobrażenie powstaje jako rezultat se -
lek tywne go doboru tekstów (literackich, artystycznych lub fil mo-
wych), który najczęściej stanowi konsekwencję arbitralnych de cy zji
tłumaczy i dystrybutorów kultury. Nie wolno również zapominać, że
dystrybucja ta w minionej – totalitarnej – epoce sterowana była za
pomocą zarządzeń politycznych, które nie dopuszczały do „eksportu”
żadnych „nieprawomyślnych” rozwiązań artystycznych. Wśród ta -
kich zaś „niezgodnych z doktryną” rozwiązań mieściło się wszystko,
co wykraczało poza urzędowo proklamowany optymizm poznawczy
i światopoglądowy, w teleologicznej historiozofii projektujący nieu -
chron ność zwycięstwa ery komunistycznej szczęśliwości. Mowa
oczy wiś cie o recepcji oficjalnej, programowanej w ramach międ zy-
narodowej polityki kulturalnej. Choć recepcja ta w Polsce wykraczała
często poza zalecenia czeskich normalizatorów (pozwalała na przy-
kład na publikację starszych tekstów Párala, Škvoreckiego i – nawet –
niektórych dramatów Havla), to jednak w powszechnej świadomości
utrwalony został wizerunek kultury czeskiej budowany na podstawie
obserwacji znanych i popularnych także u nas Dietlowskich seriali lub 
– w najlepszym przypadku – przykrojonej do a priori założonego
kodu interpretacyjnego lektury prozy Haška i Hrabala.

Obe jrze nie tej kul tu ry od in nej, „ciem nie jszej”, stro ny i od na le zie -
nie w niej od mien nej pers pek ty wy aks jo lo gic znej okazu je się za tem
do godnym narzęd ziem re wa lo ry zacji i – w efek cie – może przyc zy nić
się do wy pra co wa nia i rozpowszechnie nia jej bard ziej złożo ne go opi -
su, który uwzględniałby różno rod ne mo de le emocjo nalne go stosunku
do rzec zy wis toś ci i pozwo lił na wytyc ze nie nowych tropów ba daw-
czych. Po bieżne na wet prześ led ze nie czes kiej li tera tu ry, zarówno pu -
bliko wa nej w os tat nich la tach, jak i po chodzącej z czasów daw niej-
szych (Haška i Hra ba la nie wyłączając) dowod zi zresztą, że nie tylko

nie uni ka ona wy raża nia ne ga tywne go świa toodczu cia, lecz także
nier zad ko czy ni z nie go pierwszo pla nowy „znak rozpoznawczy” swe -
go noe tyc zne go sta no wiska. Posłuże nie się ka te go rią me lan cho lii
okazu je się zaś w przy pad ku ba dań nad „in nym oblic zem” li tera tu ry
czes kiej narzęd ziem wyjątkowo po ręcznym i prze ko nującym. Z jed -
nej stro ny bo wiem włącza ją w je den z pods tawowych dys kursów kul -
tu ry eu ro pe jskiej, usank cjo no wa ny dzię ki us ta le niom his to ryków
sztu ki i przeds ta wi cie li psy cho ana li zy, z dru giej stro ny na to miast
umożli wia poszu ki wa nie śladów tra dycji me lan cho lic znej tam, gdzie
po wierzchowna re cepcja dos trze ga wyłącznie owo „iro nic zno- pobła-
żliwe” po god ze nie się z rzec zy wis toś cią. Co wię cej: sięgnię cie po tę
ka te go rię otwie ra drogę ku no we mu odczy ta niu współczesnej twór-
czoś ci czes kiej, nie jednokrot nie korzys tającej z po nowoc zesnych –
au to te lic znych czy in ter teks tualnych – ins pi racji, w których be zin te -
re sowna gra z kon wencja mi za cie ra (choć nie eli mi nu je całko wi cie)
bezpośredni kon takt z em pi rią po li tyczną i społeczną, ale uwikłanej
za ra zem w dia log z przeszłoś cią, częs to trudno rozpozna walną i za gu -
bioną w gąszczu zawodnych z na tu ry rzec zy wspom nień przysło-
niętych do datkowo in ter pre tacja mi za korze nio ny mi we wspólno to wej 
pamięci. Przeszłość właśnie – ja ko cen tralny czyn nik ak ty wi zujący
nos tal gic zne myś le nie – odgry wa wszak do mi nującą rolę we wszel -
kich re mi nis cencjach me lan cho lic znych, bazujących na poc zu ciu
nieokreś lo nej, choć jednoc ześnie nieod wra calnej stra ty, de fi niującej
tożs a moś ciową po zycję jednostki lud zkiej w sie ci re lacji cza so prze-
strzen nych2.

Ambi wa len t ne – wa hające się mię dzy apro batą a od rzu ce niem –
spo j rze nie na to, co mi nio ne (w wy mia rze na ro do wym, hi sto ry cz nym
i pry wa t nym) do pe w ne go de cy du je o spe cy fi cz nym cha ra kte rze cze -
skie go post mode rni z mu, w wię kszym niż wsze l kie je go za chod nie
wa rian ty wpi sa nym w dys pu tę po li tyczną to czoną wo kół wy da rzeń
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2 Por.: „Przyimek «po» to bodaj naj kró t szy komunikat ob wie sz czający stan me -
lan cho lii. Oto, nie za le ż nie od obie kty w nych wymiarów czasu, żyjemy w prze-
strzeni «po»: dzie ci ń stwie, szczęściu, miłości, życiu bliskich, własnym życiu. Ob -
ser wu je my siebie jak kogoś obcego” (Świeściak 2010, s. 204). 



przełomu ro ku 1989 i w pró by zdia gno zo wa nia tzw. „no wej rze czy wi -
sto ści”. Sy g nały akty w ne go wpi sy wa nia się w tę dys ku sję prze ni kają
przez po zo r nie bez inte reso w ne gry na rra cy j ne Jiřego Kra to ch vi la, wi -
dać je w twó r czo ści Da nie li Ho dro vej, nie są też ob ce onto lo gi cz nym
fan tas ma go riom Mi cha la Aj va za i apo kali pty cz nym wi zjom Jáchyma
To po la. Ope ro wa nie ele men ta mi przeszłości, po wiąza ne czę sto z re -
fleksją es cha to lo giczną i z eks plo racją złóż pa mię ci w na tu ra l ny nie ja -
ko spo sób przy wołuje na stro je me lan cho licz ne, tak niechę t nie to le ro -
wa ne (czy ra czej: nie tole ro wa ne w ogó le) w re żi mowych dy re kty -
wach opty mi sty cz nej dzie jo wej te le o lo gii, a za tem te raz wyko rzy sty -
wa ne ja ko spe kta kula r ny do wód całko wi te go prze orien to wa nia dotąd
obo wiązujące go mo de lu ku l tu ry. Na stro je ta kie by wają ewo ko wa ne
na wet w te kstach z po zo ru przy naj mniej po twier dzających ów wspo -
mi na ny na początku ste reo typ li te ra tu ry cze skiej3. Wspo mnie nio wy
pa ra dy g mat do mi nu je na przykład w quasi -auto biogra ficz nym dzie le
Mi cha la Vie we g ha Báječná léta pod psa (1992), w któ rym już sam ty -
tuł im p li ku je nostal giczno- melan cho lijną per spe kty wę, w po wie ści
Bo hu s la va Vaňka-Úvalského Poslední bo ur bon (2000) zaś, w humo -
ry sty cz nym to nie opo wia dającej o ży ciu współcze s nej pra skiej bo he -
my, co pe wien czas po wra cają swo i ste „en kla wy po wa gi”, przy po mi -
nające o nie uni k nio nych stra tach (emocjo na l nych i ma te ria l nych) sta -
no wiących kon se k wen cję cywi liza cy j nych – z re guły po zy ty w nie
skądinąd war to ścio wa nych – prze mian: 

Prázdné ulice, rozpálené slunce na modré obloze, garáže, koleje, dlouhé dřevěné
ohrady táhnoucí se podél staré Libně, pe ri fe rie. Moje dětství tam někde vklíněné do
začátku sedmdesátých let. Putyky narvané falešnými hrači v lakýrkách, lůza,
námořníci a poutě pod Pal mo v kou. Parní draha na Těsnov. Bylo to pryč, zůstal ve mně 
jen pocit, vetknutý hluboko do prsou. Vyprchaný čas mě ochro mo val. Prošvihnuté
chvile všech, kteří už nejsou, ve mně ležely jako železný ingot. Měl jsem se pachtit
někde na konci století. Pa ma to vat si něco, co bagry zahrnuly někam spolu s domy Na

hrázi. Bylo mi míň než třicet, a přesto za mého mládí mince ještě zvonily, a teď už
byly jen číslicemi na terminálech. Bylo to rychlejší než jsem si stačil uvědomit
(Vaněk-Úvalský 2000, s. 182)4.

Roz cza ro wa nie po śpie chem pono wo czes ne go świa ta, je go fa s cy -
na cja no wo ścią, nie po zo sta wiającą mie j s ca i nie dającą pra wa dla
pełne go sza cun ku po chy la nia się nad tym, co bez po wro t nie prze mi -
nęło i – po zo r nie nie otwie ra już żad nych per spe ktyw kon ty nu a cyj-
nych, choć niewątpli wie sta no wi swo i sty „znak cza sów”, nie wy cze r -
pu je wszy stkich emo cjo na l nych po trzeb współcze s no ści i – co wię cej
– nie po ja wia się w eu ro pe j skiej re fle ksji ku l tu ro wej po raz pie r wszy.
To je go bo wiem do ty czy, cy to wa ny na wstę pie, sław ny wiersz
Baudelaire’a, w któ rym za pro je kto wane zo stały me to dy este ty cz nej
wa lo ry za cji krajo bra zo wej brzy do ty (sta no wiącej współcze s ny od po -
wied nik Ben ja mi no wskiej me lan cho lii ru in5), zwłasz cza gdy to wa -
rzy szy jej, prze fil tro wa na przez ba gaż oso bi s tych do świa d czeń, pa -
mięć o utra co nej pry wa t nej Ar ka dii6.
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4 Pre cy zy j na topo gra fi cz na wskazówka, owo „Na hrázi” – sym bo li cz ny adres
Hra ba lo wskich autobio graficz no-nosta lgicz nych pe re gry na cji – bez po śred nio odsy- 
ła ku twó r czo ści i biografii Bohumila Hrabala (podobnie zresztą jak użyte tu słowo
„ingot”) i – nie licząc jed noz nacz ne go przy zna nia się do inter te kstua l nych relacji
z pi sa r stwem autora Zbyt głośnej sa mo tno ści – podważa zarówno jego utrwalony
w po wszech nej świa do mo ści czy te l ni czej obraz, przenosząc go w obszar wrażli-
wości me lan cho licz nej, jak i akcentuje nie jedno zna cz ność całej czeskiej tradycji
aksjo lo gi cz nej zwy cza jo wo uto ż sa mia nej z per misy wi z mem i bez wa run kową ak-
ceptacją bytu. 

5 Jak bowiem pisze Petr Málek, rekapitulując poglądy Waltera Benjamina
dotyczące Baude lai ro wskie go pojmowania melancholii: „Topos pomíjivosti, vanitas
[…] nachází v ruině svou odpovídající šifru. Tato architektonická metafora vyjadřuje
účinky onoho radikálního zlomu, kdy se alegorická harmonie a vnitřní architektura
božího domu proměňují v labyrint a ruinu: jednota budovy a s ní i jednota subjektu se
rozpadají” (Málek, 2008, s. 170–171). O nowoczesnej (surre ali sty cz nej) filozofii ruin
szeroko pisze też Hanna Marciniak w artykule Svět se stává stále menším...
melancholický pohled v díle Jindřicha Štyrského (Marciniak 2009, s. 120–131).

6 Por.: „Melancholia rodzi się w tym przypadku z bolesnego doświadczenia braku
odpowiedniości między «obiektywnym czasem» industrialnych przemian […]

3 Lászlo F. Földenyi twierdzi w podobnych przy pa d kach, że: „Me lan cho lik
smuci się, a jednak nie potrafi nic przed się w ziąć ze swym stanem, toteż nie sposób
go pocieszyć. Tak bardzo pogrążył się w swym smutku, że jest nawet zdolny do
radości” (L. F. Földényi 2011, s. 237). Ironia zresztą często bywa uznawana przez
badaczy za odwrócone oblicze me lan cho lii. (por. M. Bieńczyk 1998, s. 69–73). 



Ana lo gic zna predy lek cja do „ar chi tek to nic znej nos tal gii” po wie -
lekroć powra ca w pro zie Jiře go Kra tochvi la, zastę pując bezpośred-
niość wy zna nia me lan cho lic zne go sta nu du cha ima gi narnym oży wie -
niem daw nej – zniszc zo nej przez de cy zje mo der ni zacy jne, ale wy po -
sażo nej w niez by walny ładu nek emocji – ma te rii ur ba nis tyc znej: 

Vyběhl jsem domovními dveřmi na Kobližnou, ale tam jsem okamžitě ztratil
orien ta ci. Díval jsem se překvapeně kolem sebe, jako kdybych tu ulici vůbec
nepoznával. Až po chvilce mi došlo, čím to je. Viděl jsem ji totiž jako Kobližnou před
čtyřiceti lety, když jsem byl ještě malej kluk a kdy tudy ještě jezdívaly tra m va je [...]
a kdy v Brně s námi ještě žil otec, pokojně a klidně, jako kdyby nás neměl nikdy
opustit (Kra to ch vil 1995, s. 79). 

Nie co od mienną, ale rów nież wpi saną w me lan cho lic zny szta faż,
rolę przy pi su je łado wi ar chi tek to nic zne mu Mi chal Ajvaz, podporząd- 
kowując je go – wyo brażo ne bądź re ferencjalne – re kons truk cje –
przemyś le niom do tyczącym nie mia ro dajnoś ci lo go cen tryc zne go re -
duk cjo ni mu, zu bażające go wie lopłaszc zy znowość po tencjalnych in -
ter pre tacji rzec zy wis toś ci: 

Vyhnaný ve své loďce dlouho přemyšlel o tom, proč se velké cihlové paláce ve
městě, kterým pro plo u val, tolik podobají nádraží, a poprvé v životě v něm vy v sta lo
pokušení nechat posvátné knihy […], které pozvolna zaplnily všechny okraje a začaly 
už překrývat vlastní text, sporným komentářům, v nichž se pořád dokola mluvilo
o smutku prázdných a zamčených tanečních sálů venkovských hospod, kde nohy židlí 
na stolech trčí k bílému stropu s mapami vlhkých skvrn, sálů, které prý budou hrát
důležitou roli v postmortálním turismu; zrodilo se v něm pokušeni [...] za po me no ut na 
bílý mramor širokých náměstí, žhnoucí do noci a chladně vplouvající do dne, krásný

jako nevylečitelné zoufalství za tichých letních odpolední v rozlehlých pokojích
s oknem do zahrady (Ajvaz 1993, s. 25).

Owo „pię k no nie ule cza l nej roz pa czy” kie ru je uwa gę ku stra te -
giom este ty za cji, któ ra od wie ków to wa rzy szy pró bom wizu a li za cji
me lan cho lii. Wy ra zi sta „ma la r skość” Aj va zo wskiej świa to kre a cji,
po świa d czo na zresztą bez po śred ni mi na wiąza nia mi do kon kre t nych
twó r ców z mi strzem melan cho li cz nych wizu a li za cji, Gio r gio de Chi -
ri co na cze le, sprzy ja osłabie niu pejo raty w ne go wy dźwię ku pesy mi -
sty cz nych emo cji, pod wa run kiem, że zo staną one pod da ne ar ty stycz-
ne mu opra co wa niu, umo ż li wiające go „roz pu sz cze nie” ich w uni we r -
sum sztu ki (por. Bałus 1995, s. 120–136). 

Po szu ki wa nie w sztu ce re me dium na egzy sten cja l ne bolączki po -
ja wia się już w jed nej z pie r wszych egze mpli fi ka cji wkra cza nia este -
ty ki i re fle ksji post moder nisty cz nej w prze strzeń li te ra tu ry cze skiej,
a mia no wi cie w po wie ści La di s la va Fu ksa Vévodkyně a kuchařka,
wy da nej w ofi cja l nym obie gu w 1983 i, w spo sób za ska kujący dla
czy te l ni ka znające go ów cze s ne ideo lo gi cz ne re a lia, sta no wiącej swo-
istą reha bi li ta cję po sta wy de ka den c kiej, dla któ rej me lan cho lia sta je
się klu czem do histo riozo fi cz nych roz wa żań. Te zaś krążą wo kół
zapro jekto wa ne go przez ty tułową wie deńską ary sto kra t kę mu ze um
sta no wiące go (fa buła po wie ści to czy się w 1899 r.) świa de c two ku l tu -
ry do bie gające go kre su XIX wie ku i tra kto wa ne go ja ko znak nie -
uchron no ści prze mi ja nia wsze l kich fo r ma cji wspól no to wych i eg zy -
sten cjalnych:

Mým úmyslem je, […] aby celé muzeum [...] nevyvolávalo jen pocity, že co bylo,
po mi nu lo, ale pevné a trvale vědomí, že tomu tak je a nemůže být jinak (Fuks 1983,
s. 696).

Za mysł ten, któ ry w fa zie re a li za cji zmie nia się w swo istą – cha ra -
kte ry styczną dla fu kso wskie go grote skowo- panopty kalne go ima gi-
na rium – ko le kcję oso b li wo ści, bez po śred nio na wiązu je do re per tu a ru 
ale go rii, od wie ków wyko rzy sty wa nych w pró bach uchwy ce nia on to -
logi cz ne go i epi stemo logi czne go fe no me nu me lan cho lii. Wśród przed-
mio tów wy sta wien ni czych zna j dują się tu na przykład: kołyska, tru m -
na, do ga sająca świe ca czy kle p sy dra, ale naj waż nie j szy eks po nat pla -
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a «su bie kty w nym czasem» intymnego do świa d cze nia […]. Ten pierwszy jest
szalony, wciąż umyka, nie można w związku z tym za nim nadążyć […]. Czas
drugi – intymny i su bie kty w ny – jest jakby wyciszony, nieco zahukany, nieśmiało
domaga się dla siebie miejsca. A tym miejscem są enklawy tego, […] czego jeszcze 
nie wyburzono lub nie przysłonięto. To czas spo wol nio ne go spaceru – melancho-
lijnego spaceru, bo przecież roz pa mię tywa nie przeszłości połączone ze spo wo l nie-
niem to jedne z naj bar dziej typowych wy zna cz ni ków me lan cho lii. Me lan cho lik się
nie śpieszy, błądzi i szuka dla siebie miejsca. Od dotarcia do pożądanego celu
bardziej in te re su je go samo po szu ki wa nie, błądzenie, wreszcie tracenie czasu”
(Śnie dzie wski 2011, s. 211–212). 



no wa ne go mu ze um sta no wi ga bi net lu ster, któ re od bi jając się w so bie
na wza jem, me ta fo ry zują w po wie ścio wej wykład ni nie skończo ność
i wie cz ność wszech świa ta, prze ciw sta wio ne lu dz kiej, bio lo gi cz nej
i hi sto ry cz nej, prze mija l no ści. Zwie r ciadło zaś przy na le ży do kon sty -
tuty w nych ko m po nen tów za so bu melan cho li cz nych ale go rii i jed no -
cze ś nie – cho ć by za po śred ni c twem „ufilo zofi cz nie nia” po stawy dan -
dy so wskiej – od syła nie ty l ko ku de ka den c kiej an tro po lo gii, ale rów -
nież do jej postmo derni sty cz nych aktu a li za cji. Dan dyzm i melan cho -
lia, co udo wod nił Je an Sta ro bin ski, łączą się ze sobą na wie lu płasz -
czy z nach, prze de wszy stkim wspó l nie opi sując strach przed prze mi ja -
niem sku t kujący roz pacz li wy mi czę sto i za wsze bez nad ziejny mi pró -
ba mi za trzy ma nia upływu cza su7. Po wiąza nie dan dy z mu z me lan cho -
lią po zwa la za tem na pogłębie nie ku l tu ele gan cji i wy wikłanie go
z ba na l nych, upro sz czo nych ko no ta cji. Nie ty l ko zresztą. Da je rów -
nież asumpt do roz wa żań do tyczących tera peu ty cz nej ro li wyra fi no -
wa nych do znań este ty cz nych, któ re sta no wią osta t nią ba rie rę chro -
niącą przed wszech oga r niającą na wałą ki czu i złego gu stu nierza d ko
zna j dujących san kcję i uspra wied li wie nie w ma ni fe stach ko ry fe u szy
post mode rni z mu. W cze skiej pono wo cze s nej li te ra tu rze de ka den cki
este tyzm przy wró cił do łask w po wie ściach Stín katedrály oraz Lord

Mord zna ny pro za ik, Miloš Ur ban, ex p li ci te, w roz wa ża niach bo ha te -
ra pie r wszej z nich de kla rujący, że: 

Nic z toho, co přínaší život, nedokáže pro život nadchnout. Viděno, co vidět se
dalo, slyšeno, co bylo k vyslechnutí, prožitky mnohokrát znásobené, uložené,
nabalzamované v paměti. Rozptýlit dokáže umění. [...] V re zi g na ci klopýtat k smrti,
dívat se na obrázky, které se nemění (Urban 2003, s. 206). 

Kon tem placja pię kna za klę te go w ar tystyc znych ar te fak tach ja ko
re me dium na rozc za ro wa nie świa tem i własną eg zys tencją, związa na
z poszu ki wa niem trwałoś ci i niez mien noś ci w świe cie pod da nym
nieu chron nym prawom prze mi ja nia, zwłaszc za w epo ce, gdy nowość
i in no wacy jność uras tają do ran gi iko ny życia współczesne go, otwie ra 
drogę przed ak ty wi zacją pos taw kon tes tacy jnych, ale też uspra wied li -
wia pod da wa nie się przeży ciom me lan cho lic znym i de presy jnym8.
Włącze nie me lan cho lii w za kres emocjo nalnych wy znac zników po -
nowoc zesnoś ci zas ka ku je jed nak w oblic zu post mo der nis tyc znych
diagnoz an tro po lo gic znych, dla których, jak pisze, powołując się na
us ta le nia Mar ka Bieńc zyka, Ali na Świeś ciak, wszel kie dzi sie jsze na -
wiąza nia do przeszłoś ci prze chodzą przez filtr gry i kul tu ro wej mas -
ka ra dy. Su san Son tag w ese ju Pod zna kiem Sa tur na, które go bo ha te -
rem jest wiel ki pa tron post mo der nistów (i wnikli wy teo re tyk pos tawy
me lan cho lic znej), Wal ter Ben ja min, pisze: 

Ma sko wa nie się i ta je mni czość wydają się ko nie cz ne w życiu me lan cho li ka.
Wchodzi w zawiłe, często nie ja w ne relacje z innymi. Po czu cie wy ższo ści, nie dopa so -
wa nia, bez rad no ści, nie umie jęt no ści zdobycia, a nawet trafnego (lub kon sek went ne -
go) na zy wa nia tego, czego się pragnie – wszystko to można czy raczej powinno się

8 Por.: „W miejsce śmierci [...] tworzę – albo przy naj mniej podziwiam – sztukę,
ideał, «coś stamtąd», co moja psyche tworzy, aby wyjść poza siebie: ex-tasis.
Piękno jest w stanie zastąpić wszystkie przemijające wartości psy chi cz ne. [...]
Skoro tylko zdołaliśmy prze kro czyć nasze me lan cho lie, zaczynając in te re so wać się
życiem znaków, piękno może także pochwycić nas jako świa de c two kogoś, kto w
sposób godny podziwu odnalazł królewską drogę, na której człowiek prze kra cza
ból od dzie le nia: drogę mowy ofia ro wa nej cie r pie niu, aż po krzyk, muzykę, ciszę
i śmiech” (Kristeva 2007, s. 102, 103). 
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7 Por.: „Zde je na místě připomenout, že ikonologická tradice me lan cho lii občas
spojovala se se zrcadlem a pohledem směřujícím k odráženému obrazu. To, že
zrcadlo bylo nezbytným doplňkem kokéterie a emblémem pravdy, by pro nás
nemělo znamenat, že je méně vhodně použito, pokud je postaveno před oči me lan -
cho li ka. Z této po ly va len ce vyplývá silnější motivace. Koketerie je v zrcadle pravdy 
malicherností, pomíjivým odrazem. A není «hlubší» me lan cho lie než ta, jež se tváří 
v tvář zrcadlu pozvedá před zjevnou ne ji sto tou, ne do sta t kem hloubky a neo dvo la -
telnou Marností” (Sta ro bin ski 2013, s. 18); „Vyjádřit me lan cho lii a příliš ne vy s lo -
vo vat slovo me lan cho lie – to si žádá použití synonym, ekvivalentů a metafor. Je to
výzva pro básnickou práci. Musí se provádět přesuny. A to nejprve v lexikální
rovině. Slovo spleen, pocházející z angličtiny, která jej vytvořila na základě řečtiny
(splén, slezina, sídlo černé žluči, a tedy me lan cho lie), označuje stejnou chorobu či
obtíž, ale oklikou, která z něj činí jakéhosi vetřelce, elegantního a dráždivého. Fran- 
couzské slovníky slovo přijaly ještě dříve, než se do nich (téměř jako spoluviníci,
jak uvidíme) vloudila slova dandy a dandismus” (Sta ro bin ski 2013, s. 14).



ma sko wać uprze j mo ścią lub ukrywać za pomocą sta ran nych ma ni pu la cji (Sontag
2014, s.126). 

Czasa mi jed nak ak ty wi zo wa ne przy tej okazji stra te gie po de jmo -
wa nia cud zych ról i wchod ze nia w świat In ne go zys kują zna mio na
życi owej po wa gi i emocjo nalnej szcze roś ci9. 

Poc zu cie przy na leżnoś ci do in nej epo ki nieod mien nie to warzyszy
też wszel kim nas tro jom de ka denckim, bazującym na odr zu ce niu ak -
tualne go sta nu świa ta w je go kul tu rowym i cy wi li zacy jnym wy mia-
rze. Odr zu ce nie to skutku je próba mi „od wróce nia cza su” i powro tu do 
mi nio nych wzorców eg zys tencjalnych. Sztuc zność (w de ka dencko-
 dan dysowskim rozu mie niu ka te go rii ar ti fi ciel) i mas ka ra da okreś lają
wówczas mo dus vi ven di, obe jmując swym za sięgiem wszystkie ob-
szary życia i zys kują rangę pierwszo pla no we go narzęd zia kons truo -
wa nia jednostko wej tożs a moś ci10. Wi dać to wy raźnie w twórc zoś ci
najważnie jsze go czes kie go neo de ka den ta, J. H. Krchovskie go, wie -
lokrot nie w swych wierszach pod kreś lające go rozc za ro wa nie rzec zy -
wis toś cią i ko niec znoś cią dos to sowy wa nia się do obo wiązujących
w niej re guł:

Unaven k smrti nudnou rolí
sám sebe hrát, že jsem ... Chci spát
předstírám spánek, tvář mne bolí
vším, čím jsem byl, jsem nebyl rád

Jak se mi zdá, nic se mi nezdá
Už nemám o čem dát si zdát
na nebi bledne moje hvězda
vším, čím jsem nebyl, byl jsem rád 
           (Krchovský 1998, s. 126)

Wy eks pono wa na inter te kstua l ność te go wie r sza, sta no wiące go
bar dzo łatwo roz po zna wal ne w Cze chach na wiąza nie do zna ne go
utwo ru Ja na Ne ru dy, w któ rym bio gra fia pod mio tu li ry cz ne go de fi -
niu je do świa d cze nie całego po ko le nia („vším, čím jsem byl, tím jsem
byl rád”) i sta no wi ma ni fest hi sto rycz ne go i indy widu al ne go op ty mi -
z mu – ini cju je po le mi kę z czeską tra dycją i z jej eks po no wa niem po -
zy ty w nych aspe któw eg zy sten cji. Wiersz Krcho v skie go od wra ca bo -
wiem Ne ru do wskie war to ścio wa nie. Za miast sa ty s fa kcji z „do brze
prze ży te go ży cia”, w któ rym wsze l kie nie do sta t ki zre kom pen sowa ne
zo stają przez świa do mość niezłomnej wie r no ści za sa dom ety cz nym,
do mi nu je w nim nie zado wo le nie z sie bie i włas nej bio gra fii. Ja w ne
i oczy wi ste po ety c kie remi ni s cen cje za cie rają tu in ne tro py in ter te -
kstu alne, kie rujące uwa gę prze de wszy stkim w stro nę li ry ki Jiřego
Karáska ze Lvo vic, któ re go de ka den cka twó r czość sta no wi punkt od -
nie sie nia dla wszy stkich cze skich kon tynu a to rów i wy zna w ców ku l -
tu ry fin de siécle. Bli ska Karáskowskiej re fle ksji antro polo gi cz nej po -
zo sta je w głów nej mie rze, eks po no wa na przez Krcho v skie go, de kla -
ra cja rozkładu pod mio to wej to ż sa mo ści i upo do ba nie do gier inter te -
kstua l nych, któ re skądinąd uz nać mo ż na za je den z aspe któw owe go
nakłada nia hi sto ry cz nych ma sek, a któ re Bie ń czyk łączy, po wołując
się na cen to nową kon stru kcję słyn nej The Ana to my of Me lan cho ly Ro -
be r ta Bu r to na, ze szcze gólną – wy pra co waną przez wie ki i na dal nie -
tracącą aktu a l no ści, re to ryką mó wie nia o me lan cho lii (ba dacz skłon -
ny jest w tym przy pa d ku uży wać okre śle nia écriture mélancolique)11.
Obaj twó r cy w pełni ko rzy stają z pra wa do się ga nia do skar b ni cy ar ty -

11 Por.: „Cytat jest przejawem istnienia pomiędzy, jak jeden z pod sta wo wych
stanów me lan cho lij nych, który Kier ke ga ard nazywał al te r na tywą – trwaniem
w szcze li nie między rozpaczą niebycia innym a nie mo ż no ścią bycia sobą. Wpisana
jest w niego jakaś milcząca odmowa, bez po śred nia odmowa «ja», które odbudo-
wywać będzie dopiero okrężna praca za po ży czeń” (Bieńczyk 1998, s. 32). 
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9 Por.: „Estetyka post mode rni z mu [...] wiązałaby się [...] z retoryką niezróż-
nicowania, ogra ni czającą się do prostych znaków życia: «jestem, czym jestem»,
estetyka me lan cho lii zachowywałaby natomiast status zasady egzy sten cja l nej, jej
retoryka tylko pozornie byłaby mową po wie rz ch ni, tak naprawdę służyłaby za
zasłonę tego, co ukryte – larvatus prodeo («idę za ma sko wa ny»)” (Świeściak 2010,
s. 21).

10 Por.: „Bunt wobec Natury to równocześnie bunt wobec przemijania. Zresztą
problem przemijania bodaj u wszystkich wyznawców artificiel jest tematem
obsesyjnym […]. Może stało się tak, że sztuczność […], kłamstwo w estetyce
dekadenckiej to «wspomnienie» świata (rzeczywistości), której nigdy nie było? […]
Idea artificiel – jak u Huysmansa – była obietnicą szczęścia, obietnicą nie dotrzyma-
ną. Stanowiła ona jednak dramatyczną próbę zacierania granic pomiędzy ideałem wy -
ima gino wa nych światów a rzeczywistością” (Nowakowski 1995, s. 486–487). 



sty cz nych i po ety c kich za po śred ni czeń, z tą jed na k że ró ż nicą, że
Karásek ze śmie r telną po wagą tra kto wał swe świa to poglądo we de -
mon stra cje, nie ustan nie bro niąc ich szcze ro ści przed sy piący mi się ze
stro ny re cen zen tów za rzu ta mi na śla dow nic twa, Krchovský zaś nie za -
ta ja lite ra c kie go czy – by tak rzec – ku l tu ro wo prze two rzo ne go ro do -
wo du swych po ety c kich au to po rtre tów, nie uni kając oska r że nia
o sztu cz ność czy konwe ncjo na l ność przy ję tej stra te gii twó r czej. 

Zwrot w stronę dzied zict wa de ka dentyzmu przy po mi na o dwóch
(przy najm niej) ko le jnych zja wiskach mo ty wujących powro ty do me -
lan cho lii, obu zresztą in te gralnie po wiąza nych z doświadcza nym dziś
dość powszechnie poc zu ciem upad ku wy so kiej kul tu ry i opi sy wa nych 
przez ba dac zy dys kursów me lan cho lic znych. Ali na Świeś ciak, podą-
żając za rozważa nia mi Pio tra Śli wińskie go, łączy na przykład rozpo-
wszechnia nie się nas trojów pesy mis tyc znych wśród współczesnych
hu ma nistów ze świa do moś cią utra ty wyeks po no wa ne go sta tusu eli -
tar nej twórc zoś ci ar tystyc znej, która w wa run kach ko mercja li zacji
nieu chron nie prze gry wa walkę z eks pansją ar tystyc zne go kic zu i lite-
r ack iej tan de ty (por. Świeś ciak 2010, s. 13)12. Ba dawczym rozpozna -
niom to warzyszą – na za sad zie mo de lo wej eg zem pli fi kacji – fa bu -

larne re pre zen tacje współczesne go świa ta li ter ack ie go, podporządko -
wa ne go bezwzględnym prawom eko no mii i zmusza ne go przez te pra -
wa do czy nie nia da le ko idących kon ces ji na rzecz gus tu tzw. prze cięt -
ne go czy telni ka, w czes kiej pro zie najpełniej zrea li zo wa ne w pro zie
Ja na Jan dour ka (Když do pekla, tak na pořád né kobyle. Román; Škvár) 
i Bo husla va Vaňka- Úvalskie go (Poslední bour bon). Ob serwo wa ny
za nik kul tu rowych au to ry tetów i to warzysząca te mu świa do mość bez- 
powrot ne go za niku nie pod ważalnych niegdyś war toś ci odsyła rów -
nież ku dru gie mu z przy woływa nych zja wisk, częs to, jak pisze Bień-
c zyk, to warzyszących ewo ko wa niu nas trojów me lan cho lic znych,
a miano wi cie do mo de lo wa nia przeds ta wia ne go świa ta za po mocą
wy lic za nia je go nieskładających się na żadną sys te mową całość częś -
ci13. Mis trzem ta kiej enu meracji w czes kiej li tera turze po zos ta je zaś
Bo hu mil Hra bal, częs to sięgający po nią, by wzmocnić wraże nie
kłopotli we go bo gact wa rzec zy wis toś ci, która na mo cy nie po ha mo wa -
nej en tro pii rozpa da się na wiązki w żadnym sto pniu nie po wiąza nych
ze sobą ele mentów. W jednym z opo wia dań ze zbio ru Inzerát na dům,
ve kterém už ne chci byd let, pi sarz, wspo mi nając swe doświadcze nia
z pra cy w sta low ni w Kladnie, przy po mi na, jak

[...] vykládaly trestankyně vagóny rezatých křížů z vesnických hřbitovů, vždy dvě
a dvě vzaly takový železný kříž v nohách a hlavách, roz ho u pa ly to rzivé křesťanské
znamení a obloukem je hodily rovnou do muldy. A potom nakládaly nadpalené kusy
tanků, železné zahrádky a ozdoby hrobek, bilé emailové vany podobné labutím, šicí
stroje a spečené svazky klíčů, všechno ohořelé od fosforových zápalných pum,
protože po náletech v téhle druhé světové válce hořela i země (Hrabal 1991, s. 33). 

13 Por.: „Nie ma więc – figura wy li cze nia ujawnia to najpełniej – me lan cho lij nej
es cha to lo gii. Jej miejsce zajmuje barokowy, «poziomy» obraz świata, w którym
wszystkie istnienia i formy ziemskie, ożywione i nie oży wio ne, są uro czy ście
zebrane i dotknięte, zanim zostaną wydane swemu kresowi, tak jakby me lan cho lia
chciała wytarzać się do nie przy to mno ści w tym, co skończone. [...] Ta litania
istnień i rzeczy jest lamentem nad światem; żałobną retoryką, retoryką po wszech nej 
straty, gdy pod działaniem jakiegoś kos mi cz ne go żalu stłumiona zostaje wszelka
feno me no lo gia i her mene u ty ka – działania nie drążące wspólnej dla wszy stkie go
śmierci, lecz nie re du ko walną odrębność po szcze gó l nych bytów” (Bieńczyk 1998,
s. 50–51).
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12 Do podobnych wniosków dochodzą zresztą inni badacze. Joanna Orska, na
przykład twierdzi, że o sta no wi sku krytyków kultury „decyduje wspólna postawa
me lan cho lii i goryczy inte lektu a li stów wy sta wia nych na boczny tor kultury.
Postawa ta wydaje mi się na tyle chara ktery sty cz na, że uznałabym ją za jedną
z typowych dla wieku XX. Wyróżnia się ona tym, że pozostaje retro. Jest passé –
stanowi bądź co bądź po wtó rze nie zupełnie nie dzi siej sze go modelu inte le ktua li sty
za mknię te go w wieży z kości słoniowej. Budzi opór swoim ary sto kraty cz nym nie-
prze jed na niem wobec seryjnie pro du ko wa nej głupoty” (Orska 2005, s. 145). Piotr
Kowalski zaś przy po mi na, że „W świecie bez historii pojawia się niekiedy
nostalgia, a może bardziej jeszcze – od dawnych już lat uważana za przypadłość
szcze gó l nie destrukcyjną – me lan cho lia. Naj czę ściej przybiera postać tęsknoty za
tradycją, choć może też z przerażającą gwałtownością zama ni fe sto wać swą
obecność frenezją szo wiz ni z mów. Bywa jednak inaczej – wspierając się na ciągle
jeszcze aktualnym au to ry te cie tradycji i przez nie któ rych bro nio nych nadal mecha-
nizmach jej przekazu, można tworzyć wspólnotę, fundować poczucie bezpie-
czeństwa i troszczyć się o szczęście co dzien ne go życia” (Kowalski 2004, s. 73).



Po zor na neu tralność, z jaką nar ra tor wy lic za kom po nenty wsa du
do pie ca hut nic ze go, nie po win na my lić. Ukry wa się się za nią bo -
wiem oskarże nie nie tylko des truk cy jnej mo cy działań wo jen nych
i no we go reżi mu po li tyc zne go, który skazu je na niebyt wszel kie świa -
dect wa i symp to my daw ne go sty lu życia, lecz także całej na tu ry świa -
ta, która w os ta tec znym rozra chunku za mie nia wszystko, co war toś -
cio we i w da nym mo men cie de cydujące o oblic zu lud zkiej kul tu ry
i cod zien noś ci w odr zu cone na śmiet nik mem bra di siec ta daw nej
świetnoś ci14. Prze ko na nie, że eg zys tencja każde go człowie ka zos ta je
w efek cie zde gra do wa na do hałdy za pom nia nych i niko mu nie po -
trzeb nych odpad ków oraz że chro nic zne rozgo ryc ze nie i smu tek nie
muszą sta no wić odstępstwa od nor malnoś ci i da się je trak to wać ja ko
za sadną i bez mała racjo nalną reak cję na wa dy te go świa ta, których
us u nię cie wykrac za po za gra nice lud zkich możli woś ci, znajdu je za -
tem w przemyś le niach Hra ba la swe pełne potwierd ze nie. 

Medy cy na na dal dąży dziś do us ta le nia etio lo gii nas trojów me lan -
cho lic zno- de presy jnych, zwłaszc za gdy, zgodnie zresztą z ich najbar-
dziej rozpowszechnioną de fi nicją, wy rażają się one po przez smu tek

nieznajdujący konkret nej przyc zyny, nieu mo ty wo wa ny i wypływają-
cy z nieokreś lo nych przec zuć. Tra dy cy jna myśl le karska od najdy wała 
źródła ta kich nas trojów w nad miernym wyd zie la niu w organiz mie
czar nej żółci, dziś mo wa o zakłóce niach w pra cy prze kaźników neu -
ro nowych, zawsze jed nak poszu ku je się so ma tyc zne go podłoża me -
lan cho lii, co prze no si za gadnie nie w sferę zain te re so wa nia nauk ści-
słych i spra wia, że me to dy ku racji rów nież mieszczą się w przestrze ni
far ma ko lo gii i psy cho te ra pii. Tymc za sem dzie je kul tu rowych odczy -
tań me lan cho lii dowodzą, że rów nie is tot ne, a z punk tu wid ze nia ba -
dań ar tystyc znych i li ter ackich re pre zen tacji za pew ne bard ziej do -
niosłe, okazu je się – po zor nie neu tralne w swej in tencji i założe niu –
od kry wa nie „realnych” man ka mentów świa ta, czy niące z pesy mis -
tycznej (w założe niu: in dy wi dualnej i su biek tywnej) pos tawy prawo -
mocną diagnozę on to lo giczną. Zda niem Wojciecha Bałusa bo wiem: 

Ist nie je taki sposób ro zu mie nia bytu, którego inaczej niż w zwie r cia d le me lan -
cho lii ująć nie sposób. Stan me lan cho lii zatem uzy ski wać może czasem status do -
świa d cze nia meta fizy cz ne go. W takim mo men cie uwaga prze no si się z człowieka
i jego we wnę trz nych przeżyć na świat ze w nę trz ny. Świat ów jed no cze ś nie prze sta je
być wyłączną ekspresją lu dz kie go stanu czy nastroju. Me lan cho lia odkrywa w nim
nie do strze galną inaczej zasadę ist nie nia (Bałus 1996, s. 19). 

Lászlo F. Föl dé nyi przy tac za zaś w swej Me lan cho lii roz mowę
pew ne go pacjen ta z psy chiatrą, włączając płynące z niej wnioski
w rozważa nia na te mat tem po ralne go ro dowo du ten dencji de presy -
jnych opar tych na „niewłaś ci wym – z punk tu wid ze nia nau ki – roz-
pozna niu” własnej sytuacji eg zys tencjalnej: 

Często myślę, że wcale nie jestem chory, lecz że poznałem coś, czego nie dane
było poznać innym; że tylko sprawiłem sobie taki fatalny świa to pogląd, którego inni
ludzie nie po dzie lają, który jest jednak całkiem lo gi cz ny; w ogóle nie pojmuję, że
można myśleć inaczej (Földényi 2011, s. 244)15. 

15 Badacz podkreśla też, że „Licząca sobie dwa tysiące lat historia me lan cho lii
pokazuje, że nie sposób oddzielić stanu soma ty cz ne go od ro zu mie nia życia”
(Földényi 2011, s. 226).
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14 Por.: „Hromada věcí naházených jedna přes druhou, bez ladu a skladu, je
obrazem pomíjivosti a marnosti věcí, ale i lidských životů – minulost, čas, život,
symbolizované polámanými židlemi, zrezivělými hrnci, zvetšelými a staromódními
oděvy, starými škrpály, odřenými kabelkami, cizími suvenýry, alby vybledlých ro-
dinných fotografií, potrhanými knihami, nefungujícími přístroji – se mění v hara-
burdí” (Hodrová 2011, s. 308). Do podobnej strategii Hrabal ucieka się często, pod -
kre ślając owo przekształcanie ludzkiego życia w kon glo me rat po zba wio nych już
wartości (sen ty men tal nej i użytkowej) odpadków: „Nade mnou slyším, jak dvorem
se procházejí kroky a otvorem ve stropě mého sklepa, jak z nebes se sypou rohy
hojnosti, obsahy pytlů a beden a škatulí, které vysypávají do otvoru uprostřed dvora 
starý papír, zavadlé stonky z květinářství, papíry z velkoobchodů, propadlé
programy a jízdenky a obaly z eskym a polárek, pocákané archy po malířích
pokojů, hromady mokrého a krvavého papíru z masen, ostré odřezky z fo to gra fic-
kých ateliérů, obsahy košů z kanceláří i s civkami z psacích strojů, kytice narozenin 
a jmenin, které už byly, někdy mi padne do sklepa do novin zabalená dlažební
kostka, aby papír vážil vic, [...] někdy i zvadlá svatební kytice a svěží umělý
pohřební věnec” (Hrabal 2005, s. 12–13).



Owo „a co, jeś li to ja mam rację” prze suwa umo ty wo wa nie me lan -
cho lii w przes trzeń nie rozs trzy galnoś ci, przer zu cając w grun cie rze-
czy winę za nar as ta nie nas trojów pesy mis tyc znych na „obiek tywne”
atry bu ty świa ta, który nie dos tarc za żadnych ar gu mentów na rzecz po -
god ze nia się z nim i za pro po no wa nia je go apro ba tywnej wa lo ry zacji.
Ta kie pos ta wie nie sprawy na kazu je uważać me lan cho li ka za ko goś
wyróżniające go się wśród tłumu, wy brańca, które mu dane zos tało
wid zieć wię cej i rozu mieć le piej. Poc zu cie ta kie go „no bi li tujące go
wyo dręb nie nia” to warzyszy zaś nier zad ko wy nurze niom bo ha terów
czes kich post mo der nis tyc znych po wieś ci, szczególnie gdy ich przed -
mio tem, jak w przy pad ku pro ta go nistów pro zy Mi cha la Ajva za, po -
zos ta je po le mi ka z porządkiem lo go cen tryc znym, sta no wiącym, zda -
niem pi sar za, świa dectwo za fałszo wa nia rzec zy wis te go obrazu świa ta 
i nar zu ce nia mu sztuc znej organi zacji, po chodzącej wyłącznie z ludz-
kie go, nic zym nieu za sadnio ne go uzur po wa nia so bie pra wa do utożs a -
mia nia kul tu rowo uwa runko wa nych ogra nic zeń (ułom noś ci?) epis te -
mo lo gic znych z fak tyc znym sta nem rzec zy. W po wieś ci Lu cem burská 
zah ra da (2011) pro ta go nistka, doznawczy nagłej poznawczej ilu -
minacji, w ten sposób re ka pi tu lu je treść swe go ob ja wie nia: 

Všechny tvary najednou vy v sta ly jako nesmyslné vlny na hladině kalného
proudu, zdálo se mi, že cítím jeho mdlý nasládlý pach, který stoupal ze všech věcí
a těl, a že slyším jeho strašný monotónní šum. [...] Viděla jsem, jak se proud od
počátku vesmíru pořád jen tupě valí kupředu a cestou vytváří všelijaké na pla ve ni ny
a zase je rozbíjí a spojuje do stále nových podivných konfigurací, do atomů a molekul, 
hvězd a galaxií, kamenů, rostlin a živých bytostí, národů a říší, uměleckých
a vědeckých děl... V jediném okamžiků jsem po cho pi la, jak je absurdní, že lidé po
celá tisíciletí dávají některým konfiguracím, které se opakují častěji než ostatní, názvy 
jako smysl, cíl, hodnota, anebo názvy jako stůl, tužka, kapesník... [...] Trvalo mi
nějakou dobu, než jsem po cho pi la, že to, co jsem prožila nemá s psychiatrií nic
společného; jestli je to nemoc, pak je to nemoc kosmu, nemoc, z níž se kosmos
zrodil... (Ajvaz 2011, s. 65–66).

Stan du cha ogar niający bo ha terkę po do ko na na niu te go od kry cia
nar ra tor okreś la ja ko prze raże nie prze rad zające się w przew lekłą i nie- 
u lec zalną, gdyż całko wi cie uspra wied li wioną, me lan cho lię. Uspra -
wied li wioną zaś dla te go, że u jej źródeł leży „pierwo rodny grzech”

kos mo go nii, a nie wy wołane za burze nia mi psy chi ki wy na turze nie
pos trze ga nia świa ta. Wied za – poświadczo na realnym (oc zy wiś cie
wewnątrz fik cy jne go porządku po wieś ci) cha rak te rem wizji – upo -
ważnia bo ha terów do przeo rien to wa nia do tychcza sowych sposobów
pos trze ga nia i rozu mie nia rzec zy wis toś ci i uza sadnia sto pień emocjo -
nalne go zaan gażo wa nia to warzyszące go ujrze niu prawd zi we go
kształtu (czy rac zej bezksz tałtu) wsze chświa ta. Po dob ne prze raże nie
to warzyszy też nier zad ko bo ha te rom Jiře go Kra tochvi la, ko jar zo ne go
rac zej (choć tezę tę kwes tio nu je Květo slav Chvatík16) z au to te liczną
grą z kon wencja mi i sche ma ta mi li ter acki mi niż z ekspresją nas trojów 
pesy mis tyc znych. Kra tochvil zaś nie tylko uc zy nił nie je den ze swych
tekstów do meną re trospek cji z na tu ry rzec zy ak ty wi zujących kod me -
lan cho lic zny opar ty na świa do moś ci prze mi ja nia, lecz także w po -
wieś ci Avion, opo wia dającej o os obli wym so wieckim ge ne tyc znym
eks pe ry men cie, okreś lił ne ga tywne współrzęd ne lud zkie go lo su w je -
go in dy wi dualnym i ko lek ty wnym wy miarze:

Oba dva jsme […] stvořeni z bolesti! Já z apokalyptického utrpení lidstva v našem 
prdelném století a ty zas z bolesti osamělé jak psí hovno na dálnici (Kra to ch vil 1995,
s. 172)17.

16 Por.: „Je to kniha postmoderní? Řekl bych, že její autor poráží post mo de r nu
jejími vlastními postupy a na jejím vlastním území. Otázky, které klade, jsou hlubší 
a vážnější, než jaké připouští většina post mo de r ny; autor ne re zig nu je na vůli hledat
pravdu lidského bytí, ukazuje však, jak nesnadné je toto tázání, jak mnohovrstevná
a složitě zašifrovaná je tato pravda a na jak nejistém terénu se ocitá ten, kdo se jako
detektiv vydá po jejích stopách” (Chvatík 2004, s. 308). 

17 Deklaracja ta znajduje eksplicytne potwierdzenie w wyznaniu narratora, nie
ukrywającego, że „Žiju už jenom literaturou a slyším už jen bušit umělá srdce svých
příběhů, smyšlených příběhů, do kterých bezohledně drancuju svůj skutečný život
a životy mých blízkých i vzdálených, a na všechny lidi kolem se dívám už jen jako na
substrát pro výrobu románových postav, a něco vám prozradím […]: od okamžiku,
kdy jsem zjistil, že duší všech mistrovských děl je vždy jen lidská bolest, jak fretka
jedu po utrpení a bolesti, abych je bezostyšně zužitkoval, bezohledná pravdivost
a exploatovaná bolest to jsou mé základní literární postupy, naučil jse se utrpení světa
přijímat jako své atraktivní literární téma a vlastní bolest rozepnout a oplzle vytáhnout 
na veřejném prostranství” (Kratochvil 1995, s. 157). 
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Me ta fi zyc znie rozu miane uni wer salne i wiec zne cier pie nie ludz-
koś ci, nieu chron nie zmuszające do cier pie nia każdą jednostkę ludzką, 
przy po mi na, że melan cho lia okazu je się jedną z najtrwalszych ka te -
go rii emocjo nalnych i epis te mo lo gic znych, od wieków prze wi jają-
cych się w kul tu rowych re pre zen tacjach. „Od kry ta” w greckim anty-
ku, powra ca we wszystkich w za sad zie epo kach, bądź ex pli cite de fi -
niując ich emocjo nalne oblic ze, bądź „podskór nie” osłabiając do mi -
nujący w nich fi lo zo fic zny lub „us tawowo prokla mo wa ny” opty -
mizm. Dzię ki wy pra co wa niu całego apa ra tu ale go ryc znych odnie sień
nier zad ko okreś la se mio tyc zny wy miar ma larst wa, nie po koi pi sarzy
i fi lo zofów, niez mien nie po zos ta je przed mio tem ba dań psy cho lo gii
i psy chia trii, zawsze jed nak za sad zając się na bo lesnej świa do moś ci
prze mi ja nia, skazujące go na za nik każdą formę doc zesne go ist nie nia.
Jak bo wiem konklu du je nar ra tor po wieś ci Fuksa, opo wia dając o za -
końc ze niu pi sa ne go przez tytułową księżnę dra ma tu o lo sach lud zkoś -
ci: 

Vévodkyně načínala poslední stránku. Stránku o velké alegorii, kterou měla hra
končit, o živém, smutném obraze, v němž měli být všichni dosavadní herci ze všech
těch předchozích dějství, to jest císaři římští ve svých nádherných šatstvech s vavříny
na hlavách [...]. Napřed se měla stáhnout jedna průhledná opona a živý obraz trochu
zamlžit. Pak se měla stáhnout druhá průhledná opona a obraz zamlžit víc. Pak se měla
stáhnout třetí a za ní to mělo být už hodně zamlžené, nejasné a temné. A pak mělo
přijít, co jednou řekl vévodkyni strýc, nedávno před svou smrtí [...] „Nechte spadnout
oponu, představení je dohráno”. Měla spadnout opona hlavní, měl zhasnout poslední
zbytek světla a vše se pro pad no ut do naprosté bezedné tmy a hrobového ticha. [...] So
endet das Leben. Tak končí život (Fuks 1983, s. 627).
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Abs tract

In this article we focus on the artistic work of Martina Skala, a Czech writer living
in the United States. We have analysed all of her in ten tio nal works published in the
Czech Republic: the series of stories about Strado and Varius (2002; 2003; 2004;
2005; 2010), the pu bli ca tion of Medvídek Kuma: An Extra or di na ry Journey to the
North Pole (2009), the book My name is Čičák (2019), and a story called The Way of
the Wacky Hen in Search of Happiness (2020). We also focused on pu bli ca tions that
Skala has only il lus tra ted. The intention of this paper is to fill a void in the critical re -
flec tion on Martina Skala´s work for children, and thus stimulate further dis cus sion
about her potential con tri bu tion to the de ve lopment of con tem po ra ry li tera ture for
children and young people. We believe that the didactic potential of the analysed
works is con si de ra ble, both in all aspects related to the con so li da tion of reading skills
in beginning readers, but also in those as so cia ted with the be gin nings of chil dren’s
reading (for example, building a re la tionship with books in pre- rea ders)

V příspěvku se věnujeme umělecké tvorbě české spi so va tel ky žijící ve Spojených
státech ame rických, Martiny Skaly. Ana ly zo va li jsme veškerou její in ten cionální
tvorbu, která byla vydána v České republice: sérii příběhů o Stradu a Variovi (2002;
2003; 2004; 2005; 2010) publikaci Medvídek Kuma: nevšední putování na severní pól
(2009), knihu My name is Čičák (2019) a vyprávění s názvem Cesta praštěné slepice
za štěstím (2020). Zaměřili jsme se rovněž na publikace, které Skala pouze ilus tro va -
la. Záměrem příspěvku je zaplnit prázdné místo v kritické reflexi tvorby Martiny
Skaly pro děti, a tím podnítit další diskusi o jejím možném přínosu pro rozvoj
současné li tera tu ry pro děti a mládež. Domníváme se, že di dak tický potenciál ana ly -

zo vaných děl je značný, a to v rámci všech aspektů sou vi se jících s upevňováním do -
vednos ti čtení u začínajících čtenářů, ale i v těch spjatých s počátky dětského
čtenářství (například budování vztahu ke knize u pře dč tenářů).

1. Úvod

Cílem příspěv ku je poukázat na uměleckou hodno tu in ten cionální
tvor by Mar ti ny Ska ly, české au torky, jež v součas né době žije v Ka li -
for nii ve Spo jených státech ame rických. Pře lom v je jí pro fesní ka riéře
nas tal v okamžiku, kdy se jí naskyt la možnost spo lu pra co vat ja ko
výtvar nice1 při tvorbě filmů. Začátek je jí li terární tvor by náleží do
doby, kdy žila ve Fran cii: v té to době vyšel první díl ze sé rie vy právění 
o Stra du a Va rio vi2 pu bli ka ce vyšla v češtině a by la pře ložena do
dalších pěti jazyků. (Reissner 2011) V článku se věnu je me ce lé mu
spek tru umělecké tvor by Mar ti ny Ska ly urče né dětem, a to jak v oblas -
ti li terární, tak výtvar né. Stu die je struk tu rována chro no lo gicky, a to
podle roku vydání Ska liných au torských pu bli kací. Všímáme si jed -
nak nara tivní ro vi ny vy právění, ale vzhle dem k to mu, že výtvarná
složka pu bli kací pro ne jmenší čtenáře či neč tenáře je v pu bli kacích
pro ně určených stěžejní3, pou kazu je me i na ro li výtvar né složky
uplatňo va né v je jích kni hách.
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1  „Jejím prvním vstupem do světa kine ma to gra fie byla par ti ci pa ce na snímku
režiséra Philipa Kaufmana Nesnesitelná lehkost bytí, natáčeném podle
stejnojmenného románu Milana Kundery. Poté Skala získala místo u Pierra
Guffroya, mimo jiné výtvarníka několika Buńuelových filmů a ar chi te kta snímku
Jeana Cocteaua Orfeova závěť; působila u něj osm let jako asi sten tka. Coby filmová 
výtvarnice se v tomto období podílela na tvorbě filmů Miloše Formana, Romana
Polanského a Henriho Ver ne u i la.“ (Reissner 2011, s. 140).

2 V roce 2002 získala za tuto knihu ocenění Suk, Zlatou stuhu a o rok později
Magnesii Literu. Tato kniha rovněž obdržela třetí místo v kategorii literatury pro
mládež v soutěži Nejkrásnější česká kniha.   

3 Reissner (2011) dodává, že k významovému vyrovnávání dvou základních
složek knihy, tedy literární a esteticko-výtvarné) začalo docházet v kontextu české
literatury pro děti a mládež od 60. let 20. století.
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V příspěvku se mi mo jiné snažíme implicitně poukázat na možný
přínos knih Ma r ti ny Ska ly pro roz voj čtenářství dětí ne bo v sou vi s lo sti 
s roz vo jem čtenářské pre gra mot no sti. Není naším cílem ex p li ko vat
možno sti in te gra ce analyzovaných děl do výchovně-vzdělávacího
pro ce su na různých stupních vzdělávání, pramenícího zejména z in -
terdis cip lina ri ty těchto děl a z přesahu k různým estetickovýchovným
oborům, ale primárně komplexně představit intencionální tvor bu Ma -
r ti ny Ska ly. Daným po stu pem se snažíme za plnit určitou me ze ru
v kritické re ce pci těchto knih ne jen v českém prostředí. Naše tvrzení
lze do ložit tím, že jsme do po sud ne na le z li větší množství odborných
článků, v nichž by by la kri ti c ky kontextuálně recipována autorčina
tvor ba. Ma r ti na Ska la po sky t la několik rozhovorů pro pe rio di ka, která 
ale ne j sou odborně spe ci fi c ky zaměřena na li te ra tu ru či li te ra tu ru pro
děti a mládež (například pro In stinkt, Týden či Re flex). Je možné, že
daná skutečnost je zapříčiněna tím, že Ma r ti na Ska la žije mi mo
Českou re pu b li ku (i když určitým li mi tem to ho to ar gu men tu je so u-
časné propojení světa prostřednictvím různých on li ne pla t fo rem). Na
to m to místě po važuje me za důležité pod ot k no ut, že sporadické od bor- 
né reakce na tvor bu Ma r ti ny Ska ly jsou dvojího dru hu: je den okruh je
tvořen re a kce mi na pu b li ka ce, které Ma r ti na Ska la i ilu stro va la (její
autorské kni hy), druhý okruh posudků souvisí s její výtvarnou čin-
ností.

Ačkoliv jsou některé její pu b li ka ce staršího da ta vzni ku, jsme pře-
svědčeni, že ani počet recenzí jejích knih není dostačující, a to ze-
jména v sou vi s lo sti s množstvím v současné době vydávaných děl pro
děti. Umělecká hod no ta některých z aktuálně vycházejících publikací
pro děti a mládež pod le našeho názoru ne do sa hu je takové úrovně, aby
byly naplněny základní předpoklady to ho to okru hu literárních textů,
tedy rozvíjet čtenářství žáků, poukázat na čtení ja kožto možnost tráve- 
ní volného času, pěstovat u nejmladších čtenářů scho p nost roze znat li -
teraturu uměleckou a populární (ma so vou) ne bo tříbit estetický vkus
předčtenářů či začínajících čtenářů. Domníváme se, že jedním z účelů
recenzí v odborných publikacích či na spe ci fi c ky orientovaných we -
bových stránkách je právě po mo ci recipientům zo rien to vat se v aktu-
álně vydávaných publikacích a určitým způsobem sdělit po ten cionál-

ním čtenářům, zda daná kni ha di spo nu je adekvátní uměleckou hod no -
tou.

2. Me to do lo gie analýzy

Ana ly zo va li jsme veškerá intencionální díla Ma r ti ny Ska ly, která
vyšla v České re pu b li ce. Jedná se o sérii příběhů o Stra du a Va rio vi
(2002, 2003, 2004, 2005, 2010), pu b li ka ci Medvídek Ku ma: nevšední
putování na severní pól (2009), kni hu My na me is Čičák (2019)
a vyprávění s názvem Ce sta praštěné sle pi ce za štěstím (2020).
Stručně zmiňujeme i intencionální pu b li ka ce, které Ska la po uze ilu -
stro va la. U pu b li ka ce Stra do a Va rius: Sonáta pro vajíčko (2010),
která je upraveným vydáním prvních dvou příběhů z dané série, te dy
Stra do a Va rius (2002) a Stra do a Va rius aneb Setkání s Mo za r tem
(2003), rovněž pre zen tu je me některé změny, ke kterým došlo zejména 
ve využití jazykových prostředků.

3. Vstup Martiny Skaly do li te ra tu ry: Strado a Varius

Mar ti na Ska la vstou pi la do tvor by pro děti a mládež pu bli kací
s názvem Stra do a Va rius (2002). Jedná se o první díl ze sé rie příběhů
o Stra du a Va rio vi. Va rius při vy cházce na lezne vajíčko, ze kte ré ho se
vyklubou hous le Stra do. Pros tor, ve kterém se úvodní scé na odehrává,
určitým způs o bem pou kazu je na měs to, kte ré je mnohými po važová-
no za cen trum kul tu ry, vzděla nos ti, es te tičnos ti. Ani Va rio vo po volání
není zvo le no náhodně; je základním ka me nem pro příběhy, kte ré stojí
v cen tru dalších pokračování. Sé rii o Stra du a Va rio vi lze žán rově vy -
me zit ja ko au tors kou pohád ku: me zi základní znaky patří nadpři ro ze -
nost (hu deb ní nás tro je ho voří), pros tor je konkrétně vy me zený, příběh 
obsa hu je myšlenku vzta hu jící se k hodnotám4, kte ré větši na lidí po -
važuje za chtěné a žádoucí a se kterými se setkáme ty picky v pohád -
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4 Dané lze doložit například výrokem, který ke Stradovi pronese měsíc: „Cestu
k domovu znáš, máš ji ve svém srdci. Stačí najít tu správnou strunu a ona tě dovede
před ty pravé dveře.“ (Skala, 2003, s. 52).



kách, vy právění probíhá v první os obě a po dob ně (viz například
Čeňková a kol. 2006 ne bo Šubrtová 2011). Reisner (2011, s. 133)
k význa mu žán ru pohád ky v sou vis los ti s možností uplat nit urči té
kompo ziční pos tupy uvádí, že „pohád ka te ma ticky i námětově posky-
tu je ši roký pros tor k aplikování ta kových pos tupů a re cepce děl s do -
mi nantní výtvar nou složkou je v případě ne jrůznějších typů součas né
pohád ky vel mi snadná a příznivá.“. Ilus trace v au torských pohád kách
Mar ti ny Ska ly podle Bednářo vé (2013, s. 101) „pře važují nad tex tem
a stávají se neod mysli telnou součástí vy právěné ho příběhu”. Da né
příběhy lze rovněž vy me zit ja ko umělecko- naučnou li tera tu ru pro
děti, pro tože se prostřednictvím jednotlivých vy právění re ci pien ti
sezna mu jí s hu deb ními nás troji, v dalších dílech je jim při blížen život
významných hu deb ních skla da telů a je jich dílo. Ti tuly lze cha rak te ri -
zo vat rovněž ja ko bil der buchy5: příběhy obsa hu jí poměrně málo tex -
tu, význam nou úlo hu sehrávají ilus trace, kte ré dokres lu jí vy právění
a záro veň mo hou fun go vat odděleně od tex tu, díky če muž mo hou
předč tenáři vnímat příběh na základě pro pra co va né, výrazné výtvar né 
složky pu bli ka ce. Reissner (2011, s. 140) k bil der bu chu v kon tex tu
tvor by Mar ti ny Ska ly dodává, že „rozvíjí typ takřka kla sické ho bil der -
bu chu. Ve volnos ti na kládání s tex tem a výtvar nou složkou díla na -
vazu je na tra di ci výrazných a světově ceněných tvůrců Květy Pa -
covské a Pe tra Síse, ale i na Jo se fa Pa lečka.“ 

Druhý díl vy právění o Stra du a Va rio vi, Stra do a Va rius aneb
Setkání s Mo zar tem (2003), lze tak též žán rově vy me zit ja ko pohád ku
(strašid la, pu tování v ča se aj.), ale i ja ko ne tra dičně po jatý ces to pis,
res pek tive průvod ce po ne jvýznamnějších pražských his to rických
památkách i jiných významových mís tech České re pu bliky (například 
le tiště Ruzyně6), ale i v ro vině pre zen ta ce něk terých as pek tů spo -
jených s ty picky českým prožíváním a vnímáním světa či vlastnostmi

(hrdi no vé si v res tau ra ci ob jed nají smažený sýr). V druhém dílu sé rie
lze vys le do vat pos tupy cha rak te ris tické pro ko miks, pro tože re pliky
něk terých pos tav jsou psány v ty pických bublinách.7 Da né dokládá
urči tou mno hožán ro vost ne jen té to au to rči ny pu bli ka ce, jež je za -
ložena na Ska lině tvůrčí krea ti vitě, a je jíž první znaky lze na lézt již
v au to rčině prvo tině.  

Dějová li nie se odehrává v Pra ze. Po su nem času vzad hrdinové
putují do do by, kdy v Pra ze působil Mo zart8. Stra do a Va rius společně
s různými pražskými strašidly (například vodník, bezhlavý Templář
ne bo harfeník Häusler) vys le ch nou kon cert, který ten to hudební skla -
da tel di ri go val, a poté se prostřednictvím zrca d la vrací zpět do so u-
časnosti a míří na kon cert Mozartových skla deb. Skla da tel je v podobě 
du cha přítomen i na to m to koncertě odehrávajícím se několik století
po je ho smrti. 

V to m to díle se pod le našeho názoru ve větší míře uplatňují prvky
ne je nom situační ko mi ky, ale i jazykové. Například výr Pa pa ge no se
nastěhuje do do mu pa na Zámyše, do vi ly Be r tra m ky, poněvadž se
domnívá, že má něco společného s myšmi. 

4. Strado a Varius ve škole Johanna Se ba stia na Bacha

Následující díl série čtenářům i předčtenářům přibližuje život Jo -
ha na Se ba stia na Ba cha. Příběh Stra do a Va rius ve škole Jo han na Se -
ba stia na Ba cha (2004) se zpočátku odehrává opět v Paříži. Agent
Stra da a Va ria Je an- Lo u is Ta ri not ti umělce přihlásí do Mezinárodní
Ba cho vy soutěže v německém Li p sku. Pod le našeho názoru je ten to
díl nejpohádkovějším ze série vyprávění o Stra do vi a Va rio vi Příběh
se odehrává ve školním prostředí, avšak na rozdíl od klasické školy,
zde je žac t vo složeno z not. Prostřednictvím je jich vzájemné in ter akce 
jsou čtenářům explicitně předkládána různá pra vi d la hu d by. Uveďme
například výrok: 
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7 Tyto postupy autoři obrazových publikací s oblibou využívají (viz například
některá díla Petra Síse nebo Renáty Fučíkové). 

8 Dne 29. 10. 1787 měla v Nosticově divadle premiéru jeho opera Don Giovanni. 

5 Dymáčková (2015, s. neuvedena) uvádí, že „v sou vi s lo sti s počátky moderního 
bi l der bu chu u nás (…) bývají nejčastěji skloňována tato čtyři jména – Petr Sís,
Pavel Čech, Petr Nikl a Martina Skala.“ 

6 V době vydání publikace neslo letiště ještě tento název. 



Všechny zvuky mohou být hudbou, pokud pod le h nou harmonickému řádu (Skala
2004, s. 32). 

Urči té spo jení hud by a živo ta je vy jádře no ve výpovědi: 

Všechny noty mají své místo podle přesného řádu. A tak to chodí i v životě (Skala
2004, s. 38) 

Pohád kový žánr je na plněn i zá pletkou, v rámci kte ré no ty za chrání 
Va ria před pa voukem Er nes tim – v sou vis los ti s té ma tem pu bli ka ce
prostřednictvím spo lečné ho chóru, který protrhne Er nes ti ho pa vu- či -
nu. Na kon ci pu bli ka ce jsou uve deny in for mace o Jo ha nu Se bas tia nu
Ba cho vi, čímž Ska la opět na plňu je mul tižán rový pře sah svých pu bli -
kací. 

5. Strado a Varius a léčka Rudého abbé

Další ze sé rie vy právění o houslích a hu deb níko vi ne se název Stra -
do a Va rius a léčka Ru dé ho ab bé (2005). Námětem pro příběh se stal
život a tvor ba dalšího hu deb ního skla da te le, An to nia Vi val di ho,
o němž jsou na začátku kni hy uve deny základní in for mace. Děj
se odehrává ze jmé na na oslavě opice Faus ti ny. Va rius měl na je jích na -
ro ze ninách hrát Vi val di ho sklad bu Čtve ro ročních ob dobí. Kon cert se
však nelíbí houslím An to nia Vi val di ho (Ru dé ho ab bé), a pro to mu zi -
kanty une sou.  Při návra tu Stra da a Va ria zpět na osla vu jim pomá- hají 
roční ob dobí. Lze kons ta to vat, že ten to příběh má ne jdo bro družnější
cha rak ter, přes to pře važují znaky pohád ky. Reissner k da né- mu
příběhu po dotýká, že v té to „knize ja ko celku poprvé z ce lé sé rie
převládá men tor ství a chybí hu mor [, přičemž ji] kva li ta tivně
pozvedává ze jmé na je jí výtvarná strán ka” (Reissner 2011, s. 142).

6. Medvídek Kuma: nevšední putování na severní pól

Příběh med víd ka Kumy byl poprvé vydán v roce 2009. Žán rově jej 
lze vy me zit ja ko au tors kou pohád ku, ces to pis či prózu s přírodní te -
ma tikou. Zastáváme názor, že v té to pu bli ka ci Mar ti na Ska la nejex pli -
citněji vy jádři la své přesvědčení o potřebě chránit příro du. Med vídek

Ku ma se vydává na ces tu do Ark tidy za svým otcem, led- ním med -
vědem. Ces tou se sezna mu je s různými zvířa ty, z nichž něk terá po -
chází právě z té to oblas ti světa. Každý tvor v rámci své ho příběhu pře -
destírá čtenáři své zkuše nos ti s tím, jak globální ote plování ovlivňu je
je ho při ro ze né životní prostředí. Něk teří živoči cho vé pomá- hají ces -
tu jícím, například bobři po mo hou med vědo vi uvězněné mu na stromě
slézt dolů. Zajíma vou složkou kom po zi ce je in ter tex tua li ta. Například 
při letní ško le vlků, kde jsou seznamováni s as pek ty sou vi se jící s Čer -
ve nou karkulkou, ohrozí sku pi na vlčat lišku Fleur de Nuit, která je
poslední své ho druhu na světě a která se spo lečně s Ku mou vy da la na
se verní pól. Po prozření, že se ne jedná o vy touženou Karkulku, ale
o ji né ho tvo ra, který ji svými módními do plňky při po- míná, je ve -
doucí vlk smutný ze sku tečnos ti, že ne na plní očekávaní ro dičů vlčat. 

Globální ote plování au tor ka me ta fo ricky vtěli la do mons tra El
Nińa. Jsme přesvědče ni, že určitá konkre ti za ce jevů ve doucích k ote -
plování pla ne ty do spe ci fické ho tvo ra může vést k větší míře in te rio ri -
za ce va rování, která Ska la prostřednictvím pu tování med víd ka Kumy
čtenářům pře destírá. 

Každý jeho krok zvedal písečné bouře. Jednou, když se zase Nińo nacpalo
kamením, rozpáleným sluncem, udělalo se mu špatně. Lehlo si na zem a upadlo
do hlubokého spánku, a zatímco spalo, uběhla staletí, tisíciletí a miliony let. Planeta se 
změnila a obludu pokryl ledovec, ve kterém spí dodnes. Jenže na Zemi je teď stále
tepleji a ledovce začaly tát. Až roztaje poslední, ten, kde El Nińo spí, obluda se
probudí a způsobí strašnou ka ta stro fu (Skala 2009, s. 14).

Součástí pu bli ka ce je závěrečná dvous tra na, na níž je uve de no De -
sa te ro pro pla ne tu. Jedná se o urči té shrnutí, jak by chom se měli cho -
vat, aby chom El Nińo ne pro bu di li. Me zi zása da mi se na lé zá například 
poučka „třídit odpad ky, šetřit papírem, šetřit te pelnou ener gii, šetřit
vo du či používat méně umělých obalů“ (Ska la 2009, s. 94–95).

7. Strado a Varius: Sonáta pro vajíčko

V ro ce 2010 vyšla pu b li ka ce s názvem Stra do a Va rius: Sonáta pro 
vajíčko. Jedná o spojení první a druhé pu b li ka ce z této série. V úvodu
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kni hy jsou in fo r ma ce o Stra di va rim, které ne j sou součástí ani jedné
z původních verzí příběhu. Samotný příběh o zrození Stra da je stejný
ja ko původní vydání, liší se po uze několika formálními úpravami.
Jed nak v ob la sti změny ro du Stra da: v pu b li ka ci z ro ku 20039 je uve -
de no „tak to abych za se šel“ (Ska la, 2003, s. 34), v upraveném vydání
je uve de no „tak to abych za se šlo!“ (Ska la, 2010, s. 34) V některých
větách došlo ke změně slo vo s le du. Například věta: 

Tou dobou byl už Varius zoufalý ze zmizení malého přítele a hledal housle po
celé Paříži (Skala 2003, s. 46) 

by la změněna na:

Tou dobou byl už Varius ze zmizení malého přítele zoufalý a po celé Paříži housle 
hledal (Skala 2010, s. 46).

Někdy došlo ke změně celé ho výroku: 

Nápěv se nesl nad střechami, kolébal se nočními ulicemi, pro ni kal škvírami oken
do příbytků, tichý jako mír a vonící po fialkách (Skala 2003, s. 52).

V upra ve ném vydání je uve de no: 

Nápěv se nesl nad střechami, kolébal se nočními ulicemi, pro ni kal škvírami oken
do příbytků a snů spících Pařížanů (Skala 2010, s. 52).

V něk terých přípa dech došlo pouze ke změně slo va: 

Ty mně taky, mňoukly housle a přitulily se ke svému velkému příteli10 (Skala
2003, s. 56), 

v novějším vydání je uve de no: 

Ty mně taky, špitly housle a přitulily se ke svému velkému příteli (Skala 2010,
s. 56). 

První díl je pro po jen s druhým in ter mez zem, které má cha ra kter
ko mi ksu. V krátkém příběhu je přiblíženo setkání Va ria, je ho houslí
a agen ta Tar ni not ti ho a počátek je jich spolupráce. 

Na začátku druhé čás ti pu bli ka ce z roku 2010 jsou uve deny zásad-
ní in for mace o Wolf gan gu Ama deo vi Mo zar to vi, kte ré v původním
vydání chyběly. Úpravy, kte ré byly do novějšího vydání za pra covány,
jsou opět formálního cha rak teru. V původní ver zi je například věta: 

Wolfgang Amadeus Mozart hlásal nápis vytesaný do mramorového pod sta v ce
(Skala 2003, s. 16), 

v novějším vydání je doplněna pomlčkou: 

Wolfgang Amadeus Mozart – hlásal nápis vytesaný do mramorového pod sta v ce
(Skala 2010, s. 78). 

Výrova prom lu va v původní ver zi zní: 

Prahu neznáte, bez průvodce nikam nemůžete. A já ji naopak znám jako své
drápy. Jdu s vámi, dodal výr (Skala 2003, s 27).

V upra ve né po době: 

Prahu neznáte, bez průvodce nikam nemůžete. Já ji znám jako své drápy. Jdu
s vámi (Skala 2010, s. 89). 

Případně došlo k úpravě in ter punkčních znamé nek: 

To je lístek. Na koncert na dnešní večer! volal Varius. (Skala 2003, s. 28).

V no vé po době: 

To je lístek. Na koncert. Na dnešní večer. volal Varius (Skala 2010, s. 90).

V něk terých přípa dech došlo k nah ra zení či vy ne chání slov: 

Tak pojď, podal Varius ruku housličkám, které mlčky ťapkaly vedle (Skala 2003,
s. 35).

Tak pojď, podal Varius ruku housličkám, které mlčky ťapkaly vedle něj (Skala
2010, s. 97).

Součástí no vé ho vydání je i závěrečná dvous tránková ilus trace,
která není součástí ani jed né z před chozích verzí příběhu. 

Po važuje me za důležité po dotknout, že ačko liv došlo ve vydání,
kte ré spoju je první dva příběhy o Stra du a Va rio vi, k určitým formál-
ním úpravám, ne došlo ke změně je jich vy znění.

9 Od tohoto dílu jsou housle označovány v neutru, v prvním díle vyprávění byly
rodu mužského.

10 V publikaci není vyznačena přímá řeč. 
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8. My name is Čičák

V roce 2019 vyšel ko miks My name is Čičák. Jak je již z názvu
patrné, jedná se o kni hu, kte rou lze vnímat ja ko učeb ni ci an glické ho
jazyka. Hlavním hrdi nou je ko cour Košátko, vědec, který se vydává
do An glie. Příběh je prodchnut an glickými výrazy, kte ré jsou v rámci
dia logů pře loženy do češti ny. Něk te ré výro ky ne jsou přet lu močeny
v rámci konkrétních dia logů, ale překlad je uve den na kon ci pu bli ka -
ce. Například: 

Watch out! A new pre cu liar family has moud to our village! They cook hor ri b le,
smelly food, speak gib be rish and také their orders from a big, fat ginger cat! (Skala
2019, s. 12).

Daný pos tup au tor ka apliku je až na výjim ky od po lo vi ny příběhu,
je hož součástí je při blížení an glických reálií a sym bolů (čtenáři se
seznámí s královnou, s českými tu ris ty navštíví Buckin ghamský pa -
lác, projdou se oko lo Temže ne bo se zas taví u Big Be nu). Rovněž jsou
zařa zeny postřehy z každo denního živo ta v An glii, například je před-
s ta ve no složení ty pické an glické snídaně. V pu bli ka ci se setkáme s Pe -
trem Če chem, brankářem, který něko lik sezón hrál za an glické fot ba -
lo vé kluby, ne bo s taxikářem By chem, který od českých tu ristů po chy -
til pouze slo vo, podle něhož jej ko le go vé nazývají. 

9. Cesta praštěné slepice za štěstím

Zatím poslední pu bli kací Mar ti ny Ska ly urče nou dětem je Ces ta
praštěné sle pi ce za štěstím (2020). V té to pu bli ka ci se spoju jí tři žán ry, 
a to pohád ka, ces to pis a ko miks. Uve dená kni ha se svým způs o bem
z již předs ta vených vymyká, poněvadž v úvo du vy pravěčka, sle pi ce
Xi me na, čtenáře uve de do děje: 

Budu vám vyprávět, jak jsem se svými kamarády přešla Py re ne je (Skala 2020,
s. ne u ve de na).

Sle pi ce Xi me na se rozhod ne pro ces tu ze Španělska do Fran cie po -
té, co ji zau jme ko hout vyo bra zený na plakátu fran couzské ho fot ba lo -

vé ho týmu. Při cestě, na kte ré ji provází něk teří přáte lé z farmy, kde
žije, se musí vy pořádat se záludnostmi hři ba Mlčo cha. Příběh je di -
feren cován podle nocí, což činí tu to pu bli ka ci v kon tex tu tvor by Mar -
ti ny Ska ly výji mečnou. Při pu tování sku pi na potkává různá zvířa ta,
která v Py re ne jích žijí. Au tor ka tak do tex tu in te gro va la i funk ci in for -
ma tivní, kdy jsou čtenáři seznamováni s ty pickou py re nejskou zvíře -
nou. Desátou noc sku pi na do razí do Fran cie, ale ko hou ta, za kte ré ho
by se mohla Xi me na provdat, ne najdou, a vrací se zpět domů. Při cestě 
do Španělska narazí na du cha hor, Pi ri neaua, se kterým si dělají sel fie
fo to gra fii. Po návra tu na rodnou far mu Xi me na zjistí, že se během je jí
nepřítom nos ti přistěho val nový ko hout a koná se svat ba. Součástí pu -
bli ka ce je ma pa Ka ta lánska, kte ré sku pi na při své cestě do Fran cie
projde, na mapě je vy znače na tra sa pu tování tam i zpátky, na vy -
braných mís tech jsou vy značeny přího dy, kte ré se jim na nich při ho -
dily. Hlavní (nosná) myšlen ka, kte rou au tor ka prostřednictvím to ho to
nara ti vu dětským čtenářům předává spatřu je me v pře konávání se be
sa ma či ve va rování pro ti xeno fo bii.  

10. Ilu stra ce Martiny Skaly

Ilus trace Mar ti ny Ska ly jsou blízké dětské mu vnímání světa, jsou
ve se lé, ba revné, do jis té míry nadsa ze né, ale svou de tailností dokážou
vy právět příběh sa mostatně, bez tex to vé ho do pro vo du. Kromě
vytvoření obra zo vé složky svých knih je au tor kou ilus trací jiných děl.
Lze zmínit například pu bli ka ci Mag da leny Wagnero vé11 Žabi na &
spol. (2005) ne bo pohád ky Ja blečňák: 366 příběhů na do brou noc
(2003). Spo lu práce s Mag da le nou Wagnero vou pokračo va la i v po-
hádko vém vy právění o slimáku Hlupýšo vi (2009). Ska la ilus tro va la
rovněž překlad Zlodějíčka Bu bly (2010) od As trid Lindgre no vé ne bo
pu bli ka ce Pavly Skálo vé s názvem Ma los transká psí zi ma (2007;

11 O intencionální tvorbě více v mo no gra fii Pohádkové příběhy v české literatuře 
pro děti a mládež 1990–2010 (Šubrtová, 2011) v kapitole Pohádkové travestie jako
žánrová inovace v současné pohádce (Nad texty Magdaleny Wagnerové).
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2017; viz například Reissner 2007) a Ma los transké psí ja ro (2009).
Ska la je au tor kou obra zo vé ho do pro vo du k převy právění Mo zar to vy
Kou zel né flétny (2006)12. Ta to pu bli ka ce je do plněna CD, na kterém je
Mo zar to va ope ra k dis po zi ci. Kni ha je zajímavá rovněž in te grací
předmluvy, je jímž fik tivním au to rem je Schi la ne der, au tor li bre ta
Kou zel né flétny. Mladí čtenáři tedy mo hou číst převy právěné li breto
ne bo si pu bli kací lis to vat, a při tom po slou chat hu deb ní ztvárnění da né
ope ry. Ska la ilus tro va la i nein ten cionální doku mentárně laděné
Obrázky z Paříže (2005) Ja na Šmída (viz například Rezková, 2006).
K té to oblas ti tvor by Mar ti ny se ne bu de me po drob něji vy jadřo vat, a to 
z důvo du ome ze né ho rozsa hu příspěv ku. Re flexi je jích ilus trací v kni -
hách jiných spi so va telů vnímáme ja ko podnět pro od borníky, v je jichž 
od bor ném zájmu se na lé zá výtvar né umění. 

11. Závěr

V příspěv ku jsme při blížili li terární a výtvar nou tvor bu Mar ti ny
Ska ly, au torky, která se přes své půs o bení u fil mu uchýli la pře devším
k in ten cionální li terární tvorbě. Je jí díla jsou ty pická koherentním spo -
jením výtvar né složky a tex tu, přičemž nara tivní li nii mo hou na
základě ilus trací po rozumět i neč tenáři. Stěžejním žán rem, do kte ré ho
lze tvor bu Mar ti ny Ska ly zařa dit, je pohád ka. Ana ly zo vaná díla obsa -
hu jí mno hé as pek ty spa dající do tzv. kon cep tu pohád ko vos ti. Nedíl-
nou součástí uve dených děl je funk ce for ma tivní: čtenáři i neč tenáři
jsou ve de ni ke vzájem né spo lu práci, k res pek tu vůči druhým, k oceně- 
ní druhých ne bo k res pek tování kul turních a jiných od lišností. Ty -
pickým zna kem všech zmíněných děl Mar ti ny Ska ly je žán rová syn-
kre tičnost (s pře važujícími znaky au torské pohád ky). 

Stěžejní místo v autorské tvorbě Ma r ti ny Ska ly zaujímá série
vyprávění o Stra du a Va rio vi. Prostřednictvím třech vyprávění jsou
čte- nářům představeny významní hudební skladatelé a je jich vybraná
díla. Integrální složkou ne je nom těchto děl jsou ilu stra ce, které mi mo

jiné vykreslují atmosféru příběhu, poukazují na důležité mo men ty
v na ra ci a rozvíjí fan ta zii čtenářů, ale i recipientů, kteří prozatím do -
ved nost čtení neovládají. 

Zastáváme názor, že se pu b li ka ce Medvídek Ku ma: nevšední
putování na severní pól z intencionální autorské tvor by Ma r ti ny Ska ly 
vymyká, a to zejména explicitní formativní funkcí, která tvoří hlavní
poslání na ra ti vu, přičemž po pis do bro družné ce sty Ku my za svým ot -
cem je ja ko u si materií, která po sky t la narativní pro stor pro
environmentální apel na mladé čtenáře, který ústí v De sa te ro pro pla -
ne tu, které je uve de no na kon ci pu b li ka ce.  

Ačkoliv je Ma r ti na Ska la au to rkou několika knih, ne by la její
intencionální díla v rámci českého kon te x tu až na jed nu výjimku
významněji reflektována. Domníváme se, že potenciál analyzovaných 
děl je značný, a to v rámci aspektů souvisejících s upevňováním do -
ved no sti čtení u začínajících čtenářů, ale i v rovině budování vzta hu ke 
kni ze u nečtenářů. 

Příspěvkem, je hož cílem by lo upo zo r nit na tvor bu Ma r ti ny Ska ly,
se pokoušíme uko t vit její intencionální díla do kon te x tu české li te ra tu -
ry pro děti a mládež, a tím podnítit další di sku si o tvorbě této
talentované spi sova te l ky a ilustrátorky. Upozorňujeme, že ne by lo
naším cílem do větší míry analyzovaná díla in ter pre to vat, ale vytvořit
první im puls pro hlubší bádání v okru hu intencionální tvo ry této české 
spi sova te l ky. Další výzkum v ob la sti Ska li ny li te ra tu ry pro děti a mlá-
dež lze tudíž vést v rovině prohloubenějšího zasazení její výtvarné
i literární tvor by do kánonu české intencionální li te ra tu ry. 
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Wo jciech SO LIŃS KI

Uniwersytet Wrocławski

Hrma – Pip ka czy Łono? 
Zed nicek – Mu ri a rick czy Cies la?

Kilka uwag na marginesie pewnego przekładu

Ke y words: Czech li te ra tu re, no vel, Bo hu mil Hra bal,. Ostře sledované vla ky
Słowa klu czo we: li te ra tu ra cze ska, po wieść, Bo hu mil Hra bal, Ostře sledované vla ky

Abs tract

The author makes a sub jec tive attempt to compare two Polish trans la tions of
Bohumil Hrabal’s novel Ostře sledované vlaky (Polish title Pociągi pod specjalnym
nadzorem; English title Closely Watched Trains), using selected examples (including
proper names: first names, surnames; place names; abbre via tions; com pa ri sons). As
a result, he concludes young trans la tors still get ins pi ra tion for re trans lations from the
work of the Czech writer, which may indicate that Hrabal’s reception in Polish literary 
culture is still very lively. 

Autor podejmuje su biek tywną próbę porówna nia dwóch polskich przekładów
powieści Bohumila Hrabala pod tytułem Ostře sledované vlaky (polski tytuł Pociągi
pod specjalnym nadzorem; tytuł angielski Closely Watched Trains), na wybranych
przykładach (m.in. nazwy własne: imiona, nazwiska; nazwy miejscowe; skróty;
porówna nia). I dochodzi do wniosku, że twórczość czeskiego pisarza wciąż inspiruje
młodych tłumaczy do re trans lacji, co może wskazywać, że jego recepcja w polskiej
kulturze li ter ack iej jest wciąż „żywa”. 

Retrans lacje do tyczą na jczęściej dzieł:
1) po wszech nie uważanych za arcy dzie l ne;
2) czasem be st sel le rów, głównie z powodów kome r cy j nych;
3) albo tekstów li te ra c kich skie ro wa nych in ten cjo nal nie lub ad ap to -

wa nych dla odbiorcy dzie cię ce go. 

Po ja wi e nie się no we go tłumacze nia Po ciągów pod specjal nym
nad zo rem Bo hu mi la Hra ba la wol no, bez nad zwycza jne go ry zyka, za -
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liczyć do grupy pierws zej i dru giej. Ot war te pozo sta je pyta nie czy
nowy przekład eli mi nu je poprzed ni ka, funk cjo nu je obok nie go, al bo
też nicze go w re cep cji czytel niczej nie zmi e nia, kie dy ci pozo stają
wier ni pierws zej trans lacji. By wa bo wiem, jak wia do mo, różnie. Jak
jest w tym przypad ku? 

Tekst ni niejszy jest, może nie całko wi cie, su biek tywną próbą od -
po wied zi na te pyta nia. Wy daw nict wo Sta ra Szkoła za pre zen to wało
pols kiej pu bliczności czytającej przekład Mi rosława Śmi giels kie go.
W staran nie wy danym to mi ku uwagę tych, któr zy to war zyszą pol-
skim przekładom czes kie go mistrza prozy poe tyckiej od tzw. zaws ze,
rzuca się w oczy okład ka, na której fi gu ru je no woczesny sygna liza tor
świetl ny z pio no wo roz lo ko wany mi światłami. Sko jar ze nie z ko leją
żelazną wzmacnia tam obecność tytułu. Mi mo wszystko, mówiąc po -
tocz nie, coś tu nie gra. Niez mier nie ważną rolę od gry wa bo wiem
w tekście Hra ba la tra dycy jny se ma for me cha niczny z pod nos zonym
i opusz czanym ra mi e niem. Cel nie kwi tu je to do da tek gra ficzny na
stro nach zamykających edycję WAiF z ro ku 1985. Wi dać tam pod -
wójny se ma for z dum nie wznie sio ny mi ku nie bu ra mio na mi, które
urucho mił spa dający z nie go pro ta go ni sta, ka pi tal nie ewo kujący je go
udaną inicjację seksualną; je go bo ha terski wyczyn i śmier tel ny upa -
dek na tor ko le jowy (to pa mięta każdy, kto wid ział film Menz la). Wol -
no sądzić, że współczesny młody czytel nik nie będ zie miał tych sko -
jar zeń, po dob nie jak ta kiż czytel nik dzie cięcy może dziś nie od czytać
(nie usłys zeć) „jak ro bi pa rowóz” z wiers za Ju li a na Tu wi ma. Może to
sta no wić pew ne uspra wied li wi e nie dla pro jektan ta okład ki, a cały
powyżs zy aka pit można uz nać za starcze ględ ze nie au to ra tych słów. 

W je go najgłębszym prze ko na niu, że przekładu Po ciągów… ze-
psuć się nie da. Szczegól nie kie dy pa mięta się o tłumacze niu Andrze ja 
Czci bo ra- Pio trows kie go. A Śmi giels ki pa mięta… Dla te go przekład
czyta się gład ko tak, jak tłumacze nie poprzed ni ka. Wiemy, że nie ist -
nieją przekłady ge nial ne, a i te określa ne mia nem kon ge nial nych też
by wają ułom ne. Pro za Hra ba la, po wiem krót ko – by nie pow tar zać
całego sze re gu lo ci communes – do łat wych nie na leży. I nie chod zi
tyl ko o kwestię tzw. pábe ni, ale także o wy bór wers ji tek stu ory gi nału

do tłumacze nia. Cho ciaż z tym dru gim pro ble mem nie mamy tu taj do
czy ni e nia. Pisząc te słowa, kon fron to wałem ze sobą trzy edycje ory gi -
nału, pięć wy dań przekładu Andrze ja Czci bo ra- Pio trows kie go i naj-
nows ze tłumacze nie Mi rosława Śmi giels kie go. Wszystkie pols kie
przekłady Po ciągów… (z tą, wy daną przez PIW bros zu rową edycją
przez naczoną do lek tu ry szkol nej „dla IV kla sy li ceum ogól noksz -
tałcące go, tech ni kum i li ceum za wo do we go”) powstały w opar ciu
o je den tekst ory gi nału, co biorąc pod uwagę cha rak te ry styczną dla
czes kie go pisar za skłon ność do wie lo krot ne go przera bi a nia tek stów
już wcześniej opu bli ko wanych, nierz ad ko po in ter wencjach cen zu ry,
uz nać przyjdzie za pe wi en ewe ne ment (co nie oz nacza, że Po ciągi …
nie miały poprzed zających ich prób. Opi sał to dokład nie Ja cek Ba luch 
w Ka i nie według Hra ba la (Kraków: Scrip tum, 2007).

Od razu trzeba też dodać, że Mirosław Śmigielski nie jest de biu -
tan tem w retranslacji tekstów Bohumila Hrabala. Jako drugi tłumacz
przełożył m.in. Pogrzeb, Bambini di Praga 1947, Romancę, Pabiteli,
Wieczorną jazdę. Wszystkie te przekłady zajmują godne miejsce na
liście polskich przekładów czeskiego pisarza.

Wra cając do swoi stych, Hra ba lows kich, works in pro gress. Po dob -
nie jest, jak się rzekło, z przekładem Po ciagów… Jeśli za tem po chy -
lam się nad nim, to pew nie dla te go, że je stem przy wiązany do
tłumacze nia Czci bo ra- Pio trows kie go. I tak:

–  Za mia na na zwi ska pro ta go ni sty (w ory gi na le Miloš Hrma) z Miło-
sza Pipki na Miłosza Łono, jest zapewne re zu l ta tem dochowywania 
wie r no ści ję zy ko wi cze skie mu raczej, niż ję zy ko wi utworów
Hrabala. Bo przecież oczy wi ście hrma w języku czeskim oznacza
wzgórek łonowy, ale czy kojarzy się on z oso b ni kiem płci (jakby nie 
było) męskiej przecież? At mo s fe ra małej stacyjki naładowana i na-
pędzana jest od początku do końca utworu energią erotyczną.
W tym kon te k ście swojska Pipka lokuje się lepiej obok ko bie cia rza
Całuska (Hubički),  admiratora wdzięku kształtnych po śla d ków
Zde ni cz ki (u Pio tro wskie go), Zde nie cz ki (u Śmi gie l skie go), nota
bene zawsze Świętej, czy hrabiny Kinskiej (o której tu jeszcze
będzie mowa), obse r wo wa nej z za chwy tem przez dy żu r ne go ruchu
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Całuska, jak wraca konno (w męskim do sia dzie) „z dworów”
u Śmi gie l skie go, „z fo l war ków” u Pio tro wskie go.  

–  Kwestia przekładu imion, nazwisk i innych nazw własnych jest rea -
li zo wa na nie konse kwen t nie tak u Pio tro wskie go (dalej AP) jak
i u Śmi gie l skie go (dalej MŚ). Obaj tłumacze kierują się nie pi sa nym 
prawem, że niektóre nazwy mie j s co we tłumaczy się kon sek wen t nie 
na język polski (np. Praga, Ostrawa, Ołomuniec), a niektóre po zo -
sta wia się w niepełnym zapisie czeskim, pisze się np. po lo ni zując
grafię i opu sz czając tzw. czeskie znaki (Hradec Kralowe, Karlowe
Wary, Usti nad Łabą). W ten sposób w obu przekładach mamy np.
Trzebicz, ale AP za pi su je nazwę miasta Jihlawa, podczas gdy MŚ
wpro wa dza polskie tłuma cze nie Igława. Imiona i na zwi ska bo ha te -
rów obaj tłumacze kon sek wen t nie po lo ni zują, nie zawsze jednak
tak samo gdy mowa o na zwi skach znaczących (np. Slušný to
Grzeczny u AP; Uprze j my u MŚ).
   Bodaj naj cie ka wsze roz ter ki trans la to r skie budzi jednak na zwi -
sko cze skie go fol ks do j cza Zednicka, który jako Czech nazywał się
Zedníček, i aby zostać Niemcem od stra nil čárku a háček od svého
jmena. AP wybrnął z tego pro ble mu, w mojej opinii po mistrzo -
wsku, oddając – by tak rzec – wa l ko we rem wy ja ś nia nie znaczenia
haczyka i kre se cz ki dla czeskiej or to gra fii. Przełożył na język polski 
czeskie zdro b nie nie od nazwy murarz na Murarzyk, które na stę p nie 
zgrabnie zger ma ni zo wał na Murarick. 
   MŚ po sta no wił za cho wać, śladowo, odrzucenie przez pana
radcę znaku długości samogłoski (čárki), ale zmienił mu na zwi sko
na Cieśla, które bez kre se cz ki nad ś brzmiało Ciesla. Czy te l nik
tylko tego przekładu może nigdy nie do wie dzieć się jak naprawdę
po czesku i po nie mie c ku nazywał się pan radca, co pewnie nie jest
najwa ż nie j sze, ale jednak… Znana jest np. opinia Hrabala o prze-
kładzie na język polski imienia ame ry ka ń skiej sla wi stki, z którą
bardzo się za przy ja ź nił i na jej za pro sze nie odbył długą podróż po
USA, (od po wie d nio: April/Dubenka) przez AP jako Kwie cie ń ka,
która miała się bardzo spo do bać au to ro wi. Nie skro m nie dodam, że
ten przekład wpłynął znacząco na moje tłuma cze nie kwie t ne go

imienia – (złocień) pewnej krowy ze współczesnej bajki Hrabala –
Ko pre ti na na Złocieńka.   

–  Wracając do wspo mnia nej tu już hrabiny Kinskiej. Walory jej ko -
bie cych wdzięków spro wa dzę tu do kla sy fi ka cji za pro pono wa nej
przez dy żu r ne go ruchu Całuska, który dzieli kobiety, od pasa w dół
na prdelače, a od pasa w górę na ce c ko un ki. To za sad ni cze roz ró ż -
nie nie przy bie ra u AP zde cy do wa nie au g men ta tywną postać: du -
pia ry i cycówy. MŚ jest, chce się rzec, zde cy do wa nie bardziej
de mi nu tyw ny; kobiety dzielą się u niego na du pe cz ko we i cy cu sz ko -
we. Rozwiązanie za sto so wa ne przez MŚ wydaje się bliższe orygi-
nałowi, ale kiedy się pamięta „ru ben so wskie kształty” do sia dającej
po męsku konia ama zon ki, hrabiny Kinskiej (uwie cz nio ne ape ty cz -
nie w Oska ro wym filmie Jiřího Menzla), lekcja AP wydaje się
wpra w dzie bardziej ru ba sz na, ale też bliższa nałado wa nej erotycz-
ną energią stacji ko le jo wej przy dwu to ro wym szlaku (mamy oczy -
wi ście w pamięci pieczątki na kształtnych po śla d kach Zde ni cz ki
(AP) czy Zde nie cz ki (MŚ), tak czy inaczej Świętej; rozdartą dwu -
kro t nie ceratę służbowej kanapy za wia do w cy przez dy żu r ne go
ruchu Całuska w re zu l ta cie: 
a) źle ob li czo nej kontry i spadku z ołtarza miłości u AP; źle ob li czo -
ne go kąta rotacji…i ta kie goż spadku u MŚ. Sam Całusek ko men tu -
je to wy da rze nie jak na stę pu je: špatne jsem chytil kontrafaleš.
Spadl jsem z oltáře lasky…; 
b) w wyniku wy ko na nia przez Miłosza i Wi kto rię, nota bene Freie,
artystkę cyrkową: barwnej palety na po wie trz nych atrakcji u AP,
które MŚ nie na zbyt zgrabnie określa jako pro wa dze nie Bogatej
Palety Akrobacji Ar ty sty cz nych. 
   Warto może wspo mnieć, że wersje AP za akce p to wała cenzura
PRL w wyżej wspo mnia nej edycji szkolnej. Jak ko l wiek by to okre-
ślać, trudno będzie o akce p ta cję wszy stkich wska za nych wyżej roz- 
wiązań, z ory gina l ny mi włącznie, gdzie wyczyn ten to Pestra
paleta vzdušných atrakcí, przez dzi sie j sze śro do wi ska femi ni sty cz -
ne. No ta be ne prze ko nał się o tym sam Hrabal, który podczas
wspomnianej tu podróży po Za do wo lo nych Stanach Ameryki
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(Spo(ko)jené státy americké), został po tra kto wa ny parasolką przez
pewną krewką fe mi ni stkę.

–  Kwestia mo ra l no ści musi pojawić się tam, gdzie ist nie je po dej rze -
nie o nie mo ra l ność. Nie trzeba przy po mi nać, że to ważny dylemat
nie tylko w świecie przed sta wio nym oma wia ne go  utworu. MŚ,
chcąc za cho wać dosłowność dra ma ty cz nej wymowy po wszech nie
znanego skrótu S.O.S. w tekście oryginału od czeskiej nazwy Svaz
obrodných snach, tłumaczy ją li te ra l nie w duchu języka cze skie go
jako niezbyt dla pol skie go odbiorcy zro zu miałe Sto wa rzy sze nie
Od ro dze nio wych Starań, które domaga się przy pi su tłumacza. AP
poświęca dra ma tyzm skrótu na rzecz kojarzącego się bez po śred nio
z dominującą pro ble ma tyką utworu To wa rzy stwa Odnowy Mo ra l -
nej.

–  Zapewne niezbyt szczę śli we jest w, dość dra sty cz nej nie tylko dla
dzi sie j szej wra ż li wo ści, scenie po wo l ne go za bi ja nia królika przez
żonę za wia do w cy – która mu navlíkala do krku tupý nůž… Użycie
przez MŚ zwrotu nawlekała na szyję tępy nóż …jest zapewne re zu l -
ta tem li te ral ne go przekładu cza so w ni ka navlékat/navlíkat. W wer-
sji AP o wiele bardziej zro zu miały, choć ciągle dra sty cz ny, jest
zwrot wbijała mu w szyję tępy nóż.

– Cha ra kte ry styczną cechą przekładu MŚ jest kon sek wen t ne tłuma-
czenie w przy pi sach pod kreską obecnych w tekście zwrotów nie -
mie c kich, których nie ma w żadnej z kon sul to wa nych tu edycji
przekładu AP. Jest to z pewnością ini cja ty wa cenna tym bardziej, że 
jako niezbyt liczne nie odbijają się ne ga ty w nie na płynności lek-
tury, a ich uży te cz ność nie podlega dys ku sji, z dwoma wyjątkami: 
a) kiedy po gar d li wy epitet ese s ma na Du Ar s chle c ker rzucony
w kie run ku pro ta go ni sty zostaje w przy pi sie przełożony na ty pa -
lan cie; 
b) kiedy nie mie cki kapitan, na zna czo ny długą blizną przecinającą
cały policzek, odsłania blizny po brzytwie na prze gu bach rąk
Miłosza, zwraca się do niego Kamarad. I tak, – Kamarad  – po wie -
dział, czytamy w przekładzie AP. 
   W wersji MŚ czytamy: Ty, kolega, po wie dział z nie mie c kim

akcen tem. Podczas gdy w każdej z kon sul to wa nych tu edycji ory gi -
nału czytamy: „Kamarad”, řekl, i o żadnym akcen cie nie ma tam
mowy.

– Jest w tekście oryginału ta je mni czo brzmiące zdanie, wy po wie dzia -
ne przez dy żu r ne go Całuska: Voják nám stál u kolíku. MŚ przekłada 
je na niemniej ta je mni cze: Żołnierz nam stał na klamerce, gdzie
klamerka jest przekładem dosłownym rze czo w ni ka kolík oznacza-
jącego klamerkę np. do wie sza nia wy pra nej bielizny, ale też kołe-
czek. Dopiero z na stę p ne go zdania/pytania wynika jasno, że mowa
tu o trans po rcie wojskowym, który zatrzymał się pod se ma fo rem:
Ten ostře sle do va nej trans port? (w ory gi na le); Ten trans port pod
specjalnym nad zo rem? (MŚ). Tej aury ta je mni czo ści po zba wio ne
jest zdanie AP: Pociąg wojskowy stał pod naszym se ma fo rem, który 
w formie pytania musi niemal dosłownie po wtó rzyć to, co powie-
dział wcześniej.

Za miast wątpli wej, w tym mi kro sko pij nym te k ście, kon klu zji,
przy j dzie zamknąć te uwa gi stwier dze niem, że pe w nym świa de c twem 
dłuż sze go trwa nia pro zy Hra ba la w pol skiej re ce pcji czy te l ni czej,
mogą stać ko le j ne, co raz li cz nie j sze, re tran s la cje je go pro zy. A biorąc
pod spe cja l ny nad zór np. tak zwaną po pra wność po li tyczną (tę z pra -
wej i z le wej stro ny) wa r to bę dzie śle dzić do le i nie do le „sty lu pol skie -
go Hra ba la” cho ć by z uwa gi na je go ana chro ni cz ne (?) poglądy na te -
mat m.in. sto sun ków da m sko mę skich, (nie)lu dz kie go tra kto wa nia
zwierząt, nie ty l ko zresztą ho do w la nych, po lo wa nia, mnie j szo ści et ni -
cz nych (np. Ro mów, któ rych cze ski au tor kon sek wen t nie na zy wa Cy -
ga na mi, a cza sem na wet mo i mi Cy ga na mi). 

Kie dy się pa mięta, że określe nie czuły bar bar zyńca, którym to
mia nem ochrz cił Hra bal swe go dru ha, ar ty stę pla styka Vladími ra
Boudníka, a które przylgnęło do je go poe ty ki „nie rus za nia z posad
bryły świa ta”, bo on ten świat opisy wał z całym je go blas kiem i nędzą, 
to może war to zapytać, czy to aby nie je go pro za po pro wad ziła
Noblistkę w kie run ku czułego nar ra to ra?
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Abs tract

This study focuses on the analysis of the school lists of literary works for the gra -
dua tion exam, which were published for the exam in the school year 2019/2020. The
aim of this pilot study is to determine if there is a relation between school lists and the
sta te- cer ti fied list, which is also a de ter mi ning factor for the gra dua tion exam in the
Czech language and literaure. Questions regarding the influence of the school list on
the success rate of the gra dua tion exam or the relation between the type of school and
the size of the list and the gra dua tion exam are also discussed. We analyze the lists
from 72 schools from the South Moravian Region in the Czech Republic. In total, we
are dealing with 7 551 items, on which the cor re la tion analysis, re gres sion analysis
and cluster analysis are applied.

In tro du c tion

The term “canon“ comes from the Greek word and origi nally, it
stood for ‘cane’, ‘wand’, ‘cane’ or (later) ‘mea su ring rod’1 (Markie-
wicz, 2007, p. 63). Over time, its mean ing set tled down on a list of se -
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Ostře sledované vlaky, [w:] Bohumil Hrabal, Tři novely, Praha: Československý
spisovatel, 1989, s. 9–75.

Ostře sledované vlaky, [w:] Bohumil Hrabal, Kafkárna. Sebrané spisy Bohumila
Hrabala. Svazek 5, Praha: Pražská Imaginace, 1994, s. 57–113. 

Ostře sledované vlaky, [w:] Bohumil Hrabal, Spisy 3, Praha: Mladá fronta, 2015,
s. 55–86.

Polskie przekłady

Pociągi pod specjalnym nadzorem, przeł. Andrzej Czci bor- Pio tro wski, Warszawa:
PIW, 1969 [lektura szkolna].

Pociągi pod specjalnym nadzorem, przeł. Andrzej Czci bor- Pio tro wski, Warszawa:
WAiF, 1985.

Pociągi pod specjalnym nadzorem, przeł. Andrzej Czci bor- Pio tro wski, Izabelin:
Świat Literacki, 2002.

Pociągi pod specjalnym nadzorem; Postrzyżyny, przeł. Andrzej Czci bor- Pio tro wski,
Warszawa: Kolekcja Gazety Wyborczej, b. d. 

Pociągi pod specjalnym nadzorem, przeł. Andrzej Czci bor- Pio tro wski, Warszawa:
Biblioteka Gazety Wyborczej, 2011 [z filmem na CD].

Pociągi pod specjalnym nadzorem, przeł. Mirosław Śmigielski, Rudno: Wydawnic-
two Stara Szkoła, b. d. 

1 Fra me work edu ca tio nal programs de te r mi ne the edu ca tio nal areas (Czech
language and li te ra tu re is included in the area of Language and language com mu ni -
ca tion), the target focus of this area, the edu ca tio nal content, in clu ding the expected 



lected works which stand out in terms of their qual ity. More pre cise
defi ni tion of ‘qua lity’ is a sub ject of fre quent dis cus sions. Har old
Bloom (1995) re lates it ex clu sively to aes thetic quali ties and de nies
any so cial in flu ences. Jan Mu kařovský (2007) con sid ers canon to be
an ‘ove rall set of stan dards’, which is su pe rior to the in di vid ual
evalua tion. John Guil lory (1993, 1995) also ac cen tu ates the in flu ence
of spe cific edu ca tional in sti tu tions on form ing the canon. If we un der -
stand the term canon as a ‘mea su ring rod’, we en coun ter a ques tion.
How and by whom it is de cided if a spe cific book is good enough to be
placed among elite lit er ary works. Lit er ary schol ars? Con tem po rary
read er ship charts? Teach ers?

If we na rrow down the term ca non to high scho ol ca non, we can
find a do ub le ca non phe no me non in the Czech Re pu b lic, which de fi ne
a con tent of one exam – the gra du a tion exam. On one hand, the re is
a sta te- cer ti fied list, which was cre a ted on a ba sis of a wi der agre e ment 
of a pro fes sio nal pu b lic and which se ems to be in va riant. On the ot her
hand, the re are so cal led scho ol ca nons (scho ol lists of works for the
gra du a tion exam), which con tent is set by a spe ci fic te a cher or a gro up
of te a chers.  They ac cen tu a te on ly se le c ted works, which can get on
the list due to the sub je c ti ve opi nion of the te a cher. The re fo re, they
may not avo id the risk of re du c tion and le a ving out „the li te ra ry bre e -
ding po ol whe re the ca no ni cal works ca me from“, as sta ted by Do bra -
va Moldanová in ref fe ren ce to a set t led ca non.

In this pi lot stu dy, we will fo cus on fo r mal si mi la ri ties of both lists, 
in flu en ce of the scho ol list on the suc cess ra te of the gra du a tion exam,
prin ci p les of cre a ting the scho ol list. The re is a qu e stion that un de r li -
nes our who le re se arch of scho ol lists of works for the gra du a tion
exam. Is the re a uni ve r sal li te ra ry ca non in the Czech scho o ling
system? We will pro ba b ly le a ve this qu e stion unan s we red, but we
expect to con firm the mea ning fu l ness of our re se arch, i.e. that the
scho ol lists are not cre a ted ac ci den tal ly and that the qu e stions re -
garding the high scho ol ca non can be ana ly zed fu r t her.

Li te ra tu re and Gra du a tion Exam

Czech high school systém of fers edu ca tional pro grams, which can
be com pleted with a fi nal exam (so called high school edu ca tion and
high school edu ca tion with a trades cer tifi cate) or with a gradua tion
exam (high school edu ca tion with a gradua tion exam). The gradua tion 
exam is a ba sic pre req ui site (al though it is not the only one) for study -
ing at a uni ver sity (Act No. 561/2004). The Czech Re pub lic does not
have a uni form pro ce dure for en trance ex ams to uni ver si ties, un like
for en trance ex ams to sec on dary edu ca tion with a gradua tion exam.
Uni ver si ties are self- governing and de ter mine the stu dents re quire -
ments them selves.

Mother tongue and lit era ture are be ing taught in all high school
pro grams, al though they are promi nent in the high school edu ca tion
with a gradua tion exam. Czech lan guage and lit era ture is the only sub -
ject, which can not be avoided dur ing the fi nal exam. That af fects all
pro grams with a gradua tion exam. The gradua tion exam con sists of
three ba sic parts – cen trally cre ated, dis trib uted and evalu ated di dac tic 
test, writ ten es say and oral exam. For this study, the form of the oral
exam will be cru cial. How ever, the di dac tic test is closely con nected to 
the so lu tion of the canon prob lem. In the Czech Re pub lic, there are no
uni fied the matic plans (for merly known as cur ricu lum) for in di vid ual
sub jects and schools en joy a rela tively large ex tent of free dom. 

On a sta te le vel, the re are so cal led fra me works edu ca tio nal pro -
grams1 for in di vi du al sub jects of the high scho ol edu ca tion.  In a ma jo -
ri ty of scho ols, most of the ti me was and still is spent on hi sto ry of li te -
ra tu re, which is de fi ned in the fra me work for te a ching for gram mar
scho ols ve ry brie fly as „the de ve lo p ment of li te ra tu re in the con text of
con tem po ra ry thin king, art and cu l tu re – pe rio di za tion of li te ra tu re;
the de ve lo p ment of the con text of Czech and world li te ra tu re; the ma -
tic and ex pres si ve con tri bu tion of the gre at au t hors; li te ra tu re sty les
and mo ve ments with the fo cus on mo dern li te ra tu re“2. Eve ry ye ar, the
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2 Framework edu ca tio nal program for grammar schools. Available at: RVP G* – 
Rámcové vzdělávací programy pro gymnázia – edu.cz.

outputs and the cur ri cu lum, which are sub sequ en t ly binding in the process of cre a -
ting the school edu ca tion plan formend by a specific school.



di da c tic test (cre a ted and di stri bu ted on a sta te le vel) con ta ins 10 to 20
per cent of qu e stions fo cu sing on hi sto ry and the o ry of li te ra tu re. The -
re fo re, we had to de fi ne the ne ces sa ry mi ni mum of kno w le d ge, which
a stu dent sho uld ha ve and which co uld be as ses sed in the di da c tic test.
The Ca ta lo gue of Gra du a tion Exam Pre requ i si tes al so con ta ins the
ove r view of sty les, ba sic con cepts of li te ra ry the o ry, au t hors and ano -
ny mo us li te ra ry works, which the stu dents are ex pe c ted to know. The
list of au t hors and works, which au t hors are un k nown, is a re sult of
a di s cus sion be twe en the re pre sen tati ves of high scho ol te a chers, Aso -
cia tion of Czech te a chers and In sti tu te of Czech Li te ra tu re of the CAS
(pro vi des com ments du ring the fe e d back pha se). In the fi nal and na -
rro wer work gro up, three aca de mics, two te a chers and two re pre sen -
tati ves of the or ga ni sta tion re spon si b le for the gra du a tion exam in the
Czech Re pu b lic (Ce r mat) we re al so pre sent. The fi nal list con sists of
109 wri ters and 11 ano ny mo us li te ra ry works. One of the ad di tio nal
aims of this stu dy will be a co m pa ri son be twe en this list and the scho ol 
list for the oral exam, which is a part of the gra du a tion exam. We ex -
pect that we will be ab le to eva lu a te if the cen tral ly de fi ned list cor re -
sponds with re a li ty, i.e. if “the ca non“ de fi ned by te a chers co m pi ling
the scho ol lists cor re sponds with the ex pe c ta tions re pre sen ted by the
list in the Ca ta lo gue of gra du a tion exam pre requ i si tes (the sta te list).

En hanc ing skills such as the un der stand ing the text and us ing of
ba sic con cepts of lit er ary the ory are con sid ered to be the pri mary func -
tion of the oral gradua tion exam. To a lesser ex tent, it also fo cuses on
test ing the knowl edge of lit er ary his tory. The main dis ad van tage of
this type of ex ami na tion could be the fact that it does not fo cus on the
de vel op ment of criti cal think ing. Un til the school year 2019/2020, the
oral gradua tion exam from the Czech lan guage and lit era ture be longed 
to the com mon, i.e. state- certified parts of the exam. At the be gin ning
of the school year, the prin ci pal of the school had to pub lish a list of at

least 60 lit er ary works. This list was com piled pre domi nantly by the
Czech teach ers of that par ticu lar school. They could choose rela tively
freely, there is no state- defined con tent of the list. Stu dents then chose
20 works ac cord ing to the cri te ria re gard ing the works pe riod of ori gin 
and author ship (max. 2 works per author). The evalu at ors of the exam
(usu ally teach ers from that par ticu lar school) had to pass a course and
ob tain a cer tifi cate, which en abled them to evalu ate the stu dents. Dur -
ing the exam, the stu dents were given a work sheet, which con tained
an ex cerpt from the work cho sen at ran dom from their list, as well as
an ex cerpt from a non- fiction text, which could or could not be con -
nected to the par ticu lar lit er ary work.

In or der to pass the exam, stu dents had to pass the cut- off score in
each of the par tial ex ams, i.e. in the di dac tic test, writ ten es say and oral 
exam. The cut- off score was set uni formly, re gard less of the type of
the school. For the di dac tic test, it was set on 44 %. In the oral exam,
stu dents had to gain 13 points out of 28 (46,4 %). Each of the par tial
ex ams was equally im por tant in de ter min ing the fi nal mark. In the
ana lyzed year, 5,4 % of the stu dents tak ing the exam from Czech lan -
guage and lit era ture for the first time failed it (GRADUATION
EXAM 2020; cer mat.cz).

Re se arch qu e stions

RQ1: The state list of authors and anony mous works de fined in the
Cata logue of Gradua tion Exam Pre req ui sites for the di dac tic test (state 
list) in flu ences the school lists for the gradua tion exam, which are
pub lished for the oral gra diua tion exam (school list).

RQ2: The size of the school list and its re sem blance to the state list
in flu ences the suc cess rate of the stu dents tak ing the gradua tion exam.

RQ3: The size of the school list de pends on the type of the school.
We as sume that gram mar schools (i.e. the schools which are per cieved 
as pres tig ious) have the larg est lists.
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3 Catalogue of Re qu i re ments for Exa mi na tions of the Common Part of the gra -
du a tion exam valid from the school year 2017/2018. Czech Language and Li te ra tu -
re. P. 9. Available at: Microsoft Word - III Katalog požadavků 2018 CJL.docx
(cermat.cz).



Met ho do lo gy

Fig 1. Scheme of the pro ce dure for ob tain ing and proc ess ing data

In her study Úvahy o kánonu4, Czech bo hem ist Do brava Moldano-
vá con sid ers the ex is tence of in di vid ual and group can ons, which
func tion along side the state canon, which is more dif fi cult to de fine.
With its dif fi culty, the defi ni tion of group can ons stands be tween the
in di vid ual can ons (which can change dur ing the life time) and the na -
tional canon.

With re gard to the fact that one of the goals of this study is to as sess
the ex tent, to which the “col lec tive canon” of teach ers is iden ti cal with 
the cen trally cre ated list of authors and anony mous works, we de cided
to fo cus the pi lot study on schools in one of the 14 re gions, i.e. we
limited the number of moni tored schools on the geo graphi cal prin ci ple,
thus lim it ing the ana lyzed school lists of works as well. There fore, we

will ex am ine the group canon of teach ers of a par ticu lar area. Among
other things, this was nec es sary in or der to cre ate an ini tial da ta base of
lit er ary works that ap pear in school lists based on such lim ited data
sam ple. We want to work with this da ta base in the fu ture, we ex pect
a more de tailed analy sis of the de vel op ment of school lists over time
and also at the na tional level.

We chose the South Mo ravian Re gion, which is the third most
popu lated re gion in the Czech Re pub lic. In the moni tored school year,
ac cord ing to the data from Czech Sta tis ti cal Of fice and Min is try of
Edu ca tion, Youth and Sports (the cen tral author ity of state ad mini stra -
tion re gard ing school ing and edu ca tion), there were 124 high schools,
40 of them were gram mar schools, sec on dary vo ca tional edu ca tion
was pro vided by 90 schools5.  

Schools are obliged to pub lish the list of works for the gradua tion
exam, how ever, the man ner of pub lish ing is not spe cifi cally de fined.
The lists do not have to be up loaded to a cen tral stor age space and
there fore, we had to search for the nec es sary file on the web site of
every school. Data were gath ered from April to June 2020. We man -
aged to ob tain the lists of works from the school year 2019/2020 from
75 schools. Other in sti tu tions do not have them freely ac ces si ble by re -
mote ac cess. Ei ther they are avail able on in ter nal school por tal or they
are not avail able at all.

Schools do not have to pub lish the data in a uni fied for mat. There -
fore, each school has the list avail able in a dif fer ent form (text file,
PDF, pho to graph), which makes auto mated proc ess ing dif fi cult. The
ma jor ity of pri mary data items were in serted manu ally with a help of
an ap pli ca tion cre ated for this pur pose.

One of the schools was re moved from the se lec tion be fore fur ther
proc ess ing, becuase its list con tainted 8 authors (W. Shake speare,
E. M. Re marque, K. Čapek, J. Seif ert, J. Škvorecký, J. Skácel, B. Hra-
bal and M. Viewegh) with out any spe cific work. In stead, there was
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5 Some schools offer grammar school programs as well as secondary vo ca tio nal
education.

4 Moldanová, Dobrava. Chvála nekanonických autorů /In Praise of Non-Cano-
nical Authors/. In: Moldanová, 2021, p. 11–19.
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a men tion of an in di vid ual agree ment with a teacher, which does not
cor re spond nei ther with our meth od ol ogy nor our aims. Sub se quently,
the box plot of the amount of books in the high school read ing list
showed that two other schools (200 and 462 works in the list) can be
marked as ex treme val ues and there fore, they were re moved from fur -
ther analy sis. In to tal, the lists of 72 schools of dif fer ent types were
proc essed.

Fig 2. Box plot of the number of books in the high school read ing list

In to tal, we have found 7 551 items, which al ways con tain the year
of the school list’s va lid ity, iden ti fi ca tion of the school, name of the
work to gether with the name of the author (with the ex cep tion of
anony mous texts).

In cases when the high school vio lated the state’s rule, that there
should be only one school list of works, and pub lished two6 lists, we
worked with both lists and as signed each to the school’s ap pro pri ate
field. In the analy sis of school types, we also re spected the dif fer en tia -
tion of the lists for dif fer ent pro grams.

The state list also con tains two pairs of authors (Voskovec and
Werich, Svěrák and Smol jak). On the other hand, some lit er ary works
were writ ten by a pair of authors, but only one of them is pres ent in the
state list. There fore, it was nec es sary to set an al go rithm in or der to
evalu ate the con nec tion be tween the school and state lists in such
cases.  Out of 12 pos si ble situa tions, only those de scribed fur ther did
oc cur. If there is a pair of authors on the state list, we count it as one
author, if there is a work by this pair on the school list. If the school list
con tains a work by only one author from the pair on the state list, we
counted this author as an author who is not on the state list. In case of
the situa tion, when the state list con tains only one of its mem bers
rather than both writ ers from the pair of authors and the school lists
op er ates with the work of such a pair of authors (typi cally the very
widely pre sented re al is tic drama Ma ryša by the Mrštík broth ers, of
which only Vilém is on the state list), we counted  this item as an item
in ac cor dance with the state list.

Us ing auto mated pro ce dures, the val ues of sev eral dozen vari ables
have been ob tained from these data and dur ing fur ther dis cus sions
about their suit abil ity, the fol low ing nine were se lected.

Ta ble 1. Names and char ac ter is tics of the vari ables

Name of the vari able De scrip tion of the vari able

Size of the school list Num ber of books in the school list

Num ber of authors Num ber of authors whose books are a part of the school list.

Num ber of rec om mended
authors

Num ber of authors from the school list, who are a part of the
state list.

Per cent age of rec om mended
books

Value in di cat ing the per cent age of books from the school list is
si mul ta ne ously ap pear ing on the school list.

Per cent age of rec om mended
authors

Value in di cat ing the per cent age of authors from the school list
is si mul ta ne ously ap pear ing on the school list.

Simi lar ity be tween the
school list and the state list

Tani moto co ef fi cients in di cate a de gree of simi lar ity be tween
the set of authors on the school list and the set of authors on the
state list. Value 1 in di cates a match be tween the sets, value 0
in di cates, that they are com pletely dif fer ent.

DT suc cess rate
Per cent age of stu dents of an in di vid ual school, who took the di -
dac tic test from the Czech lan guage and lit era ture and suc -
ceeded (so- called net suc cess rate).

283 284

6 Potential situation with more than two lists did not occur.



OE suc cess rate
Per cent age of stu dents of an in di vid ual school, who took the
oral exam from the Czech lan guage and lit era ture and suc -
ceeded.

Size of the school
Av er age of the number of stu dents of a spe cific school, who
took the di dac tic test from the Czech lan guage and lit era ture,
and the number of stu dents of a spe cific school, who took the
oral exam from the Czech lan guage and lit era ture.

These vari ables were ana lyzed us ing quan ti ta tive meth ods in or der
to iden tify the char ac ter is tics and their mu tual re la tion ships. We used
mainly Pear son’s co ef fi cients and their sig nifi cance tests, lin ear re -
gres sion analy sis us ing the least- squares method or clus ter analy sis
with Euclid ean met rics.

Em pi ri cal Results

When com pil ing the school list of work, the schools were given
a great de gree of free dom. The state has only set the re quire ment re -
gard ing the mini mum of works – 60. On av er age, school lists con -
tained 95,6806 books, the me dian was 91 items.

In the con text of the fact that a higher number of books on the
school list means more work for teach ers re gard ing the prepa ra tion of
work sheets for the oral exam, this in di cates that teach ers of Czech lan -
guage and lit era ture per ceive the number set by the state as un der es ti -
mated or in suf fi cient to cover the lit er ary his tory in its en tirety. How -
ever, there are sig nifi cant dif fer ences be tween schools in this re gard.
Of the vari ables di rectly re lated to school lists, canon size had the
high est co ef fi cient of vari abil ity (0,3057). Only 5 sec on dary schools
ad hered to the mini mum set by the law (2 ho tel schools, 2 tech ni cal
schools, 1 gram mar school).

Ta ble 2. Ba sic charak ter is tics vari ables

Av er age Mini -
mum Me dian Maxi -

mum Std. dev. Coef. of
var.

Size of the school list 95,6806 60,0000 91,0000 159,0000 29,2517 0,3057

Num ber of authors 79,0833 47,0000 77,0000 141,0000 22,2053 0,2808

Num ber of rec om -
mended authors 50,5000 31,0000 48,0000 76,0000 10,6797 0,2115

Per cent age of rec om -
mended books 0,6846 0,5583 0,6702 0,8852 0,0749 0,1094

Per cent age of rec om -
mended authors 0,6545 0,5068 0,6438 0,8776 0,0844 0,1290

Simi lar ity be tween the 
school list and the state 
list

0,3655 0,2480 0,3607 0,5396 0,0562 0,1538

DT suc cess rate 0,8396 0,4500 0,8678 1,0000 0,1495 0,1781

OE suc cess rate 0,9413 0,6176 0,9559 1,0000 0,0663 0,0704

Size of the school 71,5486 7,0000 54,2500 252,5000 49,8078 0,6961

The sta te list con ta ins 109 wri ters and 11 li te ra ry works, which au t -
hor is un k nown. On the ot her hand, the scho ol lists con ta in sig nifi can t -
ly less au t hors, the me dian is 77, ave ra ge is 79,0833. This item al so
has a re la ti ve ly high co ef fi cient of va ria bi li ty (0,2808), which in di ca -
tes sig nifi can t ly dif fe rent ap pro a ches of in di vi du al scho ols. The lo -
west nu m ber of au t hors of fe red to the stu dents by the scho ol was 47,
the hi g hest 141. Ge ne ral ly, it can be sta ted that the scho ols do not usu -
al ly im p le ment the sta te list in its en ti re ty and the re fo re, this sta te ap -
pro ved - list se ems to be ove r si zed.

This is re la ted to the fact that on ave ra ge, out of the 109 state -re -
com men ded au t hors (au t hors from the sta te list), on ly 50,5 of them ap -
pe a red on the scho ol lists, the me dian in this ca se was 48. No ne of the
eva lu a ted scho ol lists im p le ments the sta te list in its en ti re ty, the ma xi -
mum is 76 wri ters, so me scho ols use not even a third of the sta te list
(the mi ni mum was 31 au t hors cor re spon ding with the sta te list). The
dif fe ren ces be twe en the scho ols are big in this ca se as well, the co ef fi -
cient of va ria bi li ty is 0,2115. This in di ca tes, that the sta te list pro ba b ly
do es not cor re spond with re a li ty. The te a chers of the Czech lan gu a ge
and li te ra tu re are not im p le men ting it in its en ti re ty and in so me ca ses,
its con tent co vers on ly a small part of the scho ol list. It can al so be sta -
ted, that the te a chers of the Czech lan gu a ge and li te ra tu re are co m pi -
ling the scho ol lists and cho o sing the au t hors of fe red to the stu dents
indi vi du al ly and they do not fe el to be bo und by the sta te -ap pro ved
list.
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The va ria b les „Per cen ta ge of re com men ded bo oks“ and „Per cen ta -
ge of re com men ded au t hors“ al so in di ca tes mo re li be ral ap pro ach of
tho se co m pi ling the scho ol lists to the cho i ces of in di vi du al items. On
ave ra ge, the au t hors from the sta te list are re pre sen ted on the scho ol
lists on ly by 65,45 % and bo oks from the au t hors of the sta te list on ly
by 68,46 %, the me dians in this ca se are 64,38 % and 67,02 %. The sa -
me is con fi r med by the va ria b le „Si mi la ri ty be twe en the scho ol list
and the sta te list“. Ta ni mo to co ef fi cients, which va lu es are on ave ra ge
0,3655 and its me dian 0,3067, in di ca te the con ne c tion be twe en the
scho ol lists and the sta te list, be ca u se even at the mi ni mum, this co ef fi -
cient do es not re ach the va lue 0 (the mi ni mum is 0,2480). On the ot her
hand, the sta te list is not the on ly me cha nism de te r mi ning the con tent
of the scho ol list, be ca u se the co e fi cient do es not re ach the va lue 1.

The va ria b le “suc cess ra te” is in clu ded in re la tion to the prio ri ty
dete r mi na tion of both mo ni to red lists. The sta te list has an im pact pri -
ma ri ly on the di da c tic test (DT) be ca u se it de te r mi nes which au t hors
and which ano ny mo us works can be part of the test qu e stions, but we
ha ve al so de mon stra ted abo ve its con ne c tion with scho ol lists that are
co m pi led for the ne eds of oral exam (OE). We work with the so - cal led
net suc cess ra te, which ta kes in to ac co unt the nu m ber of stu dents ac tu -
al ly ta king the exam, not on ly stu dents re gi ste red for the exam. The
da ta we re ob ta i ned from pu b lic so u r ces, pro vi ded by the Cen tre for
Eva lu a tion of Edu ca tio nal Ou t co mes (he rei na f ter re fer red to as Ce r -
mat), which or ga ni zes the com mon part of the scho ol- le a ving exa mi -
na tion. In the mo ni to red scho ols, the ave ra ge and me dian suc cess ra tes 
we re hi g her for OE (94.13% and 95.59%, re spec ti ve ly) than for DT
(83.96% and 86.78%, re spec ti ve ly).

We as sess the si ze of the scho ol ac cor ding to the cri te rion that is re -
le vant to our stu dy, i.e. the nu m ber of stu dents who to ok the gra du a -
tion exam in the gi ven ye ar. As the nu m ber of stu dents ta king DT and
OA may ha ve dif fe red (e.g. due to fa i lu re of one pa r tial exa mi na tion in 
the pre vio us scho ol ye ar), we ha ve de te r mi ned the ave ra ge of the stu -
dents who to ok the se exa mi na tions. The stan dard de via tion of this va -
ria b le (49.8078) shows that we wor ked with scho ols of va rio us si zes,

from scho ols with 7 gra du a tes to scho ols with 252.5 gra du a tes. The
ave ra ge was 71,5486, the me dian was 54,25.

What in flu en ces the school list?

As con cluded above, the state list does not con sti tute an ab so lute
de ter mi nant in the pro cess of com pil ing the school list of works and
the teach ers will ingly re tain a con sid er able de gree of auton omy while
work ing on it. We were also in ter ested if we can ob serve gen er ally ap -
pli ca ble regu lari ties dur ing evalua tion of the data from 72 schools, i.e.
the mini mum of 72 teach ers7.

Ta ble 3. Pear son cor re la tion co ef fi cients

Size of the 
canon

Num ber of 
authors

Num ber
of rec om -
mended
authors

Per cent age
of rec om -
mended
books

Per cent -
age of rec -
om -
mended
authors

Simi lar ity
be tween
the school
list and the 
state list

Size of the
canon    – 0,9479*** 0,8585*** -0,5255*** -0,6532*** 0,6017***

Num ber of
authors 0,9479***    – 0,915*** -0,6095*** -0,6714*** 0,6491***

Num ber of
rec om -
mended
authors

0,8585*** 0,915***    – -0,2785*** -0,3324*** 0,8994***

Per cent age
of rec om -
mended
books

-0,5255**
* -0,6095*** -0,2785**

*    – 0,9618*** 0,1245

Per cent age
of rec om -
mended
authors

-0,6532**
* -0,6714*** -0,3324**

* 0,9618***    – 0,0858
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7 It can rea li sti cal ly be assumed that many more teachers took part in creating
the school lists. In addition to the school principal, some of the lists were also
signed by one teacher, who prepared the list. But there were also re fe ren ces to the
approval of the document by the subject committee, a col le c ti ve body that usually
brings together teachers of the same subject or related subjects and which gives the
principal re com men da tions related to given subject or subjects.



Simi lar ity
be tween the 
school list
and the state 
list

0,6017*** 0,6491*** 0,8994*** 0,1245 0,0858    –

P- value – ,01***, ,05**, ,1*

Pear son cor re la tion co ef fi cients showed a sta tis ti cally sig nifi cant
cor re la tion be tween vari ables, where a mu tual re la tion ship can be ex -
pected. A larger school list means that it will con tain more authors and
more authors from the state list at the same time. Analo gously, the
same ap plies to works and books in cluded in the state list. As the size
of the school canon in creases, so does the number of fea tured anony -
mous lit er ary works, al though not as sta tis ti cally sig nifi cantly as in the 
case of writ ers. What is more in ter est ing, how ever, is that as the size of 
the school canon in creases, the per cent age of rep re sen ta tion of authors 
who are not in cluded in the state list in creases, and on the con trary, the
per cent age of authors match ing the state list de creases. This sug gests
that teach ers are more likely to sup ple ment the school lists at their own 
dis cre tion rather than by add ing ad di tional authors from the state list.
In or der to de ter mine this be hav ior more pre cisely, a re gres sion analy -
sis was per formed, the re sults of which are in Ta ble 4.

Ta ble 4. Re gre sion analy sis - The in flu ence of the size of the school list on the number 
of rec om mended books

Model Ab so lute
co ef fi cient

Lin ear co ef -
fi cient

Sig nifi cance 
of the model
 F- test 
p- value

Dete r mi -
na tion co -
ef fi cient

All schools 12,2106*** 0,5458*** 1,2·10-35*** 0,8959

Schools with small size of the list
([) 23,2786** 0,3913*** 0,0002*** 0,3420

Schools with big size of the list
(91) 5,904932 0,596898**

* 3,3·10-15*** 0,842698

P- value – ,01***, ,05**, ,1*

If we take a model using all the evaluated schools, we find that if
we increase the list by another book, there is a 55% chance that this

book will match the recommended books. Furthermore, the schools
were divided into two halves according to the size of the school list
(the median 91 was used). For schools with a small list, a new book
has an average of 39% chance of being by a recommended author. On
the other hand, this probability is almost 60% for schools with an
extensive list. We believe that with small school lists, teachers have
not yet sufficiently projected their idea of canonical or potentially
canonical literary works into the list and may try to use the potential of
this list precisely to expand their personal canon. On the other hand,
this individual canonization initiative is already satiated in the case of
large school lists.

Fig 3. Over view of the re gres sion analy sis of the de pend ence of the number of
rec om mended books on the size of the school list

Ano t her aspects of the se mo dels sho uld al so be men tio ned. All
mo dels are sta ti sti cal ly si g ni fi cant. Ho we ver, the mo del for small
scho ol lists is not su i ta b le for mo re ac cu ra te pre di c tion, due to the low
dete r mi na tion co ef fi cient. Ho we ver, this do es not re du ce the re sults,
as all li ne ar co ef fi cients are sta ti sti cal ly si g ni fi cant.

Ba sed on the sta ti sti cal sig ni fi can ce of most of the ab so lu te co ef fi -
cients, we can con c lu de that the re is a ce r ta in mi ni mum nu m ber of
used re com men ded bo oks (com mon ba se) for the mo ni to red scho ols,
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which are not de te r mi ned by the re gu la tions, but by the in tu i tion of the 
te a chers.

How ever, ear lier re sults show that as the size of school lists in -
creases, the pro por tion of rec om mended books in cluded in them de -
creases. How ever, the model re sults show that in the case of larger
lists, add ing a book is more likely to re sult in a rec om mended book be -
ing added. This is not an in con sis tency if we con sider the ex is tence of
some kind of lower limit on the number of rec om mended books that
will cause the rela tive fre quency of rec om mended books to in crease
for smaller school lists. In both cases, the per cent age of books from
can ons (small and large lists) is then lower than the av er age rela tive
fre quency of rec om mended books (0.68, see Ta ble 2). Thus, in deed, as 
the size of the school list in creases, the av er age rela tive fre quency de -
creases, theo reti cally down to a value of 60 %.

Simi larly, the re la tion ship be tween the size of the school list and
the number of authors on the list was ana lyzed. As ex pected, the
number of authors is grow ing again with the growth in the number of
ti tles. But once again, we can ob serve dif fer ent be hav ior of schools
with a smaller list and schools with a larger list.

Ta ble 5. Re gres sion analy sis – The in flu ence of the size of the school list on the
number of rec om mended authors

Model Ab so lute co -
ef fi cient

Lin ear co ef -
fi cient

Sig nifi cance
of the model
 F- test 
p- value

De ter mi na -
tion co ef fi -
cient

All schools 10,2331*** 0,7196*** 1,7·10-36*** 0,8986

Schools with small size of
the list ([) -4,5565 0,9274*** 1,0·10-13*** 0,8074

Schools with big size of the
list (91) 13,6754 0,6902*** 2,1·10-11*** 0,737112754

P- value – ,01***, ,05**, ,1*

When looking at the model containing all schools, we can see that
an average of 72 percent of the books added cause a new author to be
added. So we have only 28 percent of the books whose author has
already been listed. This pattern is different for schools with a smaller

list, where the probability of adding a book with a not recommended
author is nearly 93 percent. For schools that already have a more
extensive canon, that percentage drops to 69 percent.

Fig 4. Over view of re gres sion analy sis of the de pend ence of the number of
rec om mended books on the size of the school list

The sig nifi cantly dif fer ent be hav ior of small and large school lists
sug gests that teach ers fo cus on satu rat ing the list with authors first,
thus cre at ing a cer tain base. Only when this base is filled, do they ex -
pand the school list with the sec ond and other works of the al ready fea -
tured writ ers. There fore, it seems that for teach ers, the canon is de -
fined by authors, not by spe cific works. This cor re sponds to the tra di -
tional con cept of teach ing lit era ture at Czech sec on dary schools,
which com bines lit er ary de vel op ment with promi nent rep re sen ta tives
of trends, move ments and groups.

We as su med that the si ze of the scho ol list and its si mi la ri ty to the
sta te list wo uld af fect the suc cess ra te in the gra du a tion exam. We ex -
pe c ted that au t hors (and the ir works), who are con si de red key at na tio -
nal le vel, wo uld be fo cu sed on mo re of ten by te a chers in the ir clas ses
and thus in clu ded in scho ol lists. Ho we ver, this was not con fi r med,
espe cial ly in the ca se of the oral exam. A sta ti sti cal ly si g ni fi cant re la -
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tion s hip can be ob se r ved on ly in the ca se of suc cess ra te in the di da c tic 
test (see Ta b le 6). In this ca se, the net suc cess ra te is in flu en ced by the
si ze of the scho ol list (the la r ger the list, the mo re li ke ly the stu dent is
to re ach the cu t -off sco re) and the nu m ber of au t hors fe a tu red on both
lists of works or the si mi la ri ty of the scho ol lists and the sta te list (the
gre a ter the match or the si mi la ri ty, the mo re li ke ly the stu dent is to
suc ce ed). The dif fe ren ce be twe en the di da c tic test and the oral exam
can al so be ex p la i ned by the fact that the di da c tic test is in ma ny re -
spects mo re ob je c ti ve. The an swers are re cor ded by the stu dent (or by
the de si g na ted per son8) in the an swer she et and scan ned af te r wards.
The eva lu a tion is con du c ted at cen tral le vel. On the ot her hand, the
oral exa mi na tion is con du c ted by two ce r ti fied exa mi ners, usu al ly te a -
chers of the gi ven scho ol who eva lu a te the in di vi du al parts of the exa -
mi na tion ac cor ding to the cen tral ly de fi ned cri te ria with po ints, but it
can not be ru led out that the te a chers will not be com p le te ly ob je c ti ve.
Un li ke DT, stu dents are not eva lu a ted by a co m pu ter pro gram (for the
most part), but by pe o p le.

Ta ble 6. Pear son cor re la tion co ef fi cients

DT suc cess rate OE suc cess rate Size of the
school

Size of the canon 0,3115*** 0,0856 0,0613

Num ber of authors 0,3129*** 0,0956 0,073

Num ber of re comended authors 0,2959*** 0,0856 0,0399

Per ce tage of re comended books -0,1278 -0,0789 -0,0834

Per ce tage of re comended authors -0,1681* -0,0825 -0,1146

Simi lar ity be tween the school list
and the state list 0,221** 0,0686 -0,0056

P- value – ,01***, ,05**, ,1*

Tra di tion ally, the dif fer ences in the suc cess rates of stu dents in in -
di vid ual schools are at trib uted to the types of schools rather than
school lists.9

Types of schools

In the Czech con text, sev eral ty polo gies of sec on dary schools are
be ing used. Typi cally, we talk about gram mar schools, ly ce ums, pro -
fes sional schools and sec on dary vo ca tional schools. Some what aside
are con ser va to ries, schools edu cat ing art ists, which of fer not only sec -
on dary, but also spe cial edu ca tion. With re gard to the fact that we de -
cided to work with the suc cess rate of the gradua tion exam as one of
the vari ables, we ac cepted the di vi sion of schools ac cord ing to the
Cer mat meth od ol ogy, an in sti tu tion that pro vides ba sic data on the
suc cess rate of ex ams through ag gre gated data on its web site. The dif -
fer en tia tion cri te rion is the fo cus of the field of study.

Schools can be di vided into:

1. Grammar Schools (G)
2. Lyceums (L)
3. Se con da ry Vo ca tio nal School of Eco no mics (E)
4. Medical Se con da ry Vo ca tio nal Schools (M)
5. Hotel and Business Se con da ry Vo ca tio nal School (H)
6. Se con da ry Vo ca tio nal Schools of Pedagody and Hu ma ni ties (P)
7. Te ch ni cal Se con da ry Vo ca tio nal Schools (T)
8. Se con da ry Schools of Arts (Ar)
9. Agri cu l tu ral Se con da ry Vo ca tio nal Schools (Ag)
10. Other Se con da ry Vo ca tio nal Schools (O)

We are aware of the fact that we work with a very small sam ple (es -
pe cially for some types of schools) that will not be sta tis ti cally sig nifi -
cant and that for more de fini tive con clu sions, it will be nec es sary to

293 294

9 Based on his analysis, Ondřej Špaček even di stin gui s hes between schools with
low cultural capital and high cultural capital. However, his study shows that ele-
mentary di stin c tion is the type of school with which we also work further.    

8 In case of students with re co g ni zed ad ap ta tion of con di tions.



con duct the in tended na tional sur vey by the authors of this study in the 
fu ture. To il lus trate this, we pres ent an over view of av er ages of moni -
tored vari ables for in di vid ual types of schools.

Ta ble 7. Char ac ter is tics of moni tored vari ables ac cord ing to the type of school

Type of
school Ag Ar E G H L M O P T

Num ber of 
schools 3 2 5 30 10 7 3 1 3 8

Num ber of 
books –
Av er age

73,33 132,0
0 76,20 109,1

7 76,40 93,00 97,67 74,00 107,3
3 65,63

Num ber of 
authors –
Av er age

62,67 109,5
0 65,00 89,33 64,80 79,71 77,33 57,00 87,33 45,25

Authors
on the
state list –
Av er age

43,33 68,00 42,80 55,63 41,60 49,57 51,00 44,00 55,00 0,738
3

Rela tive
fre quency
of books
from
authors on
the state
list – Av -
er age

0,706
8

0,647
2

0,689
7

0,677
0

0,673
4

0,655
7

0,694
9

0,797
3

0,667
9

0,710
4

Rela tive
fre quency
of authors
- Av er age

0,698
9

0,623
7

0,667
7

0,640
0

0,649
6

0,631
3

0,661
5

0,771
9

0,628
2

0,349
2

Simi lar ity
to authors
on the
state list –
Av er age

0,339
0

0,459
2

0,326
1

0,388
7

0,315
8

0,354
0

0,377
2

0,360
7

0,388
5 61,88

Size – Av -
er age 36,50 79,00 70,40 72,20 73,50 109,0

0 73,50 40,50 37,33 0,736
4

DT suc -
cess rate –
Av er age

0,715
7

0,790
9

0,751
0

0,968
4

0,743
9

0,798
5

0,674
1

0,780
5

0,730
8

0,928
4

OE suc -
cess rate –
Av er age

0,952
8

0,944
7

0,929
1

0,968
5

0,879
1

0,950
6

0,904
3

0,925
0

0,938
7

0,928
4

On ave ra ge, the la r gest scho ol lists are pre sen ted by art scho ols
(132.00), gram mar scho ols (109.17) and pe da go gi cal scho ols

(107.33). This cor re sponds to the la r gest nu m ber of au t hors: art scho -
ols (109.50), gram mar scho ols (89.33) and pe da go gi cal scho ols
(87.33).

In the ca se of our sa m p le, it is evi dent that the re are ve ry small dif -
fe ren ces in the ave ra ge suc cess ra te of the oral exam. On the ot her
hand, the suc cess ra te of the di da c tic test flu c tu a tes mo re (67 % to
97 %). If both tests pla ced si mi lar de mands on stu dents, it co uld be ex -
pe c ted that the suc cess ra te wo uld be at le ast ap pro xima te ly the sa me,
but this is on ly the ca se for G and T, a small dif fe ren ce can al so be con -
si de red a co m pa ri son of the se va ria b les in H. On the ot her hand, the
most si g ni fi cant di spro po r tion is in M. This may de mon stra te the afo -
re men tio ned sub jec ti vi ty of the oral exam as ses s ment or in di ca te that
the set ting of this pa r tial exam is ve ry ac com mo da ting to stu dents.

Cluster analysis

Si m p le co m pa ri son of scho ol lists ba sed on scho ol ty pes yie l ded
al most no re le vant re sults and the re fo re, we de ci ded to use clu ster ana -
ly sis. We cho se three ba sic cri te ria – the nu m ber of bo oks, the si ze of
the scho ol and the si mi la ri ty of the scho ol list with the sta te list. The se
va ria b les re pre sent dif fe rent cha rac te ri stics or dif fe rent be ha vior of
the gi ven scho ol, and at the sa me ti me the de pen den ce be twe en them is 
we ak. We ha ve co me to the con c lu sion that the scho ols can be di vi ded
in to 3 gro ups.

Ba sed on the re sults of the clu ster ana ly sis, a clu ster de ndro gram
was cre a ted, in which the scho ols we re mar ked ac cor ding to the ir ty pe
and di stin gui s hed by a nu m ber. The de ndro gram sho wed that the di vi -
sion in to clu sters co pies the ty po lo gy of scho ols on ly pa r tial ly. A sin -
gle ty pe of scho ol do es not fi gu re exc lu si ve ly in any of the clu sters.
Even scho ols per ce i ved sy ste mi cal ly as most pre sti gio us, i.e. gram -
mar scho ols, are fo und in all three clu sters.

Clu ster 1 (C1) con sists of scho ol lists, which are most co m pre he-
nsi ve, con ta i ning an ave ra ge of 127.4 bo oks, and at the sa me ti me
show the hi g hest de gree of si mi la ri ty with the sta te list. The scho ols
that be long to it are of me dium si ze (ac cor ding to the nu m ber of gra du -
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a tes in 2020). A to tal of 20 scho ols is in clu ded. The smal lest clu ster,
Clu ster 2 (C2), is re pre sen ted by the la r gest scho ols, who se scho ol
lists are in terms of si ze, sli g h t ly be low the ave ra ge of all ana ly zed sa -
m p les at the sa me ti me. The la r gest clu ster 3 (C3) in clu des the smal lest 
scho ols and, at the sa me ti me, the smal lest scho ol list from the po int of
view of the en ti re sa m p le. We can al so see this in Fi gu re 6, which
shows the di vi sion in to clu sters ba sed on the va ria b les nu m ber of bo -
oks and scho ol si ze.

Fig 6. Clus ter ing based on number of books and school size

C1 in cludes half of all gram mar schools, the ma jor ity of peda gogic
schools and half10 of art schools, i.e. humanities- oriented schools.
This could sug gest that schools fo cused more on hu mani ties tend to
have more ex ten sive school lists and per ceive them as an op por tu nity
to ex pand the canon. How ever, this claim would re quire an ex ami na -
tion of the school cur ric ula of gram mar schools in cluded in the given
clus ter, as they can be fo cused in vari ous di rec tions. C2 in cludes more
di verse types of schools: art schools, schools of eco nom ics, gram mar
schools, medi cal schools, ly ce ums and tech ni cal schools are in cluded.
Ty pologi cally, this clus ter can not be clearly de fined. It is ob vi ous that
sec on dary vo ca tional schools pre domi nate. In the most popu lated C3,
we also find the most di verse se lec tion of schools, from gram mar
schools to sec on dary vo ca tional schools (O). It is worth not ing that the 
clus ter with the small est school lists in cludes the ma jor ity of schools
that fo cus on sci ence sub jects (ag ri cul tural, medi cal, tech ni cal), as
well as schools fo cused on eco nom ics (eco nom ics, ho tel schools). It is 
there fore pos si ble that teach ers take stu dent’s lesser de gree of in ter est
in lit era ture for granted and at tach less im por tance to the school list of
works than other schools. This as sump tion could be veri fied by
a quali ta tive in ves ti ga tion in the fu ture.

Table 8. Percentage division of individual types of schools into clusters

Type of School C1 C2 C3

Ag 0,00% 0,00% 100,00%

Ar 50,00% 50,00% 0,00%

E 0,00% 40,00% 60,00%

G 50,00% 23,33% 26,67%

H 0,00% 20,00% 80,00%

10 We are aware of a small, sta ti sti cal ly insi g ni fi cant sample of art schools, but
we see a cor re la tion with other types of schools in this cluster.
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L 14,29% 57,14% 28,57%

M 0,00% 33,33% 66,67%

O 0,00% 0,00% 100,00%

P 66,67% 0,00% 33,33%

T 12,50% 25,00% 62,50%

All schools 27,78% 26,39% 45,83%

Average values of determined variables were calculated for indi-
vidual clusters. The first three correspond with those according to
which the clusters are created, and therefore, differences are expected
in their case. For the other variables, large differences show the
different behavior of schools included in individual clusters.

Ta ble 9. Char ac ter is tics of moni tored vari ables by clus ter

C1 C2 C3

Num ber of schools in the clus ter 20 19 33

Num ber of books – Av er age 127,40 90,11 79,67

Size – Av er age 61,75 132,71 42,27

Simi lar ity  to authors on the state list –
Av er age 0,4293 0,3546 0,3330

DT suc cess rate – Av er age 0,9158 0,8650 0,7788

OE suc cess rate – Av er age 0,9544 0,9580 0,9238

Rela tive fre quency of books from
authors on the state list – Av er age 0,6617 0,6822 0,6998

Rela tive fre quency of authors – Av er -
age 0,6217 0,6525 0,6755

Authors from the state list – Av er age 63,7 48,63 43,57

Sig nifi cant dif fer ences be tween clus ters can be ob served mainly in 
the DT suc cess rate, whereas the dif fer ences in the av er age OE suc -
cess rate are mini mal.

Di s cus sion

We as sumed that the state list of authors and anony mous works po -
ten tially in flu ences the school lists, even though each of them is
a docu ment for dif fer ent type of exam in the con text of the gradua tion
exam in the Czech lan guage and lit eraure. We be gan with a prem ise
that in gen eral, the state list cre ates a pres sure on the cur ricu lum of the
sub ject, from which the tech ers choose the con tent of the school list
for the oral exam. This as sump tion was only par tially con firmed.

It is ob vi ous from the re sults of our re search, that the authors from
the state list rep re sent on av er age only 65,5 % of the authors on the
school lists. None of the schools uses the state list in full. Usu ally, they 
cre ate nar rower lists, the me dian of authors from the state list, who are
also on the school lists, is 48 while the me dian of authors rep re sented
is 77. The state con sid ers 109 authors (and 11 anony mous works) fun -
da men tal. The teach ers’ col lec tive canon ap pears to be more se lec tive, 
which raises a ques tion if the state list is re al is tic or if it dif fers from
the peda gogi cal ex pe ri ence and di dac tic re al ity.

At the be gin ning of the re search, we as sumed that the size of the
school list would have an in flu ence on the suc cess rate of the stu dents.
We thought that an ex ten sive list of lit er ary works could re flect a rich
cur ricu lum and higher de mands on stu dents. If we fo cus on the oral
exam, this as sump tion was not con firmed. The dif fer ences in suc cess
rates are so small that the cor re la tion with a spe cific struc ture of the
school list can not be sug gested. De spite the cen trally set re quire ments 
and scor ing cri te ria, it can rather be stated, that teach ers are modi fy ing
the dif fi culty of this par tial exam ac cord ing to their stu dents’ level. In
or der to evalu ate if the lists them selves (from which the stu dents
choose their own read ing ac cord ing to in di vid ual cri te ria) are be ing
set on that level, it will be nec es sary to closely study the con tent of the
school lists. We plan to do that in a sub se quent re search.

How ever, we man aged to at least par tially find the con nec tion be -
tween the school lists for the oral exam and the suc cess rate in the di -
dac tic test. The fact, that larger school lists and lists more simi lar to the 
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state list show higher suc cess rate in this par tial exam, in di cates sec on -
dar ily a cer tain in flu ence of the gradua tion exam on cur ricu lum. Or at
least on what the school ac cent in their cur ricu lum.

We al so ex pe c ted that the si ze of the scho ol list wo uld de pend on
the ty pe of the scho ol. For a long ti me, Czech edu ca tion sy stem has be -
en cri ti ci zed for its qua li ta ti ve ine qu a li ty and se lec ti vi ty of the stu -
dents, which starts af ter fi ni s hing the fifth gra de of the ele men ta ry
scho ol with the de pa r tu re of the most suc ce s ful stu dents for an eight
ye ar stu dy ing at the gram mar scho ols and af ter fi ni s hing the se venth
gra de of the ele men ta ry scho ol with the de pa r tu re of the most suc ce s -
ful stu dents for a six ye ar stu dy ing at the gram mar scho ols. Ta len ted
stu dents al so le a ve for the fo ur ye ar stu dy ing at the gram mar scho ol
af ter fi ni s hing the ele men ta ry scho ol (Straková and Gre ger, 2013,
Matějů et al., 2010). Gi ven the spe ci fic po si tion of this ty pe of scho ol,
we ex pe c ted that our ana ly sis wo uld pro ve the exc lu si vi ty of gram mar
scho ol re a ding lists for the gra du a tion exam. At le ast in our sa m p le,
which con ta i ned 30 gram mar scho ols, this exc lu si vi ty was not pro ven. 
The re sults of this pi lot stu dy ra t her sug gest a link with the fo cus of the 
fields of stu dy, whe re the fields of stu dy fo cu sing on hu ma ni ties cho o -
se the lists with the most items on them.

Clu ster ana ly is al so pro ved the fact, that the si ze of the scho ol list is 
not pro po rtio nal to the si ze of the scho ol or the nu m ber of the stu dents
ta king the gra du a tion exam in sa id scho ol in the exa mi ned ye ar. Scho -
ols with the la r gest scho ol lists ten ded to be a me diu m- si ze scho ols.
On the ot her hand, scho ols with the lists con ta i ning ra t her be low ave -
ra ge nu m ber of items be lon ged to the la r gest scho ols in the ana ly zed
sa m p le. The te a chers most li ke ly do not ta ke in to con si de ra tion, how
ma ny stu dents are go ing to cho o se the ir per so nal ca non for the gra du a -
tion exam from the list, and they do not mind that du ring the oral exam
in any gi ven ye ar, the bo oks co uld co me up mo re than on ce.

Con c lu sion and the Research Po ten tial

In the Czech en vi ron ment, the term canon be gan to be used in the
past ten years in con nec tion with the gradua tion exam in the mother

tongue and lit era ture. The cen tral canon, i.e. a list of the most im por -
tant authors ap proved by the state, and par tial school lists, which form
is de ter mined by in di vid ual teach ers or teacher col lec tives within le gal 
bounda ries. While the cen tral canon is a re sult of wider con sen sus
among the pro fes sional pub lic, not much is known about the prin ci -
ples of cre at ing school lists. At the same time, it is ob vi ous that for stu -
dents on the thresh old of adult hood, the meas ur ing stick of qual ity will 
be pre cisely these school lists, which de ter mine at least part of their
high school read ing.

This study proved that both lists do not ex ist in par al lel as sepa rate
sets, but the in flu ence of the state list on the school lists can be ob -
served. The re sult cor re sponds with the po si tion of the gradua tion
exam within the Czech edu ca tion sys tem. The exam is a cul mi na tion
of stu dents’ ef fort af ter four years of study ing, it im proves the gradu -
ates’ po si tion on the la bor mar ket and is a ba sic pre req ui site for study -
ing at a uni ver sity. It would be mis guided to think that the form of the
gradua tion exam does not have an in flu ence on the cur ricu lum. On the
other hand, the mu tual ties show that it is wor thy to ana lyze the con -
tent of the school lists and find out, if there is any com mon base which
could be con sid ered uni ver sal high school canon that could be fur ther
ana lyzed from the con tent and time per spec tive.     

We con sider one find ing, that emerged from our analy sis, to be sig -
nifi cant, namely that the state list is not im ple mented in its en tirety.
None of the moni tored schools re flected it in their list one hun dred
per cent. We ex pect to ad dress teach ers’ mo ti va tion in follow- up re -
search. At the mo ment, we as sume that one of the causes may be the
grad ual ob so les cence of the state list, which ends with V. Havel
(1936–2011) from among the Czech writ ers and U. Eco (1932–2016).
It should also be men tioned that the Cata logue of gradua tion exam
pre req ui sites for the gradua tion exam, which also in cludes the state
list, was first pub lished for the school year 2017/2018 and has re -
mained un changed ever since. This raises the ques tions:

– Do the schools operate with all the authors men tio ned in the state
list?
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– Do high school choose dif fe rent writers? If so, which ones? And
why these?

– Which authors form the base of the school lists and also appear on
the state list?

– Are we at the point of „Re sty li za tion of the canon“ (Papoušek,
2007)? If so, which of its prin ci p les are being used?

The an swers to tho se qu e stions ha ve the po ten tial to not on ly in flu -
en ce the pa r tial scho ol lists, but al so in di ca te whe t her the sta te list is
no lon ger a fun c tio nal do cu ment, which do es not cor re spond with the
eve ry day re a li ty of Czech te a chers and the ir stu dents.
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R E C E N Z J E,  O M Ó W I E N I A,  N O T Y

Re na ta RU SIN DY BALSKA

Uni wer sy tet Ka ro la w Prad ze

Czes ko- polski ka le jdos kop li ter acki

Krysty na Kardy ni- Pe likánová to pos tać, której nie trze ba przeds ta wiać czes kim
i słowackim po lo nis tom, ale także wszystkim tym, którzy in te re sują się polską
i czeską li tera turą w uję ciu porównawczym. Eme ry to wa na pro fe sor Uni wer sy te tu
Ma sa ryka w Brnie, współpra cow nik Uni wer sy te tu Pa lack ie go w Ołomuńcu i długo -
let ni pra cow nik nau kowy brneńskiej fi lii Instytu tu Li tera tu ry Czes kiej i Świa to wej
Cze chosłowack iej Aka de mii Nauk to zasłużo na po lo nis tyka i kom pa ra tystka, która
w swym do rob ku nau kowym po sia da wie le książek, ar tykułów nau kowych i po pu lar -
no nau kowych oraz haseł słow nikowych. Do tej długiej, liczącej po nad 300 po zycji
lis ty do pi sać na leży ko lejną pu bli kację, pt. Czes ko- polski ka le jdos kop li ter acki, wy -
daną pod ko niec roku 2023 przez warszawskie wy daw nictwo Ne ri ton ja ko XVI tom
z se rii Nau ka o li tera turze polskiej za gra nicą pod red. Krystyny Wierz bick ie j- Trwo gi 
i Mi chała Fi jałkowskie go. Jej tytuł nie jest przy pad kowy. Jak zdrad za nam we wpro -
wad ze niu sa ma au tor ka, ma on już na początku poin for mo wać czy telni ka o ty pie wy -
po wied zi, z jaką będ zie miał do czy nie nia: „będ zie to wy po wiedź zmien na nie tylko
ja ko ga tu nek nar racji, lecz także zmie niająca po de jmo waną te ma tykę i pro ble ma tykę
w mia rę upływu cza su” (Kardy ni- Pe likánová 2023, s. 27). W to mie, liczącym pra wie
pięć set stron, ze brane zos tały szki ce i ese je opu bliko wa ne w la tach 2006–2022 prze de 
wszystkim w dziale Przegląd za gra nic zny najs tarsze go polskie go pis ma li ter ack ie go
„Twórc zość”, ale także w in nych pe rio dykach, ta kich jak: „Pa mięt nik Li ter acki”,
„Przegląd Hu ma nis tyc zny” czy „Sla vi ca lit ter a ria”. Łączy je, na co zwra ca uwagę
podtytuł, pro ble ma tyka tożs a moś ci, re cepcji oraz dia lo gu międ zykul tu ro we go. 

Pu bli kacja zos tała pod zie lo na na dwie częś ci, w każdej z nich do datkowo wyróż-
nio ne są okreś lone blo ki za gadnień. Te ma tyka pierwszej częś ci ognis ku je się wokół
nurtów nar racji tożs a moś ciowych: ipse – „tożs a mość dla mnie” oraz idem – „identy -
fiko wa nie mnie przez in nych”. Znajd ziemy w niej rozważa nia na te mat czes kie go au -
toste reo typu oraz obrazu Cze chów w oc zach in nych. Au tor ka, za Ka thryn Mur phy
(2003), zwra ca przykładowo uwagę na to, że Cze si bu dują swoją tożs a mość zbio rową 
w opar ciu o dwie pos tawy życi owe re pre zen to wa ne przez pos ta cie Ja na Hu sa i Józe fa

Szwejka – pierwsza to stra te gia cier pie nia opar ta na życiu w prawd zie, dru ga zaś to
stra te gia przeży cia, wy rażająca się w odr zu ce niu ko du mo ralne go i przys to so wa niu
do panujących wa runków. Zas ta na wia się rów nież ile prawdy kry je się w okreś le niu
au torstwa La dis lava Ho le go (1996)  mały/zwykły czes ki człowiek a wiel ki/wspa niały
czes ki naród  (The Lit tle Czech and The Great Czech Na tion) i czy odpo wiedni kiem
te go pierwsze go może być po lactwo. Nie bra ku je też rozważań na te mat tożs a moś ci
obszarów prze jś ciowych (Cieszyńskie), dla których punk tem wy jś cia sta je się m.in.
ana li za pu bli kacji W ka wiar nii Avion, której nie ma Re na ty Putzla cher- Buchto vej
(2013). War to zwrócić uwagę, że w cen trum zain te re so wań au tor ki znajdu je się
zarówno przeszłość, re pre zen to wa na przykładowo przez czes kie mis ty fi kacje lite-
rack ie (Rę ko pi sy królowod worski i zie lo nogórski, teatr Járy Cimr ma na, Re por taż
spod szu bie ni cy Ju liu sa Fučíka), czy na ro dowy syn drom ósem ki, jak i te raźnie jszość
(Český sen, Tajná kni ha Ireny Ober man no vej). Ra zem z nią pa trzymy na li tera tu ry
obu krajów przez pryzmat pu bliko wa nych w różnych cza so pis mach – „Host”, „Tvar”, 
„Li terární no vi ny” – po lo nic, ale także pu bli kacji nau kowych (His to ria li tera tu ry
czes kiej Zo fii Ta rajło- Li powskiej (2010); Polské li terární sym bo ly (2003), Ob tížná
kon ti nui ta (2004) Pe tra Posledníe go). Śled zimy też pro wad zoną w czes kiej pra sie li -
ter ack iej dys kus ję na te mat prze mia ny pro zy nar ra cy jnej oraz wzras tające zain te re so -
wa nie nar racja mi cy frowy mi.  

Dru ga część pre zen to wa nej pu bli kacji poświę co na jest re cepcji li tera tu ry polskiej 
w Cze chach. Rozpoc zy nają ją szki ce poświę cone najs tarszym czes kim his to rykom li -
tera tur słowiańskich. Bo ha ter a mi ko le jnych po drozdziałów są sla wis ta, li tera tu -
roznaw ca i krytyk li ter acki Jan Máchal (1855–1939), kom pa ra tys ta, ale także etno -
graf i folk lo rys ta Jiří Horák (1884–1975), je den z twórców czes kiej sla wis tyc znej
szkoły kom pa ra tystyc znej Frank Woll man (1888–1969) oraz wybitny czes ki po lo nis -
ta, bohe mis ta i teo re tyk li tera tu ry Ka rel Kre jčí (1904–1979). Rolę swois te go pod su -
mo wa nia te go bloku pełni głos autor ki w dys kus ji na te mat czes kiej syn tezy dzie jów
li tera tu ry polskiej. Ana li zując do tychczas wy dane pu bli kacje poświę cone tej te ma ty -
ce stwierd za, że ac zkol wiek obecne w nich próby no we go sposo bu uję cia po la ba -
dawcze go warte są zain te re so wa nia i uwa gi, nie zastę pują tak bard zo po trzeb ne go jej
zda niem sys te ma tyc zne go, chro no lo gic znie uporządko wa ne go wykładu wzbo ga co -
ne go o pełny kon tekst zarówno his to ryc zny, jak i kul tu rowy. Oddzielny szkic
poświęco ny jest pierwsze mu kie row niko wi praskiej po lo nis tyki pro fe so ro wi Ma ria -
no wi Szyjkowskie mu (1883–1952). Au tor ka próbu je odtworzyć mo del kom pa ra -
tystyki polskie go uc zo ne go zes ta wiając go m.in. z czes kim nowoc zesnym dys kur sem
kul tu rowym i tym samym dowodząc, że zarówno au tor, jak i je go me to da niesłusznie
zos ta li ska zani na za pom nie nie. W dwóch os tat nich blo kach, poświę co nych re cepcji
polskich twórców w Cze chach, znajd ziemy szki ce na te mat klasyków re pre zen -
tujących sze ro kie spek trum his to rii li tera tu ry począwszy od ro mantyzmu, aż po li tera -
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tu rę współczesną. Należą do nich: Ju liusz Słowacki, Zygmunt Kra siński, Cy prian Ka -
mil Nor wid, Władysław Sta nisław Rey mont, Czesław Miłosz, Zbi gniew Her bert, Wi -
told Gom bro wicz, Wisława Szym borska i Ta deusz Róże wicz. 

Pu bli kację zamyka ar tykuł na te mat życia i do ko nań nau kowych sa mej au tor ki
przy go to wa ny przez ak tualne go sze fa brneńskiej po lo nis tyki dr. Ro ma na Ma deck ie -
go. 

Pre zen to wa ny zbiór za sprawą swej za war toś ci i układu sta je się wyjątkowym
obra zem czes kiej kul tu ry, a prze de wszystkim li tera tu ry, nie tylko na początku XXI
wieku. Obra zem, w którym znajd ziemy po ja wiające się i zmie niające tren dy, to -
warzyszące im spo ry i dys kus je oraz ana li zy związa nych z ni mi, is totnych zja wisk,
wy darzeń i pu bli kacji, dla których wspólnym punk tem odnie sie nia jest kul tu ra i li -
tera tu ra polska. Uważna lek tu ra pozwa la dos trzec okreś lone ciągi te ma tyc zne i pro -
ble mo we oraz przy no si wie le cen nych wniosków i spos trzeżeń. Należą do nich
przykładowo rozważa nia na te mat od chod ze nia li tera tu ry od „wielkoś ci myś li”, czy li
za gadnie nie sprzec znoś ci międ zy li tera turą wy soką a niską, które –  jak twierd zi
autor ka – było proble mem czes kie go piśmien nict wa ar tystyc zne go już od początków
odrod ze nia na ro do we go w XIX w. Według niej prze mia na ta na grun cie czes kim
połączo na jest z trze ma zja wiska mi, na które wie lokrot nie zwra ca uwagę w swoich
szki cach. Pierwsze z nich to powsta nie spe cy fic znych czes kich ga tunków li ter ackich,
który mi jej zda niem są m.in.: ohlas (echo), dra ma tická báchor ka (baj ka dra ma tycz-
na), hos podská his tor ka (his to ria z gos po dy), czy ro man s vlas te neckým ta jem stvím
(po wieść z ta jem nicą pa trio tyczną). Dru gie to kreo li zacja języka oznac zająca kon ta -
minację języka li tera tu ry wy so kiej ze słowem mówio nym. Po toc zna wy po wiedź oral -
na stała się nieodłączną częś cią wy po wied zi li ter ack iej, co ob serwu jemy na przykła-
dzie twórc zoś ci Ja ro sla va Haška czy Bo hu mi la Hra ba la (czeska es te tyka oralnoś ci).
Trze cie zja wis ko – inty mi zacja cod zien noś ci (fa mi lia ry zacja) – związane jest z ko lei
ze zmianą pers pek ty wy wid ze nia świa ta. Je go is totą jest pozna nie i utrwa le nie świa ta
człowie ka zwykłego, pro wadzące do je go upoe tyc znie nia.  

Wyjątkowo sze ro kie spek trum ba dań autor ki oznac za, że w cen trum jej zain te re -
so wań znajdują się także pro blemy współczesnej li tera tu ry i kul tu ry. W tym kon tek-
ś cie przykładowo odno towu je dys kus je na te mat po wieś ci i obecny w niej te mat kry -
zysu ko mu ni kacji li ter ack iej, prze ja wiający się m.in. w bra ku in teresujących fa buł.
Po de jmu je rów nież ana lizę zja wisk nowych, ta kich jak li ter net (e- lit). Zwra ca uwagę
na to, że cyfro we nar racje znoszą tra dy cy jny pod ział na auto ra i czy telni ka, łącząc ich
w twórczą wspólno tę wir tualną. Fakt ten, jak zauważa, rod zi po trzebę nowych ba dań
nau kowych, których efek tem po win na stać się teo ria li tera tu ry cy fro wej. 

Do za dań na przyszłość za lic za także ko niec zność powsta nia syn tezy his to rii li -
tera tu ry polskiej przeznaczonej dla czes kie go od bior cy. Zda niem au tor ki pre zen tacja
te go te ma tu w śro do wis ku czes kim miałby mieć formę „przy jaznej ins truk cji obsługi” 

skie ro wa nej do obu stron. Jej is totą po win na być sze ro ko rozu mia na trans lacja mię-
dzykul tu ro wa i osiągnię cie po zio mu rozu mie nia, który sta nie się pods tawą zaan gażo -
wa nia, em pa tii i so li dar noś ci. Punktem wyjścia do ta kie go spojrze nia jest umożli wie -
nie czes kim od bior com pozna wa nia In ne go nie po przez prze jmo wa ne ste reo typy,
ale grun towną wied zę i sięga nie do źródeł. Au tor ka, w swoich szki cach i ana li zach,
wielokrot nie ak cen tu je powszechnie znaną, ale częs to za po mi naną za sadę, zgodnie
z którą nie da się wy jaśnić te raźnie jszoś ci, bez zna jo moś ci his to rii, gdyż pro wad zi to
mi ni malnie do da le ko idących uproszc zeń. Przykładowo dowod zi, że wie lokrot nie
opie wa na tzw. czeska ra dość z dro biazgów nie jest – jak najc zęś ciej się wskazu je –
kon sekwencją seku la ry zacji czes kie go społec zeńst wa, ale je go trud nej his to rii,
nieustan ne go zawęża nia przes trze ni, w ja kiej funk cjo no wał prosty człowiek, o czym
m.in. pisze w swo jej teo rii rozwoju czes kiej kul tu ry Vla dimír Ma cu ra (1992). Z ko lei
słyn ny czes ki hu mor nie od zwier cied la bra ku sza cunku do po wa gi, ale zgodę na to, co
Cze si okreś lają słowem re ce se (dzi wac zny, prze sadny, eks cen tryc zny, częs to pry mi -
ty wny żart). Jak stwierd za au tor ka: 

Czesi śmieją się z rzeczy głupich, stąd też ich zamiłowanie do de ma skującego głupstwo
humoru ab sur dal ne go (Kardyni-Pelikánová 2023, s. 170–171). 

Do tyc zy to także pre zen to wa ne go w Cze chach obrazu Po la ka. Zbyt częs te opie ra -
nie go na ste reo ty pie – od Żyda Wiec zne go Tułac za, przez eu ro pe jskie go re wo lucjo -
nistę, zat wardziałego pa pistę, lekko myś lne go trom ta dratę, po pokręt ne go hand lar za
i le nia – utrudnia dos trzeże nie je go prawd zi wej is to ty i za chodzących w nim zmian. 

Kon sekwencją ta kie go punk tu wid ze nia jest sta wia na przez au torkę te za, zgodnie
z którą w Cze chach mamy do czy nie nia z dwo ma ty pa mi pa trze nia na Polskę.
Z pierwszym z nich, po wierzchownym, opar tym na powszechnie zna nych, częs to
bezre fleksy jnie po wie la nych ste reo ty pach, spo tykamy się w me diach mains trea -
mowych, dla których atrak cy jne jest w najwię kszym sto pniu jedy nie to, co zas ka -
kujące, kon tro wer sy jne bądź ne ga tywne. Kiedy jed nak zajrzymy do czes kiej pra sy li -
ter ack iej, czy kul tu ralnej, okaże się, że polska te ma tyka obecna jest w dys kus ji nau ko -
wej nie tylko znac znie częś ciej – jak zauważa au tor ka tra dycja po lo nic w Cze chach
sięga przełomu XVIII i XIX w. – ale do datkowo spojrze nie to ma zu pełnie in ny cha -
rak ter i fakt ten nie wy ni ka jedy nie ze spe cy fi ki me dium czy formy prze kazu. To
spojrze nie znaw cy, poszu kujące go przyc zyn i po wiązań, zgłębiające go te mat do
końca, co lek tu ra pre zen to wa nej pu bli kacji i szkiców au tor ki w pełni potwierd za.   

Jak czy tamy we wstę pie, w spotka niach z li tera turą, szczególnie obcą, niez będni
są tłumac ze a to zarówno twór cy przekładów, wpro wad zający do li tera tu ry do ce lo wej 
tekst in nojęzyc zny, jak i znaw cy przed mio tu, których za da niem jest przybliża nie sen -
su, pię kna i war toś ci dzieła li ter ack ie go wraz z sze ro ko rozu mia nym kon teks tem je go
powsta nia. Mia nem ta kie go tłumac za bez wątpie nia okreś lić możemy au torkę pre zen -
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to wa nej pu bli kacji. Sze ro ki za kres pro wad zo nych przez nią ba dań, nadzwyczajna
eru dycja, oc zy ta nie i znaw stwo te ma tu pozwa la jej  z niezwykłą uwagą, dbałoś cią
i zaan gażo wa niem śled zić nie malże każdy prze jaw kon tak tu międ zy kul tu ra mi obu
krajów. Wykorzys tu je do te go swoją rozległą wied zę z za kre su nie tylko teo rii li tera -
tu ry, ale rów nież ge no lo gii, trans la to ryki i kom pa ra tystyki, nie ogra nic zając się przy
tym jedy nie do polskiej i czes kiej pers pek ty wy, ale poszer zając ją o za chodnioeu ro pe -
jski ka non li ter acki. Dzię ki te mu dos trze ga i rzu ca światło na to, co za pom niane, niez -
ba dane, czy niesłusznie po mi nię te, jak w przy pad ku nieo pra co wa nych dotąd ujęć li -
tera tu ry polskiej au torstwa Fran ka Wol ma na, czy smutnych losów try lo gii Ma ria na
Szyjkowskiego, które go jedno ste reo ty po we i ne ga tywnie war tościo wa ne określe nie
wpły wo log niesłusznie odesłało do his to ryc zno li ter ack ie go la mu sa.  

Wszystko to składa się na wyjątkową war tość pre zen to wa nej pu blikacji. Sta je się
ona prawd ziwą ko palnią wied zy prze de wszystkim dla ba dac zy, ale i stu dentów zain -
te re so wa nych czes ko- polski mi ba da nia mi li ter acki mi i kul tu rowy mi. Coś dla sie bie
znajdą tu rów nież poszu ki wac ze cie kawos tek. Ci do wiedzą się m.in. kto jest au to rem
pierwsze go i jak dotąd najlepsze go tłumac ze nia na język czes ki Pa na Ta deusza Ada -
ma Mick ie wic za, ile prawdy jest w twierd ze niu, że ród Vršovców, her bu Ur sus,
zakładał Warszawę, czy poznają polski ślad związa ny z na rod zina mi pos ta ci le gen -
dar ne go Járy Cimr ma na.  

W roku 2023 czeska po lo nis tyka uni wer sy tecka ob chod ziła set ne urod zi ny. Pre -
zen to wa na pu bli kacja pro fe sor Krystyny Kardy ni- Pe likáno vej dos ko nale wpi su je się
w tę roc znicę. Za warte w niej myś li i spos trzeże nia są bez wątpie nia warte przy pom -
nie nia i zgro mad ze nia w jednym miejscu. Dzię ki te mu stają się swois tym pod su mo -
wa niem pra cy nes tor ki czes kiej po lo nis tyki, po kazując jednoc ześnie, jak wie le po lo -
nis tyka ta, nie tylko li ter acka, ma jeszc ze do zro bie nia.  
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Slo venské va rianty haiku na vzes tu pu

Mo no gra fie Evy Ur ba no vé upoutá zvo leným té ma tem, přehledností a sdělností
výkla du, rozšíře ném o mno hé neznámé termíny. Přek va pu je početnost slo venských
au torů a au to rek, kteří našli zalíbení v tom to žán ru a je ho va riantách.  V první ka pi tole
se v mo no gra fii pro jis to tu ob je vu jí zmín ky, že někde na začátku stál ja ponský mnich
Matsuo Basho (Ma cuo Bašó), ne boť v 17. sto letí to byl právě on, kdo povýšil haiku do 
li terární formy. Je ho ne jčastěji ci to vaný text zní: 

Starý rybník
skáče žába
zvuk vody.

Au tor zaujal svým smys lovým vnímáním příro dy, ús por ností a soustředěním na
přesnou sla bičnou výstavbu. Aniž by chom zmiňo va li další původní ja ponské mi ni -
ma lis tické útva ry a poz dější in va rianty (např. tan ka, ren ga, sedóka; wa bi, sa bi, shio ri,
ku rai a ka ru mi), můžeme kons ta to vat, že zá pa doe vropský zájem o haiku sílil již na
pře lo mu 19. a 20. sto letí a záhy se od lišo val od orientálních před loh. K českým čte-
nářům se ja ponské haiku dos ta lo zás luhou an to lo gie Mléčná dráha (1937), přebásně-
né a us pořádané Al fon sem Bres kou, jenž kni hu opatřil předmluvou. O čtyři cet sedm
let poz ději český exi lový básník a výtvarník Ka rel Trin ke witz, au tor sbírky Haiku
o Pra ze (Londýn: Rozmluvy, 1984), uvedl v závěrečné poznámce: 

Haiku je příliš stručný, než aby mohl navodit víc než náladu ke vzpomínce. Musí se tedy
dovolávat čtenářovy paměti, musí se opírat o společné symboly, vzpomínky, historické události,
oso b no sti a místa, jež každý zná (Ka rel Trin ke witz 1984). 

Anti ci puje tak posun, k němuž do chází ta ké ve va riantách slo venské ho haiku. Ne -
chybí navo zení nála dy vyvo la né příro dou, ta dy zře telně městs kou, vaz ba na roční ob -
dobí, navíc se však ob je vu jí mo tivy his to rické a spo lečens ko- kri tické. Mo no gra fie
Evy Ur ba no vé s názvem O muškátoch, mravcoch a ja ra binách (Slo venský va riant
haiku)1 již svým názvem čtenáři na povídá, že se vy chází z domácích ins pi račních
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zdrojů a tra dic. Čtenář je pou tavě vtažen do složité pro ble ma tiky tex tovými ukázka -
mi z ča so pisů, an to lo gií, knižních sbírek, in ter ne tu a pro niká do jemných nuancí pro-
střednictvím citlivých ana ly ticko- in ter pre tačních sond.  

Ve druhé ka pi tole mo no gra fie Evy Ur ba no vé se au tor ka věnu je ma pování slo -
venské ho haiku. Zaujmou fak ta podávaná téměř en cyk lo pe dicky o Pe teru Rep ko vi
a je ho manželce An ge le Repka, překla da telce i au torce haiku, o an to lo giích a edičních 
poči nech. Např. Pe ter Rep ka se eta blu je me zi prvními slo venskými básníky svým
cyklem Pút nické haiku, s da továním 1990–2000, dále zau ja ly texty Iva na Kad lečíka
Matka všetkých slov (2007) a Jána Štras se ra Ha haiku (2008). Pre zen to va ly se ne jdříve 
v Rom boidu, kde mj. vyšla v roce 1993 stu die Básník Ka rel Trin ke witz li terárního teo -
re ti ka Fran tiška Vše tičky (1993). V roce 2008 za vedl Rom boid ru briku Jedno haiku
a předs ta vi li se v ní Ivan Štrpka, Oleg Pas tier Fran tišek Os o ba, Da niel He vier, Ján
Štras ser, Ivan Kad lečík, Pe ter Repka, Ka rol Chmela. Důležitým poči nem se ve slo -
venském li terárním kon tex tu sta la an to lo gie Haiku, haiečku, haiku ze lený (2011), us -
pořádaná Ole gem Pas tie rem. Název vzešel z haiku Jána Štras se ra: „U nás do ma
po/našom: Haiku, haiečku,/ haiku ze lený… (2008), iro nické ho vůči na po do bování
vzneše né ho ja ponské ho umění. V an to lo gii se předs ta vu je početná řada au torů, při -
tom zbývající se dos ta li do an to lo gie s názvem Mávnu tie krídel (2011). Něk terá jmé na 
se opa ku jí, jiná přibývají (např. Ru dolf Ju ro lek, Ján Zam bor, Erich Ja kub Groch, Juraj 
Ku niak, Igor Ho chel). Ne jde nám nyní o úplný výčet, nic méně nelze opo me nout Mi lu
Hau go vou, pro tože ja ko překla da tel ka se rozhod la zveře jnit „ne ja ponské haiku“.  

Třetí an to lo gie Haiku 2014 má formát ka ze to vé ho dár ko vé ba lení. Obsa hu je pět
knih, z to ho čtyři dvojjazyčné (ve slo venštině a slo vinštině), navíc jsou zde překla dy
do češti ny, ru munšti ny, němči ny a an gličti ny. An to lo gii ses ta vil Pri mož Re par, do slo -
venšti ny haiku pře ložila Stanis la va Re par. Au tor ka je osvědče nou pro pagátor kou
haiku a v pro jek tu se pre zen to va la sbír kou Fa bri ka por ce la na/ Fa bri ka na por celán.
Ne chybí v ní ani zes tručněné haiku: „Múzeum por celánu./ Do tyky živých/ prstov.“
V roce 2013 vyšla čes ko- slo venská an to lo gie součas né ho haiku Míjím se s měsícem
(2013) a Šálek dál hře je dlaně (2020). V obou najde me sa bi haiku Zu za ny Ko nopás -
ko vé. Obsa hu jí „smútok, nehu, ľu tost a iné jem né emócie“. Je jí po cit os a mo cení vy -
chází z po zo ro va né ho, ale možná ta ké ze se be: „Opus tený dom/ oke nice búchajú/
v ryt me ve tra“. Zásadním překla da telským poči nem se stal slo venský výbor z Bašóa
s názvem Haiku (2019) v překla du Jána Zam bo ry a Fran tiška Pau lo viče, kteří spo -
lečně při pra vi li ta ké ilus tro va né vydání Haiku v obra zech (Ikar, 2022). Kni ha vyšla
jen v počtu 500 kusů. Je v ní použita tra diční čínská tech ni ka vázání knih, pro to výtis -
ky bývají číselně označovány. Pod ka pi to la mo no gra fie Po pu la rizáto ri ja ponské ho
mi ni ma lis mu po jednává o pre zen tacích haiku ve slo venských kul turních ča so pi sech.
Zmiňu je se mj. Re vue sve to vej li teratúry, Li terárny týždenník, Slo venské pohĺa dy,
Tvor ba, Do tyky, RAK, Frag ment, Knižní re vue, Frak tál aj.        

Třetí ka pi to la je uvo ze na zjištěním, že téměř ve všech tex tech slo venských va riant 
haiku můžeme na lézt něko lik spo lečných ten dencí a teo re tických prin cipů, kte ré
E. Ur ba nová zo becňu je v gra fech. Nás le du jící pod ka pi to ly ne po jednávají jen o (ne)po-
čítaných sla bikách, ryt mu po mocí zvu ko vé sho dy, tzv. ki re ji ex pe ri men tu atd. Za po -
zor nost stojí pro myšlený výběr haiku. Příro da v nich do slo va ožívá a mo ti vicky ko res -
pon du je s životním cyklem, s vírou i nevědomím, ne chybí před mětnost světa: „ča jový 
obrad/tro chu su ché ho lis tia/ a ko pa riadu“ (Šipöc zová 2020). Ve sbír ce Ete ly Far -
kašo vé Načúvám ránu (2014) se v ja kém si po losnu ocitáme v pros to ru zah ra dy
vníma né au di tivně: „načúvam ránu/ v opare čírej hud by–/ zah ra da spie va“, jinde po -
chybí slo va: „med zi záhra dou/ a básňou mno hé slová –/ mno hé tíši ny“. Zau jme sy -
ner gie Ete ly Far kašo vé, hap tická křeh kost Stanis lavy Re par Chrobáko vé, sen zi tivní
mi me ze Da niely Bojnanské, in te lek tua li za ce haiku Viery Benko vé, a tak by chom
mohli pokračo vat. 

Slovenští autoři a autorky haiku jsou většinou také překladateli i popularizátory
japonského minimalismu a oslovují stále více čtenářů. Promyšlené, poučené a vše-
stranně zdařilé odborné pojednání a reflexe Evy Urbanové se vyznačují tím, že fe no-
mén haiku je viděn z různých teoretických a výzkumných perspektiv. Koho někdy
haiku zaujal a chtěl by se dovědět více, monografie se může stát zdrojem pochopení
a potěšení.    
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Tváří v tvář tra gé dii – re de fi nice hodnot? 

Ve dnech 15.–17. květ na 2024 se v polském Nałęc zówě ko na la již 16. me zinárodní 
vědecká kon ference W oblic zu tra ge dii – re de fi nicja war toś ci? EUROJOS XVI, kte -
rou spo lu pořáda ly Ús tav sla vis tiky Polské aka de mie věd (IS PAN), Ús tav lingvis tiky
a li terární vědy Uni ver zi ty Ma rie Cu rie- Sklo dowské v Lubli nu (UMCS) a Na dace slo -
vanských stu dií (FS). V kon fere nčních sálech se sešlo téměř 50 lingvis tek a lingvistů
z 10 zemí Evro py za po jených do me zinárodního srovnávacího pro jek tu EUROJOS,
me zi ni mi i čtyřč lenná sku pi na s Čech.

Cílem pro jek tu EUROJOS je analýza sé man tiky pojme nování hodnot a ze jmé na
to, jak jsou in ter pre továny axio lo gické pojmy, kte ré hrají důležitou ro li v součas ném
světě. Pro jekt vy chází z předpokla du, že lidské vnímání světa do značné míry závisí
na pers pek tivě vy me ze né jazyko vou a kul turní sku pi nou je dince. Výsled kem té to
práce jsou sborníky (lexiko ny) věnu jící se konkrétním kul turně- klíčovým pojmům v
různých jazycích. Do sud by lo pu blikováno pět sborníků, kte ré se v první fázi pro jek tu 
věno va ly pojmům DO MOV, EVRO PA, PRÁCE, SVOBO DA a ČEST. Pro češti nu byly zatím
zpra covány stu die o pojmech DO MOV, PRÁCE a SVOBO DA (Vaňková 2015; Ja no vec,
Wil dová 2016; Vvaňková, Vo drážková 2019). Ve druhé fázi pro jek tu EUROJOS-2 se
výzkumný ko lek tiv zaměřu je na další axio lo gicky význam né pojmy ja ko RO DI NA,

ZDRAVÍ, SPRA VEDLNOST, DE MOKRA CIE, TO LE RANCE, VLAST, NÁROD a DUŠE. Další
dílčí práce k druhé fázi pro jek tu pu bliko va li Ja no vec (2021, 2022), Chris tou a Tá-
borská (Chris tou, Táborská 2022). Na kon feren ci zazněly příspěv ky zaměře né na
pojmy VLAST, ZDRAVÍ, RO DI NA, TO LE RANCE, SVOBO DA, SPRA VEDLNOST, SO LI DA RI -

TA, RES PEKT a DO MOV a byly ko or di novány práce na dalších lexiko nech.
Jak na povídá název le tošní kon ference W oblic zu tra ge dii – re de fi nicja war toś ci?,

účastníci se ve svých re ferátech zaměři li ze jmé na na otázky sta bi li ty a proměn li vos ti
těch to hodnot v krizových si tuacích z hle diska je dince i spo lečnos ti.

Bo hatý pro gram třídenního kon fere nčního setkání zahájily 15. květ na do po led ne
zás tup kyně všech tří pořádajících vědeckých pra co višť, S t a  n i s ł a w a  N i e  b r z e  -

g o w s k a- B a r t m i ń s k a  (UMCS),  D o  r o  t a  P a  z i o- W l a z ł o w s k a  (IS PAN),  
E w a  G o  l a  c h o w s k a  (IS PAN) a  D o  r o  t a  L e ś n i e w s k a  (FS). Nás le do va ly
čtyři plenární přednášky. Ety mo ložka  M a  r i o  l a  J a  k u b o  w i c z  (IS PAN) se
v pre zen ta ci Nazwy war toś ci w leksy ce prasłowiańskiej. Próba us ta le nia pierwotnych 
znac zeń niek tórych z nich zaměři la na původní pras lo vanské významy něk terých
pojmů, zkou maných v rámci pro jek tu EUROJOS.  N a  t a  l i a  K o  r i  n a  (Vídeňská
uni ver zi ta) ukáza la v re ferátu Аксиологический потенциал фразеологизмов- кон-
струкций (на примере русского языка) na ruském jazyko vém ma te riálu schopnost
fra zeo lo gických kons truk cí vy jadřo vat hodno cení, ačko li neobsa hu jí lexikální kom -
po nenty s eva lua tivním význa mem.  K a  l i  n a  M i  c h e  v a -  P e y  c h e  v a  (Ús tav pro 
jazyk bul harský, So fie) v přednášce Ценност и антиценност по време на криза
předs ta vi la svou me to du výzku mu hodnot a an ti hodnot (resp. zkoumání po zi tivního
a žádoucího přes ne ga tivní a nežádoucí a nao pak), kte rou využila v do tazníko vém
šetření pro ve de ném před pan de mií Co vi du- 19, během ní a po ní.  A l e k s a n  d r a
N i e  w i a  r a  (Slezská uni ver zi ta v Ka to vicích) pro slo vi la přednášku CZŁOWIEK

w mieś cie wojny, v níž po mocí me tod kogni tivní poe tiky ana ly zo va la texty básníků
a spi so va telů re flek tu jící válku v býva lé Ju go slávii a současnou válku na Ukrajině.
Věno va la se pře devším otázce, jak zkuše nost vál ky proměňu je vnímání lidské exis -
tence – těla, psy chiky a so ciálních vztahů. Po té nás ledo val do večerních ho din blok
re ferátů s té ma tem As pek ty odpovědnos ti za VLAST (As pek ty odpo wied zialnoś ci za
OJC ZYZNĘ), v němž zazněly mj. pre zen ta ce na té ma pro fi lování obrazu VLAS TI v pol-
ském pu bli cis tickém dis kur zu, po jem „pols kost” z etno lingvis tické pers pek tivy či
ukrajinská VLAST vče ra a dnes. 

Ve čtvr tek 16. 5. byl kon fere nční pro gram roz dělen do dvou pa ra lelních sek cí. Sek -
ce A se v do po lední čás ti věno va la kon cep tu RO DI NA v post mo derní době (ROD ZI NA –

war tość nieprze mi jal na w oblic zu wzorów życia po nowoc zesne go świa ta?) a v odpo -
lední čás ti kon cep tu DO MOV (DOM wy mar zo ny i utra co ny – międ zy tra dycją a współ-
czesnoś cią). Zazněly zde mj. příspěv ky věno va né no vé po době fran couzské ro di ny,
srovnání kon cep tu RO DI NA me zi mladými Poláky a Španěly ne bo ztra ce né mu DO -

MOVU bělo ruských emi grantů. S příspěv kem Fil do, ob jímáme tě. Kon cep tua li za ce
a hodno ty v re flexi útoku na Fi lo zo fické fa kultě Uni ver zi ty Kar lo vy vys tou pi la  I r e  -
n a  Va ň k o v á  (FF UK) a ro ze bra la v něm kon cep tua li za ci fa kul ty ja ko mís ta tra gé -
die. Na tex tech zveře jněných na we bu fa kul ty a ča so pi secké pu bli cis tice z pro since
2023 a led na 2024 ukáza la, jak bu do va, re pre zen tu jící spo lečenství s ní spo je né i je ho
„druhý do mov”, by la „zraněna” a v prožitku mlu včích jí byl odňat základní atri but do -
mo va ja ko bezpečné ho mís ta. V kon cep tua li za ci fa kul ty se tak prolíná něko lik me to -
ny mií a me ta for, ze jmé na FA KUL TA JE DO MOV a FA KUL TA JE ŽIVÁ BY TOST. 

V sek ci B byly pre zen továny příspěv ky o kon cep tech TO LE RANCE (TO LE RANCJA

ja ko pos ta wa mo ral na wo bec dys kur su wykluc ze nia), SVOBO DA a SPRA VEDLNOST
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(WOLNOŚĆ – fun da men tal na idea kul tu ry i niez by walne prawo / SPRA WIED LI WOŚĆ –
pos tu lat a rea li zacja). Zazněly zde mj. pre zen ta ce o to le ran ci a dis kri mina ci
v polském fe mi nis tickém dis kur su či o proměně pojmu FREE DOM v ča sech kri ze a ta -
ké re ferát  E k a  t e  r i  n y  R y c h e v y  (FF UK) Kon cep tua li za ce TO LE RANCE v čes-
kém po li tickém dis kur zu. Jak au tor ka zdůrazni la, to le rance je jedním z klíčových
pojmů v pro je vech českých po li tiků, kteří v závis los ti na své ideo lo gii mo hou označo -
vat to le ran ci ja ko hodno tu ne bo ja ko an ti hodno tu (srov. kon cep tuální me ta fo ry TO LE -

RANCE JE CEN NOST, TO LE RANCE JE VLAJ KA, TO LE RANCE JE BIČ, TO LE RANCE JE

PROHRA atd.). V českém po li tickém dis kur zu se pro je vu jí jak po zi tivní as pek ty kon -
cep tu TO LE RANCE (ocho ta při jmout ji né názo ry, hledání kom pro mi su, sjedno cování
spo lečnos ti atd.), tak i ne ga tivní as pek ty (to le rance je sla bost, „měkkost”, nes -
chopnost a neo cho ta chránit zájmy své ho náro da atd.), kte ré naznaču jí je ho ne -
bezpečnost a vyvolávají u re ci pien ta nenávist, strach a úzkost.

Poslední kon fere nční den byl věnován příspěv kům zkou majícím kon cepty ZDRAVÍ

(sek ce A – ZDRO WIE ja ko (nie)do ce nia na de ter mi nan ta lud zkie go życia) a SO LI DA RI -

TA (sek ce B – SO LI DAR NOŚĆ ja ko pos ta wa życi owa i re me dium na kry zys uchodźc zy
a glo ba li zacja obojętnoś ci) a ta ké re dakční schůzi. V sek ci věno va né ZDRAVÍ zazněly
zajíma vé re feráty např. na té ma spo lečenský roz měr ZDRAVÍ během pan de mie Co vi -
du- 19 či zdraví a úplnost ja ko důležité ele menty sta roegyptské ho obrazu světa. S re -
ferátem Po jem ZDRAVÍ ve světle em pi rických dat vys tou pily  K a  r o l í n a  C i n -
k r a u  t o v á  a  A n  n a  C h r i s  t o u  (ÚJČ AV ČR), kte ré se zabývají zkoumáním
kon cep tu ZDRAVÍ v českém jazy ce. V příspěv ku shrnuly výsled ky do tazníko vé ho
šetření me zi vy so koškolskými stu denty, v je hož rámci res pon den ti odpovída li na
něko lik otevřených otázek cílených na kon cep tua li za ci „sku tečné ho” ZDRAVÍ v češti-
ně. Au torky ukáza ly klíčo vé ko no ta ce a pro to ty pické vlastnos ti, kte ré mlu včí češti ny
s pojmem spoju jí.

Na závěr kon ference se us ku teč ni lo otevře né setkání re dak ce Axio lo gické ho lexi-
konu Slo vanů a je jich sou sedů, kte ré ved la prof.  S t a  n i s ł a w a  N i e  b r z e  g o w -
s k a -  B a r t m i ń s k a, ve doucí Kon ver za to ria EUROJOS. In for mo va la účastníky, že 
již byly do ko nčeny práce na svazcích Lexiko nu věno vaných DE MOKRA CII (eds.
J. Bartmiński, M. Grzeszc zak, A. Ru den ka) a RO DINĚ (ed. D. Pa zio- Wlazłowska)
a brzy bu dou při pra veny k vydání. Stu die mi o českých jazykově- kul turních pojmech
do nich přispěli  L a  d i s  v l a  J a  n o  v e c  (DE MOKRA CIE) a  L u  c i e  S a i  c o v á
Ř í m a l o v á  (RO DI NA). Dále byl pro jednán pra covní plán pro další díly Lexiko nu, již 
téměř kom pletní je sva zek ZDRAVÍ, v přípravě jsou svazky TO LE RANCE, VLAST, SPRA -

VEDLNOST, SO LI DA RI TA, NÁROD a DUŠE.
Kon ference W oblic zu tra ge dii – re de fi nicja war toś ci? EUROJOS XVI při nesla

podnětné dis ku se a re flexe na té ma hodnot a je jich proměn v kri zových si tuacích.
Výsled ky pre zen to vaných stu dií i dis ku se přispěly k dalšímu rozvoji pro jek tu

EUROJOS, který pokraču je ve snaze ma po vat a ana ly zo vat sé man tiku hodnot
v evropských jazycích. Závěrečné setkání re dak ce Axio lo gické ho lexiko nu Slo vanů
a je jich sou sedů při nes lo po zi tivní zprávy o do ko nčených a při pra vo vaných svazcích,
kte ré jsou výsled kem mno ha le té kon ti nuální práce v té to oblas ti. Kon ference by la ne -
jen in te lek tuálně obo ha cu jící, ale ta ké posíli la me zinárodní spo lu práci me zi věd ci
a věd kyněmi. Setkání při nes lo cen né podněty pro bu doucí výzkum a cha rak te ri zo va la
ho přátelská at mos fé ra, živé dis ku se a otevřená výměna názorů.
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